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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of Brazil");

As a result of the Conference regarding the consolidation of Brazilian debts held
in Paris on 22 and 23 November 1983 at which the Government of the United King-
dom, the Government of Brazil, certain other creditor Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities, the Organisation for Economic Co-
operation and Development and the Inter-American Development Bank were repre-
sented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

Brazilian cruzeiros as is specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-

cles 2 and 10 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Deposit" shall mean a deposit as specified in Article 2(1) (e) of this Agree-

ment;
(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "Recognised banks" shall mean banks, including banks participating in a
lending syndicate or in a syndicate led by banks, which have received a guarantee
issued by the Department (as hereinafter defined) in respect of loan or financial
agreements;

(i) "The Central Bank" shall mean the Banco Central do Brasil acting as agent
for the Government of Brazil in the implementation of this Agreement;

(j) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of
the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which the

I Came into force on 13 December 1984 by signature, in accordance with article 12.
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Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this Agree-
ment;

(k) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual in-
terest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Brazil or by a person or body of persons or corporation resi-
dent or carrying on business in Brazil or by any successor thereto (hereinafter referred
to as "debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as
"creditor") provided that:

(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Brazil of goods or services or both or of finance therefor, and
which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and which
was entered into before 31 March 1983 (hereinafter referred to as a "credit con-
tract");

(b) maturity of the debt has occurred, or will occur on or before 31 December 1984,
and that debt remains unpaid or was paid after 23 November 1983;

(c) the debt is the subject of loan or financial agreement where the creditor is a
recognised bank or is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of
that debt under a guarantee issued by the Department;

(d) the debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
cruzeiros; and

(e) the amount of the debt is deposited with the Central Bank in accordance with
Resolution of the Central Bank number 890 dated 28 December 1983 for the
purpose of being consolidated as provided under this Agreement. Deposit shall
have been deemed to have been made in respect of each debt on the due date for
payment thereof where such debt is owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Brazil.

(2) The provisions of this Agreement shall apply only to such debts as are by
the terms of the Central Bank Resolutions numbers 890 and 898 dated 28 December
1983 and 14 March 1984 respectively as supplemented by the Central Bank Circular
number 850 dated 14 March 1984 permitted to be deposited with the Central Bank.
All other obligations which are guaranteed as to payment under a guarantee issued
by the Department but excluding such debts as are referred to in paragraph (3) of this
Article shall be transferable without delay to the creditor in the United Kingdom.

(3) Where the debt arises in respect of loans or financial agreements where the
creditor is a recognised bank the Department and the Central Bank shall agree
whether the provisions of this Agreement shall apply thereto or whether the debt
shall be excluded therefrom. In respect of such debts which are excluded the Depart-
ment shall procure a United States dollar loan to be arranged between a United
Kingdom bank or a consortium of United Kingdom banks and the Government of
Brazil to provide for payments to be made in respect of such debts.
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Article 3. DEPOSITS IN RESPECT OF DEBTS

Amounts deposited with the Central Bank shall remain deposited with the Cen-
tral Bank until such time as they may be transferred to the Department to settle the
debts due to the creditors in the United Kingdom under the provisions of Article 4 of
this Agreement.

Article 4. PAYMENTS
The Government of Brazil undertakes to pay its debts punctually and shall en-

sure that funds are transferred to the Department to settle the debts due to the
creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with the
transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 5. INTEREST

(1) The Government of Brazil shall be liable for and shall pay to the Depart-
ment interest in accordance with the provisions of this Article on the balance of any
debt deposited with the Central Bank which remains to be transferred pursuant to
Article 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from the date of each respective deposit with the Central Bank or the date of the
original maturity (whichever is the later) until the final settlement of the debt, and
shall be paid and transferred in the currency of the debt half-yearly on 1 January and
1 July of each year commencing on 1 January 1985 in respect of debts with an
original maturity between 1 August 1983 and 31 December 1984 both dates inclusive,
and on 31 March 1985 in respect of debts which fell due on or before 31 July 1983.

(3) Having regard to the cost of funds to the Department, interest shall be
calculated on the basis of a 365 day year on the outstanding amount of the debt at the
rate of one half of one per cent (including one eighth of one per cent to cover ad-
ministration costs) above the London Inter-Bank Offer Rate for the period in ques-
tion. The London Inter-Bank Offer Rate applicable to each interest period shall in
respect of sterling debts be that rate per annum determined as the arithmetic mean
(rounded up where necessary to the nearest multiple of 1/16 (one sixteenth) of one per
cent) of the rates quoted to the Department at its request by the Midland Bank plc
and by the National Westminster Bank plc at which six month sterling deposits are
offered to those banks by prime banks in the London Inter-Bank market as at 11 am
(London time) two business days before the commencement of the relevant interest
period; and shall, in respect of United States dollar debts, be that rate per annum
quoted in the London Financial Times for the London Inter-Bank Offer Rate for six
months United States dollars as at two business days before the commencement of
the relevant interest period.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information required
for the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS
(1) If the Government of Brazil agrees with any creditor country other than the

United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness
the subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement, then the terms of the payment of debts the subject of this Agreement
shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less
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favourable than the terms so agreed with that other creditor country notwithstanding
any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. ARBITRATION

(1) Subject to the proviso in paragraph (2) below, any dispute which may arise
between the Government of the United Kingdom and the Government of Brazil as to
the interpretation or application of any of the provisions of this Agreement shall, at
the request of either Government, be referred to and settled by an arbitrator to be
agreed upon between the two Governments or failing agreement to be nominated on
the application of either Government by the President for the time being of the Inter-
national Court of Justice. If the latter is a national of either the United Kingdom or
Brazil this duty shall be carried out by the Vice President of the Court or, if he is a na-
tional of either country, by the most senior judge of the Court not being a national of
either country. The award of the arbitrator shall be final and binding on the Govern-
ments.

(2) No dispute shall be submitted to such arbitration until both Governments
have attempted to resolve such dispute by negotiation or such other means as the
Governments may agree.

Article 10. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 11. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 12. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made under Articles 4 and 5 of this Agreement has
been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Brasilia this 13th day of December 1984 in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Federative Republic

and Northern Ireland: of Brazil:

JOHN URE HELIO GIL GRACINDO
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due between 1 Au-
gust 1983 and 31 December 1984 both dates inclusive an amount equal to 5 per cent thereof was
or is due to be transferred from the debtor in Brazil to the creditor in the United Kingdom on
the due date for payment thereof or, where the date has passed, no later than 31 March 1984.
The balance, having been the subject of deposit of cruzeiros with the Central Bank as referred
to in Articles 2 and 3 of the Agreement shall be dealt with as follows:

(a) An amount equal to 85 per cent of the debt shall be transferred from Brazil to the
United Kingdom in 8 equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and 1 July of
each year commencing on 1 January 1989; and

(b) An amount equal to 10 per cent of the debt shall be transferred from Brazil to the
United Kingdom according to the following schedule:
- 4 per cent on 30 June 1985;
- 3 per cent on 30 June 1986;
- 3 per cent on 30 June 1987.

(2) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due on or before
31 July 1983 deposited with the Central Bank as referred to in Articles 2 and 3 of this Agree-
ment, two thirds of the debt having already been paid by the Government of Brazil to the Gov-
ernment of the United Kingdom, the remaining balance shall be transferred from Brazil to the
United Kingdom on 31 March 1985.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Central Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Central Bank. The agreement of both the
Department and the Central Bank shall be necessary before the list may be altered or amended
or added to.

(3)" Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) Upon the establishment of a deposit with the Central Bank as referred to in Articles 2
and 3 of this Agreement, the Central Bank shall notify the Department of such deposit by telex
which shall state:
(a) the amount of such deposit in the currency of the debt;
(b) the date of such deposit; and
(c) particulars of the credit contract and due date of payment to which such deposit relates.

(5) The Central Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to
a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the Department
to settle the debts to the creditors.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONTRATO ENTRE 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE CERTAS DiVIDAS
COMERCIAIS

0 Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo da
Reptdblica Federativa do Brasil (doravante designados respectivamente como "o
Governo do Reino Unido" e "o Governo do Brasil");

Em resultado da Confer~ncia sobre consolidagdo das dividas do Brasil,
realizada em Paris em 22 e 23 de novembro de 1983, na qual estiveram representados
o Governo do Reino Unido, o Governo do Brasil, certos outros Governos credores, o
Fundo Monetdrio Internacional, o Banco Internacional para ReconstrurAo e Desen-
volvimento, o Secretariado da Conferencia sobre Com6rcio e Desenvolvimento das
Naq6es Unidas, a Comissdo das Comunidades Europias, a Organizago para
Cooperagdo e Desenvolvimento Econ6micos e o Banco Interamericano de Desen-
volvimento;

Convieram no seguinte:

Artigo 1. DEFINIHbES

No presente Contrato, a menos que seja expressa intenqdo em contrdrio:
(a) "Contrato de cr6dito" significa um contrato de cr6dito tal como definido no

Artigo 2 deste Contrato;
(b) "Credor" significa um credor tal como definido no Artigo 2 deste Contrato;
(c) "Moeda da divida" significa libras esterlinas ou outra moeda, exceto

cruzeiros brasileiros, como especificada no contrato de crddito;
(d) "Divida" significa qualquer divida A qual, em virtude do disposto nos Ar-

tigos 2 e 10 deste Contrato e no Anexo 2, se apliquem as disposig6es do presente Con-
trato;

(e) "Devedor" significa um devedor tal como definido no Artigo 2 deste Con-
trato;

(f) "Dep6sito" significa um dep6sito tal como previsto no Artigo 2(1) (e) deste
Contrato;

(g) "Vencimento", em relagto a uma divida, significa a data prevista para o
pagamento da mesma, conforme o respectivo contrato de cr6dito ou conforme uma
nota promiss6ria ou letra de cambio emitida sequndo os termos de tal contrato de
cr6dito;

(h) -"Bancos reconhecidos" significa os bancos, inclusive os que participam de
um cons6rcio de empr6stimo ou de um cons6rcio liderado por bancos, que tenham
recebido uma garantia emitida pelo Departamento (abaixo definido), relativamente a
acordos financeiros ou de empr~stimo;

(i) "0 Banco Central" significa o Banco Central do Brasil na qualidade de
agente do Governo do Brasil na implementagdo deste Contrato;
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(j) "0 Departamento" significa o Departamento de Garantia de Cr~ditos d
Exportago (Export Credits Guarantee Department) do Governo do Reino Unido ou
qualquer outro Departamento que o Governo do Reino Unido nomeie para os fins
deste Contrato;

(k) "Esquema de transferencias" significa o esquema de transferencias men-
cionado no Artigo 4 deste Contrato.

Artigo 2. A DiVIDA
(1) Observadas as disposig6es do parigrafo (2) deste Artigo, aplica-se o

disposto no presente Contrato a qualquer divida quer de principal quer de juros con-
tratuais produzidos at a data do vencimento, da qual seja devedor primdrio ou prin-
cipal, ou garante, o Governo do Brasil ou qualquer pessoa fisica, grupo de pessoas
fisicas ou pessoa juridica, residente ou com atividades comerciais no Brasil, ou qual-
quer um de seus sucessores (cada urn designado doravante como "devedor"), para
com qualquer pessoa fisica, grupo de pessoas fisicas ou pessoa juridica residente ou
com atividades comerciais no Reino Unido, ou qualquer urn de seus sucessores (cada
urn designado doravante como "credor"), desde que:
(a) a divida seja resultante ou esteja relacionada a um contrato ou qualquer acordo

suplementar ao mesmo firmado entre o devedor e o credor para o suprimento,
do exterior do Brasil, de bens ou servigos ou ambos ou de financiamento para os
mesmos, o qual tenha concedido ao devedor cr6dito por um periodo superior a
um ano e tenha sido concluido antes de 31 de marqo de 1983 doravante
designado como "contrato de cr6dito";

(b) o vencimento da divida tenha ocorrido ou venha a ocorrer at6 31 de dezembro
de 1984 inclusive, e que essa divida permanera ndo paga ou tenha sido li-
quidada ap6s 23 de novembro de 1983;

(c) a divida seja objeto de um acordo financeiro ou de empr6stimo no qual figure
como credor um banco reconhecido, ou se refira a um contrato de cr6dito
garantido, quanto ao pagamento dessa divida, por ura garantia emitida pelo
Departamento;

(d) a divida n.o seja definida como reembolsfvel em cruzeiros pelos termos do con-
trato de crddito; e

(e) o montante da divida esteja depositado no Banco Central, de acordo corn a
Resolugdo do Banco Central no. 890, datada de 28 dezembro de 1983, corn a
finalidade de ser consolidado, conforme disposto neste Contrato. Nos casos em
que seja o Governo do Brasil o devedor primrio ou principal, ou o garante da
divida, o respectivo dep6sito serd considerado como tendo sido efetuado na
data estipulada para seu pagamento.

(2) 0 disposto neste Contrato aplicar-se-d somente ds dividas que, nos termos
das Resolug6es do Banco Central nos 890 e 898, datadas de 28 de dezembro de 1983 e
14 de marqo de 1984, respectivamente, como suplementadas pela Circular do Banco
Central no. 850, datada de 14 de margo de 1984, possam ser depositadas no Banco
Central. Todas as demais obrigag6es garantidas quanto a pagamento por ura garan-
tia do Departamento, exceto as dividas mencionadas no parfgrafo (3) deste Artigo,
serdo transferiveis sern demora ao credor no Reino Unido.

(3) Relativamente d divida que disser respeito a acordos financeiros ou de em-
pr6stimo nos quais figure como credor urn banco reconhecido, o Departamento e o
Banco Central decidirdo de mtituo acordo se as disposig6es deste Contrato serdo
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aplicdveis ou se a divida sert delas excluida. Com respeito As dividas que forem
excluidas, o Departamento providenciard um empr6stimo em d6lares dos Estados
Unidos entre um banco do Reino Unido ou um cons6rcio de bancos do Reino Unido
e o Governo do Brasil, a fim de viabilizar os pagamentos relativos a tais dividas.

Artigo 3. DEP6SITOS RELATIVOS A DiVIDAS

Os montantes depositados no Banco Central permanecerdo depositados at6 a
data em que sejarn transferidos ao Departamento para liquidago das dividas para
com os credores no Reino Unido, conforme disp6e o Artigo 4 deste Contrato.

Artigo 4. PAGAMENTOS

O Governo do Brasil obriga-se a liquidar pontualmente as suas dividas e tomard
providencias para que os recursos sejam transferidos ao Departamento com vistas A
liquida~o das dividas para com os credores no Reino Unido, na moeda da divida, de
conformidade com o esquema de transferEncias estabelecido no Anexo 1 deste Con-
trato.

Artigo 5. JUROs
(1) 0 Governo do Brasil obriga-se a pagar juros ao Departamento, conforme o

disposto neste Artigo, sobre o saldo de toda divida depositada no Banco Central que
ainda esteja por ser transferido, segundo a Artigo 4 deste Contrato.

(2) Os juros correrdo durante o periodo entre a data de cada dep6sito respec-
tivo no Banco Central ou a data do vencimento original (se esta for posterior) e a li-
quidagdo final da divida sendo pagdveis em relardo a esse periodo, e deverAo ser
pagos e transferidos na moeda da divida semestralmente, em 10 de janeiro e 10 de
julho de cada ano, a comegar em 10 de janeiro de 1985, para as dividas com ven-
cimento original entre 10 de agosto de 1983 e 31 de dezembro de 1984, ambas as datas
inclusive, e em 31 de margo de 1985, para as dfvidas com vencimento atd 31 de julho
de 1983, inclusive.

(3) Considerado o custo de captagdo de recursos para o Departamento, os
juros serdo calculados com base em um ano de 365 dias, sobre o saldo devedor da
divida, A taxa de meio de um por cento (incluindo um oitavo de um por cento para
cobrir gastos administrativos) acima da taxa "Libor" para o periodo em questa0. A
taxa "Libor" aplicdvel a cada periodo de juros seri, para as dividas em libras
esterlinas, a taxa anual determinada como a m6dia aritmtica (arredondada, quando
necessd.rio, para o miltiplo mais pr6ximo de 1/16 (um dezesseis avos) de um por cen-
to) das taxas cotadas ao Departamento, a seu pedido pelo Midland Bank plc e pelo
National Westminster Bank plc, As quais sejam oferecidos a esses bancos dep6sitos
em libras esterlinas, pelo prazo de seis meses, por bancos de primeira linha no mer-
cado interbancdrio londrino As I1 h da manha (hora de Londres), dois dias dteis antes
do inicio do periodo de juros em questAo; e, para as dividas em d6lares dos Estados
Unidos, serd a taxa anual cotada no "Financial Times" de Londres como taxa
"Libor" para d6lares dos Estados Unidos por seis meses, vigente dois dias dteis antes
do inicio do periodo de juros em questdo.

Artigo 6. TROCA DE INFORMAq6ES

0 Departamento e o Banco Central trocardo todas as informaq6es necessfrias A
implementaqto do presente Contrato.
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Artigo 7. OUTROS ACORDOS SOBRE LIQUIDA(;AO DE DiVIDAS

(1) Caso o Governo do Brasil, para liquidar dividas semelhantes s que con-
stituem o objeto deste Contrato, conceda a qualquer outro pais credor que ndo o
Reino Unido condii6es mais favordveis do que as condig6es previstas no presente
Contrato, entao as condig6es de liquidagio das dividas que constituem o objeto deste
Contrato - observadas as disposiq6es dos pardgrafos (2) e (3) deste Artigo - nao
serdo menos favordveis do que as condiq~es acordadas com esse outro pais credor,
nao obstante qualquer disposiio do presente Contrato em contrdrio.

(2) As disposig6es do pardgrafo (1) deste Artigo n~o se aplicarao ao caso em
que o total da divida para corn o outro pais credor seja inferior ao equivalente a um
milhdo de Direitos Especiais de Saque (SDR).

(3) As disposiq6es do pardgrafo (1) deste Artigo nao se aplicardo a quest6es
referentes aos pagamentos de juros determinados pelo Artigo 5 do presente Con-
trato.

Artigo 8. PRESERVAQ AO DE DIREITOS E OBRIGAQOES

O presente Contrato e a sua implementagdo ndo afetardo os direitos e obriga-
6es de credores e devedores sob seus contratos de cr6dito.

Artigo 9. ARBITRAGEM

(1) Observadas as disposir6es do pardgrafo (2) abaixo, qualquer divergancia
que possa surgir entre o Governo do Reino Unido e o Governo do Brasil acerca da in-
terpretagdo ou aplicaqdo de qualquer das disposiq es deste Contrato serd submetida
a juizo arbitral, a pedido de qualquer dos dois Governos, ficando o drbitro escolhido
pelos dois Governos de mtituo acordo, ou, em caso de desacordo, nomeado, me-
diante solicitagdo de qualquer dos Governos, pelo Presidente em exercicio do
Tribunal Internacional de Justiqa. Caso o Presidente seja sddito britanico ou
cidadfo brasileiro, a fungdo serd desempenhada pelo Vice-Presidente do Tribunal
ou, caso este seja stidito ou cidaddo de um dos dois paises, pelo juiz mais antigo do
Tribunal que ndo seja stdito ou cidado de nenhum dos dois paises. A decisdo do dr-
bitro serd definitiva e coativa para os Governos.

(2) Nenhuma divergancia serd submetida a tal arbitragern at que ambos os
Governos tenham tentado resolv8-la por meio de negociardo ou de quaisquer outros
meios com que os Governos possam concordar.

Artigo 10. REGULAMENTOS

Na implementagdo do presente Contrato, aplicar-se-d o regulamento estabele-
cido no Anexo 2.

Artigo 11. ANEXOS

Os Anexos do presente Contrato formarao parte integrante dele.

Artigo 12. ENTRADA EM VIGOR E DURA(XO

Este Contrato entrari em vigor na data da sua assinatura e permanecerd em
vigor at6 que seja efetuado o idltimo dos pagamentos previstos nos Artigos 4 e 5 do
presente Contrato.
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EM Ft DO QUE os abaixo-assinados, devidamente autorizados para tal, firmaram
o presente Contrato.

FEITO na cidade de Brasilia, aos 13 dias do mes de dezembro de 1984, em dois
exemplares, nas linguas inglesa e portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo
do Reino Unido da GrA-Bretanha

e Irlanda do Norte:

JOHN URE

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

HELO GIL GRACINDO
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ANEXO 1

ESQUEMA DE TRANSFERENCIAS

(1) Relativamente a cada divida decorrente de urn contrato de cr6dito, cujo vencimento
tenha ocorrido entre 10 de agosto de 1983 e 31 de dezembro de 1984, ambas as datas inclusive,
urn montante igual a 5 por cento dela foi ou serd transferido pelo devedor no Brasil ao credor
no Reino Unido na data prevista para pagamento ou, caso a data tenha passado, nao depois de
31 de marco de 1984. 0 saldo, tendo sido depositado em cruzeiros no Banco Central, como in-
dicado nos Artigos 2 e 3 deste Contrato, serd tratado como segue:

(a) Um montante igual a 85 por cento da divida serd transferido do Brasil para o Reino
Unido em oito parcelas semestrais, iguais e consecutivas, em 10 de janeiro e 10 de julho de cada
ano, a comegar em 10 de janeiro de 1989; e

(b) Urn montante igual a 10 por cento da divida serd transferido do Brasil para o Reino
Unido, de acordo corn o seguinte esquema:
- 4 por cento em 30 de junho de 1985;
- 3 por cento em 30 de junho de 1986;
- 3 por cento em 30 de junho de 1987.

(2) Em relagdo a cada divida decorrente de urn contrato de crddito cujo vencimento
tenha ocorrido em ou antes de 31 de julho de 1983, depositado no Banco Central, como in-
dicado nos Artigos 2 e 3 deste Contrato, de que dois tergos jd foram pagos pelo Governo do
Brasil ao Governo do Reino Unido, o saldo remanescente serd transferido do Brasil para o
Reino Unido em 31 de mar~o de 1985.

ANEXO 2

REGULAMENTO

(1) 0 Departamento e o Banco Central elaborardo de miltuo acordo urna lista das
dividas a que se aplica o presente Contrato, em virtude do disposto no seu Artigo 2.

(2) Essa lista serA completada o mais breve possivel. Ela poderA ser revista de tempos em
tempos, por solicitaqdo do Departamento ou do Banco Central. Para que se possa alterar,
emendar ou aditar a lista, serd necessdria a concorddncia tanto de Departamento quanto do
Banco Central nesse sentido.

(3) Nem a impossibilidade de completar a lista mencionada nos pardgrafos (1) e (2) deste
Anexo, nem o atraso em sua elaboraqdo impedird ou retardard a implementaqdo das demais
disposig6es do presente Contrato.

(4) Quando for efetuado urn dep6sito no Banco Central, como indicado nos Artigos 2
e 3 deste Contrato, o Banco Central notificard o Departamento desse dep6sito, por meio de
telex contendo as seguintes informag6es:
(a) o montante de tal dep6sito na moeda da divida;
(b) a data de tal dep6sito; e
(c) pormenores do contrato de cr~dito e data devida de pagamento a que se refere o dep6sito.

(5) 0 Banco Central transferird os montantes necessdrios, na moeda da divida a urn ban-
co no Reino Unido, juntamente com instru¢6es de pagamento em favor do Departamento, a
fim de liquidar as dividas para corn os credores.

Vol. 1427,1-24107



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 15

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL
RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 <le Gouvernement du Br~sil>>),

A la suite de la Conference sur la consolidation des dettes du Br~sil, qui s'est
tenue A Paris les 22 et 23 novembre 1983 et A laquelle 6taient reprdsentds le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, le Gouvernement du Br~sil, certains autres gouvernements
cr~anciers, le Fonds mondtaire international, la Banque internationale pour la re-
construction et le d~veloppement, le Secretariat de la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement, la Commission des communaut~s europdennes,
l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomique et la Banque inter-
am~ricaine de d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que n'apparaisse une intention contraire:
a) L'expression <<contrat de cr6dit>>d6signe un contrat de cr6dit, au sens d6fini

A l'article 2 du pr6sent Accord;
b) Le terme <<cr6ancier > d~signe un cr6ancier au sens ddfini h l'article 2 du pr6-

sent Accord;
c) L'expression <<monnaie de la dette> d6signe la livre sterling ou toute autre

monnaie (sauf le cruzeiro brdsilien) sp6cifi6e dans le contrat de cr6dit;
d) Le terme "<dette d6signe toute dette h laquelle s'appliquent les dispositions

du pr6sent Accord conform~ment aux articles 2 et 10 dudit Accord et A son annexe 2;
e) Le terme <<d6biteur> d6signe un d6biteur au sens d6fini l'article 2 du pr6-

sent Accord;
J) Le terme <d~p6t > d~signe un d~p6t vise h l'alin~a e du paragraphe 1 de l'arti-

cle 2 du prdsent Accord;
g) Le terme <<6ch6ance >, appliqu6 A une dette, d6signe la date A laquelle celle-ci

doit 8tre rembours6e conform6ment au contrat de cr6dit pertinent ou au titre d'un
billet A ordre, ou d'une lettre de change, conform6ment aux dispositions dudit
contrat de cr6dit;

h) L'expression obanques reconnues d6signe des banques, y compris des ban-
ques qui participent A un consortium de pr&t ou A un consortium dirig6 par des ban-
ques, b6n~ficiant d'une garantie du Ddpartement (ddfini ci-apr~s) en ce qui concerne
des accords de pr~t ou financiers;

I Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1984 par la signature, conform~ment a l'article 12.
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i) L'expression <la Banque centrale> d~signe la Banco Central do Brasil agis-
sant en qualit6 d'agent du Gouvernement du Br~sil aux fins de l'application du prd-
sent Accord;

j) Le terme <D partement >>d6signe le D6partement de garantie des cr6dits h
l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre Ddpartement que le Gouvernement
britannique pourrait d6signer aux fins du pr6sent Accord;

k) L'expression «plan de transfert>>d6signe le plan de transfert vis6 A 'article 4
du prdsent Accord.

Article 2. LA DETTE
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les disposi-

tions du pr6sent Accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des
int6rts contractuels arrivant h 6ch6ance, du Gouvernement du Br6sil ou d'une per-
sonne, d'un organisme ou d'une socidtd r6sidant au Br6sil ou y exerlant une activit6
commerciale, ou de leurs successeurs (ci-apr~s d~nomm~s le od~biteur>), contract~e
h titre de d6biteur principal ou de garant envers une personne, un organisme ou une
socit6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exerqant une activit6 commerciale, ou leurs
successeurs (ci-apr~s ddnomm6s le ocrdancier ), A condition :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compldtant, conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la fourniture de
biens ou de services, ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que le Br~sil
ou en vue de leur financement, et accordant au d6biteur une 6ch~ance supdrieure
A une ann6e et portant une date ant6rieure au 31 mars 1983 (ci-apr~s d6nomm6 le
« contrat de crddit >);

b) Que la dette soit arriv6e ou arrive A dch~ance le 31 d~cembre 1984 ou avant cette
date, et qu'elle reste impay6e ou ait W acquitte apr~s le 23 novembre 1983;

c) Que la dette porte sur un accord de pret ou un accord financier et que le cr6ancier
est une banque reconnue, ou r~sulte d'un contrat de credit garanti pour ce qui est
du paiement de cette dette par le Dpartement;

d) Que la dette ne soit pas libell6e en cruzeiros dans le contrat de credit;
e) Que le montant de la dette soit ddpos6 aupr~s de la Banque centrale aux termes

de la r6solution 890 en date du 28 d6cembre 1983 de ladite Banque centrale aux
fins de consolidation en vertu du present Accord. Le ddp6t sera cens6 avoir &6
effectu6 concernant chaque dette A la date d'6chdance de celle-ci lorsqu'il s'agit
d'une dette due par le Gouvernement du Br6sil en tant que d6biteur d'origine ou
principal, ou comme garant.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux dettes dont le

d6p6t aupr~s de la Banque centrale est autoris6 aux termes des r6solutions 890 et 898
en date des 28 d6cembre 1983 et 14 mars 1984 de la Banque centrale compl6t6es par la
circulaire 850 de ladite Banque en date du 14 mars 1984. Toutes les autres obligations
dont le paiement est garanti par le D6partement en vertu d'une garantie 6mise par lui,
A l'exception des dettes vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article, seront transf6rables
sans d6lai au cr6ancier r6sidant au Royaume-Uni.

3. Lorsque la dette r~sulte de prats ou d'accords financiers dont le cr6ancier est
une banque reconnue, le D6partement et la Banque centrale d~termineront si les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent ou non A la dette. En ce qui concerne les
dettes exclues de la port6e du pr6sent Accord, le D6partement obtiendra un pr~t
libell en dollars des Etats-Unis conclu entre une banque du Royaume-Uni ou un
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consortium bancaire du Royaume-Uni et le Gouvernement du Brdsil en vue d'assurer
les versements relatifs auxdites dettes.

Article 3. PAIEMENTS AU TITRE DES DETTES

Les montants d~pos~s aupr~s de la Banque centrale y resteront jusqu'A ce qu'ils
soient transfor6s au D~partement en vue du r~glement de dettes dues aux cr~anciers
r~sidant au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions de l'article 4 du present
Accord.

Article 4. PAIEMENTS

Le Gouvernement du Br6sil s'engage A payer ses dettes avec ponctualit6 et
veillera A ce que les fonds soient transf6r6s au D6partement aux fins du r~glement des
dettes dues aux cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni, dans la monnaie de la dette,
conform6ment au plan de transfert figurant A l'Annexe 1 du pr6sent Accord.

Article 5. INTERLTS

1. Le Gouvernement du Br~sil sera tenu de payer, conform~ment aux disposi-
tions du present article, les int~r~ts sur le solde de la dette d~pos~e aupr~s de la Ban-
que centrale non encore transferee aux termes de P'article 4 du present Accord.

2. Les int~rets seront dus et exigibles pour la p~riode allant de la date du d~p6t
de chaque dette aupr~s de la Banque centrale ou de la date d'6ch~ance d'origine (la
plus r~cente de ces deux dates 6tant retenue) A la date du r~glement final de ladite
dette, et ils seront pay~s et transfrms, dans la monnaie de la dette, deux fois l'an,
le ier janvier et le 1er juillet, A compter du 1er janvier 1985, en ce qui concerne les
dettes dont l'6chdance d'origine se situe entre le 1er aofit 1983 et le 31 d~cembre 1984
(ces deux dates incluses), et le 31 mars 1985 en ce qui concerne les dettes venant A
&ch~ance le 31 juillet 1983 ou avant cette date.

3. Eu 6gard au coot des fonds A la charge du Ddpartement, les int~rats seront
calculus sur le montant non rembours6 de la dette, sur la base d'une ann6e de
365 jours, au taux de 0,5 p. 100 (y compris i/8e de I p. 100 pour couvrir les frais d'ad-
ministration) au-dessus du taux de l'offre sur le march6 interbancaire de Londres au
cours de la p~riode en question. En ce qui concerne les dettes libell~es en sterling, le
taux de l'offre sur le march6 interbancaire de Londres applicable A chaque pdriode
d'int~rt sera le taux annuel resultant de la moyenne arithm~tique (arrondie, si
n~cessaire, au plus proche multiple de 1/16

e [un seizi~me] de I p. 100) des taux cot6s au
D~partement, A sa demande, par la Midland Bank plc et par la National Westminster
Bank plc, auxquels les d~p6ts A six mois en sterling sont offerts auxdites banques par
les principales banques du march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de
Londres) deux jours ouvrables pr~c~dant le debut de la p~riode d'intdret concern~e.
En ce qui concerne les dettes libelldes en dollars des Etats-Unis, le taux sera le taux
annuel indiqu6 au Financial Times de Londres comme dtant celui de l'offre sur le
march6 interbancaire de Londres pour les dollars des Etats-Unis A six mois, deux
jours ouvrables pr~c~dant le debut de la p~riode d'intdr& concern~e.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Dpartement et la Banque centrale 6changeront tous les renseignements n6-
cessaires A la bonne execution du present Accord.
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Article 7. AUTRES MODALITIES DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1. Si le Gouvernement du Br~sil conclut avec un pays cr~ancier autre que le
Royaume-Uni un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles
qui sont vis~es dans le present Accord b des conditions plus favorables aux cr~anciers
que celles qui sont 6nonc~es dans le present Accord, des conditions non moins favo-
rables aux cr~anciers seront alors assur~es, sous reserve des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du present article, pour le r~glement des dettes vis~es dans le present
Accord, nonobstant toute disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays crdancier est inf~rieur A la
contre-valeur de 1 000 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
aux questions relatives aux paiements d'intdr~ts d~finis l'article 5 du present Ac-
cord.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application ne modifient en rien les droits et obliga-
tions conf6r6s aux crganciers et aux dgbiteurs en vertu de leurs contrats de credit.

Article 9. ARBITRAGE

1. Sauf la restriction pr6vue au paragraphe 2 ci-apr~s, tout diff6rend qui surgi-
rait entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Brgsil au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application de toute disposition du present Accord sera
renvoy6 A et r~gl6 par un arbitre choisi par les deux Gouvernements. A d~faut d'un
accord A cet 6gard, l'arbitre sera choisi par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice, L la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements. Si le President de la Cour
se trouve etre un ressortissant du Royaume-Uni ou du Br6sil, la responsabilit6 du
choix d'un arbitre 6chouera au Vice-Pr6sident de la Cour ou, si celui-ci est un ressor-
tissant de l'un des deux pays, ce choix incombera au juge ayant le plus d'anciennet6
qui ne soit pas un ressortissant de l'un ou rautre des deux pays. La sentence arbitrale
sera definitive et liera les deux Gouvernements.

2. Aucun diff6rend ne fera l'objet d'un tel arbitrage sans que les deux Gouver-
nements se soient d'abord efforc6s de r6soudre ledit diff6rend par voie de n6gociation
ou par tout autre moyen sur lequel lesdits Gouvernements se seront mis d'accord.

Article 10. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques 6nonc6es
A l'annexe 2 au pr6sent Accord.

Article 11. ANNEXES

Les Annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il le restera jus-
qu'au moment ob aura W effectu6 au b~n~fice des cr6anciers le dernier des paiements
vis~s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord.

Vol. 1427,1-24107



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Brasilia, le 13 d6cembre 1984, en langues anglaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

JOHN URE

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :

HELO GIL GRACINDO
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ANNEXE 1
Plan de transfert

1. Pour chaque dette ddcoulant d'un contrat de credit qui est arrivd A dchdance entre le
1er aofit 1983 et le 31 ddcembre 1984 (ces deux dates incluses), un montant 6gal A 5 p. 100 de
chaque dette devait tre ou doit etre transfdrd du ddbiteur au Brdsil au crdancier au Royaume-
Uni A sa date d'dchdance en vue de son paiement ou, lorsque la date d'dchdance est deja dcoulde,
au plus tard le 31 mars 1984. En ce qui concerne le solde ayant fait l'objet d'un ddp6t en
cruzeiros aupr~s de la Banque centrale aux termes des articles 2 et 3 du prdsent Accord, il sera
proc~d ainsi :

a) Un montant dgal A 85 p. 100 de chaque dette sera transfdrd du Brdsil au Royaume-Uni
en huit versements, semestriels consdcutifs d'un montant dgal, le Ier janvier et le Ier juillet de
chaque annde, A compter du Ier janvier 1989;

b) Un montant dgal A 10 p. 100 de chaque dette sera transfdrd du Brdsil au Royaume-Uni
conformment A 1'Nchdancier suivant:
- 4 p. 100 le 30 juin 1985;
- 3 p. 100 le 30 juin 1986;
- 3 p. 100 le 30 juin 1987.

2. Pour chaque dette ddcoulant d'un contrat de crddit qui est arrivd A dchdance le 31 juil-
let 1983 ou avant cette date, ddposde auprbs de la Banque centrale aux termes des articles 2 et 3
du present Accord et dont les deux tiers ont ddjA &6 payds par le Gouvernement du Brdsil
au Gouvernement du Royaume-Uni, le solde en sera transfdrd du Brdsil au Royaume-Uni
le 31 mars 1985.

ANNEXE 2

Dispositions pratiques

1. Le Ddpartement et la Banque centrale dresseront d'un commun accord une liste de
toutes les dettes auxquelles le present Accord est applicable en vertu des dispositions de son ar-
ticle 2.

2. Ladite liste sera 6tablie ds que possible. Elle pourra etre rdvisde de temps A autre AL la
demande du Ddpartement ou de la Banque centrale. Toute modification, rdvision ou adjonc-
tion sera soumise A l'accord prdalable du Dpartement et de la Banque centrale.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste vise aux paragraphes 1 et 2 de la prdsente annexe ou
un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont l'application des autres
dispositions du present Accord.

4. Au moment du ddp6t aupr~s de la Banque centrale mentionnd aux articles 2 et 3 du
present Accord, la Banque centrale informera le Dpartement dudit ddp6t par tdlex en indi-
quant :
a) Le montant dudit ddp6t dans la monnaie de la dette;
b) La date dudit ddp6t;
c) Les details du contrat de credit ainsi que la date d'dchdance dudit ddp6t.

5. La Banque centrale transf~rera les montants ndcessaires dans la monnaie de la dette A
une banque au Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au
bdndfice du Dpartement pour permettre A celui-ci de rdgler la dette aupr~s du crdancier.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
MADAGASCAR ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Democratic Republic of Madagascar (hereinafter referred to as "the
Government of Madagascar");

As a result of the Conference held in Paris on 22 and 23 March 1984 regarding
the consolidation of Madagascar's debts at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Madagascar, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities and the Organisation for Economic Co-
operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2(l)(b) of this Agree-

ment, or, in relation to a debt referred to in Article 2(1)(a) of this Agreement, the
contract under which the debt of principal and interest was originally payable;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

Malagasy Francs as is specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-

cles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "The Central Bank" shall mean the Central Bank of'Madagascar;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purpose of this Agree-
ment;

(i) "The previous Agreements" shall mean the Agreements between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

I Came into force on 7 January 1985 by signature, in accordance with article 10.
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Government of the Democratic Republic of Madagascar on Certain Commercial
Debts signed on 4 April 1982' and 21 May 19832;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

1. The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to:

(a) Any debt, whether of principal or of contractual interest, payable under
either of the previous Agreements, owed as primary or principal debtor or as guaran-
tor by the Government of Madagascar or by a person or body of persons or corpora-
tion resident or carrying on business in Madagascar or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor") which has fallen due or will fall due for repay-
ment on or before 31 December 1984 and which remains unpaid after due date; and

(b) Any other debt, whether of principal or of contractual interest accruing up
to maturity, owed by a debtor to a creditor, provided that:

(i) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Madagascar of goods or services or both or of finance therefor,
which was entered into before 1 July 1983 (hereinafter referred to as a "con-
tract") and which allowed credit for a period exceeding one year;

(ii) maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before 31 December
1984 and that after maturity that debt remains unpaid;

(iii) the debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(iv) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in Malagasy
Francs.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the con-
tract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Madagascar shall pay to the creditors in the United King-
dom in the currency of the debt the amounts due to each creditor in accordance with
the transfer scheme and the rules set out in Schedule I and Schedule 2 respectively to
this Agreement.

Article 4. INTEREST

1. The Government of Madagascar shall be liable for and shall pay to the
creditor interest in accordance with the provisions of this Article on any debt to the
extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom
pursuant to Article 3 of this Agreement.

2. Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity, or, in the case of a debt of principal or of contractual interest payable

United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 175.
2 Ibid., vol. 1352, p. 217.
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under a previous Agreement, from the date for repayment thereunder or 30 June
1983 whichever is the later, until the settlement of the debt by payment to the
creditor, and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency
of the debt half-yearly on 31 March and 30 September each year commencing 30 Sep-
tember 1984.

3. Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the outstanding
amount of the debt and shall be paid:
(a) in the case of debts specified in Article 2(l)(b) at the rate of 111/8 per cent per

annum; and
(b) in the case of any debt specified in Article 2(1)(a) at the rate specified in the rele-

vant previous Agreement in respect thereof for the period up to and including
30 June 1983 or up to and including the due date for repayment whichever is the
later, and thereafter at the rate of 111/8 per cent per annum.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information required
for the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

1. If the Government of Madagascar agrees with any creditor country other
than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the in-
debtedness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors
than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of debts the sub-
ject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of
this Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that
other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the con-
trary.

2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 250,000.

3. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 1O. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Antananarivo, this 7th day of January, 1985 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

D. M. McBAIN

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

R. RANDRIAMAHOLY
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

1. In respect of each debt arising under or in relation to a contract which allowed credit
a for more than one year (excluding debts payable under any of the previous Agreements), which
fell due or will fall due on or before 31 December 1984 and which remains unpaid: an amount
equal to 95 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of
Madagascar to the creditor in the United Kingdom in 12 equal and consecutive half-yearly in-
stalments on 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1989. The re-
maining 5 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of
Madagascar to the creditor in the United Kingdom on 31 December 1984.

2. In respect of each debt payable under any of the previous Agreements which fell due
or will fall due on or before 31 December 1984 and which remains unpaid: an amount equal to
90 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of Madagascar to the
creditor in the United Kingdom in 12 equal and consecutive half-yearly instalments on
31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1989. The remaining
10 per cent of each debt shall be paid and transferred by the Government of Madagascar to the
creditor in the United Kingdom in two equal instalments on 31 December 1984 and 1985 respec-
tively.

SCHEDULE 2

RULES

1. The Department and the Central Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

2. Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Central Bank. The agreement of both the De-
partment and of the Central Bank shall be necessary before the list may be altered or amended
or added to.

3. Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1)and (2) of this Sched-
ule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other provi-
sions of this Agreement.

4. (a) In order to meet payments becoming due under the terms of Schedule 1 to this
Agreement, the Government of Madagascar shall, in the first instance, draw upon its special
account at the Bank of France to meet such payments.

(b) The Government of Madagascar shall arrange for the necessary amounts to be trans-
ferred in the currency of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment in-
structions in favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this Agree-
ment.

(c) When arranging such transfers, the Government of Madagascar shall give the
Department full particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE
MADAGASCAR RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouvernement de la
R6publique D6mocratique de Madagascar (ci-apr~s d6nomm6 «le Gouvernement de
Madagascar );

A la suite de la Conference qui se tint A Paris les 22 et 23 Mars 1984 sur la conso-
lidation des dettes malgaches et A laquelle dtaient repr6sent6s le Gouvernement du
Royaume-Uni, le Gouvernement de Madagascar, certains autres Gouvernements, le
Fonds Mon~taire International, la Banque Internationale pour la Reconstruction et
le D~veloppement, le Secretariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le Com-
merce et le D~veloppement et l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement
Economiques;

Ont convenu ce qui suit:

Article 1er. DtFINITIONS
Dans le present Accord, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on

entend :
a) Par <«contrat>>, un contrat tel que d~fini A l'alin~a b de l'Article 2 (1) du pr&-

sent Accord ou, en ce qui concerne une dette telle que vis6e A l'alin6a a de l'Article 2 (1)
du present Accord, le contrat aux termes duquel la dette portant sur le principal et
des int~r&s 6tait payable h l'origine;

b) Par <<cr~ancier>>, un cr6ancier tel que d~fini A l'article 2 du present Accord;
c) Par omonnaie de la dette>>, la livre sterling ou toute autre monnaie sp~cifi~e

dans le contrat, A l'exception du franc malgache;
d) Par <«dette>>, toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent Accord sont

applicables en vertu des dispositions des Articles 2 et 8 et de l'Annexe 2 dudit Accord;
e) Par <d6biteur>>, un d~biteur tel que d~fini A l'Article 2 du present Accord;
.) Par «echeance>> d'une dette, la date pr6vue pour son remboursement en

vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform6ment aux termes dudit contrat;

g) Par «la Banque Centrale>>, la Banque Centrale de Madagascar;
h) Par «le Dpartement >, le D3partement des Garanties de Cr6dits A l'Exporta-

tion (Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement du Royaume-Uni ou
tout autre D6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux fins
du pr6sent Accord;

i) Par oles Accords pr6c~dents> , les Accords entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1985 par la signature, conformment A I'article 10.
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Rpublique Dmocratique de Madagascar relatifs A certaines dettes commerciales
sign6s les 4 Avril 1982' et 21 Mai 19832;

j) Par or6gime de transfert>>, le r6gime de transfert vis6 A l'Article 3 du pr6sent
Accord.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent :

a) A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts contractuels,
payable aux termes de l'un ou de l'autre des accords pr6c6dents, due par le Gouverne-
ment de Madagascar ou par une personne physique, ou par un groupe de personnes
ou par une personne morale r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques A
Madagascar ou par l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6 <le
d~biteur>>), en tant que d6biteur primaire ou principal ou en tant que garant, A une
personne physique, A un groupe de personnes ou une personne morale r6sidant ou
exerqant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou A l'un quelconque de leurs
successeurs (ci-apr~s d~nomm6 < le cr~ancier >>), qui est venue ou doit venir A 6ch6ance
de remboursement au plus tard le 31 D6cembre 1984 et, apr~s l'chance, demeure
impay6e; et

b) A toute autre dette, qu'il s'agisse du principal ou des int~r&s contractuels
accumul6s jusqu'A l'ch~ance, due par un d6biteur A un cr~ancier, pour autant que :
i) la dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord com-

pl~mentaire conclu entre le d6biteur et le cr~ancier en vue de la fourniture A
Madagascar, en provenance de l'ext6rieur, de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants, pass6 avant le 1 er Juillet 1983 (ci-apr~s
d~nomm o le contrat>>) et qui autorisait un cr6dit sur une p~riode de plus d'un
an;

ii) la dette est venue ou doit venir A 6ch6ance au plus tard le 31 D6cembre 1984 et,
apr~s l'ch~ance, demeure impay~e;

iii) la dette r6sulte d'un contrat assorti, en ce qui concerne le paiement de la dette,
d'une garantie souscrite par le D6partement; et

iv) la dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat, en francs malgaches.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas A la portion d'une

dette correspondant A un montant exigible soit au moment de l'tablissement du
contrat, soit au moment de 'annulation ou de la r6siliation dudit contrat ou A titre de
condition de son 6tablissement, annulation ou r6siliation.

Article 3. PAIEMENT AUX CREANCIERS
Le Gouvernement de Madagascar versera aux cr6anciers au Royaume-Uni, en

monnaie de la dette, les montants dus A chaque cr~ancier, conform6ment au regime
de transfert et ? la r~glementation fixes respectivement aux Annexes 1 et 2 du prdsent
Accord.

Article 4. INTERETS

1. Le Gouvernement de Madagascar est tenu de payer au cr~ancier des int~rets
sur toute dette, conform~ment aux dispositions du present Article, dans la mesure oi

I Nations Unies, Recuel des Traitus, vol. 1294, p. 175.
2 Ibid., vol. 1352, p. 217.
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elle n'a pas &6 r~gle au moyen de versements au cr~ancier au Royaume-Uni en vertu
de 'Article 3 du pr6sent Accord.

2. Les int6r&s courent pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance, ou, dans le cas
d'une dette portant sur le principal ou sur les int~r&s contractuels payables aux
termes d'un Accord pr6c6dent, de la date pr6vue pour le remboursement aux termes
dudit accord ou du 30 Juin 1983, la date post~rieure 6tant retenue, jusqu'au r~gle-
ment de la dette au moyen d'un versement au cr6ancier et sont pergus pour la m~me
p6riode; ils sont vers6s et transf6rds au cr6ancier en cause en monnaie de la dette,
semestriellement, les 31 Mars et 30 Septembre de chaque annie, A compter du 30 Sep-
tembre 1984.

3. Les interets sont calcul6s sur la base d'une annde de 365 jours sur le reliquat
de la dette et pay6s :
a) dans le cas des dettes spdcifi~es A l'alin~a b de l'Article 2 (1), au taux de 111/8 pour

cent par an; et
b) dans le cas de toute dette sp6cifi6e A l'alinda a de l'Article 2 (1), au taux sp6cifi6

dans l'accord prdc6dent y aff6rent pour la p6riode jusqu'5 et y compris le 30 Juin
1983 ou jusqu'A et y compris la date d'6ch6ance du remboursement, la date
post~rieure 6tant retenue, et apr~s ladite date, au taux de 111/8 pour cent par an.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS
Le D6partement et la Banque Centrale 6changeront toutes les informations re-

quises pour l'application du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES RPGLEMENTS DE DETTES

1. Si les conditions convenues entre le Gouvernement de Madagascar et tout
pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes
analogues A celles qui font l'objet du prdsent Accord, sont plus favorables aux cr~an-
ciers que les conditions prdvues par le present Accord, alors les conditions a appli-
quer au paiement des dettes faisant l'objet du pr6sent Accord, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du prdsent Article, ne doivent pas etre moins
favorables aux cr6anciers que les conditions ainsi convenues avec ledit autre pays
cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du prdsent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'appliquent pas au
cas ofi le montant global des dettes envers l'autre pays cr6ancier est inf~rieur ;h
l'quivalent de 250,000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rets fix6s par l'Article 4 du prdsent Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application n'affectent pas les droits et obligations des
crdanciers et des d~biteurs en vertu de leurs contrats.

Article 8. REGLEMENTATION
Pour l'application du pr6sent Accord, les r~gles 6nonc6es A son Annexe 2 sont

observdes.

Article 9. LES ANNEXES
Les Annexes au pr6sent Accord en font partie intdgrante.
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Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu'A ce que soit effectud le dernier versement aux cr~anciers en vertu des Articles 3
et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A Antananarivo, le 7 Janvier 1985, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

D. M. MCBAIN

Pour le Gouvernement
de la R~publique D6mocratique

de Madagascar :

R. RANDRIAMAHOLY
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ANNEXE 1

REGIME DE TRANSFERT

1. Pour chaque dette n~e en vertu ou en consequence d'un contrat autorisant un credit
sur plus d'un an (A l'exception des dettes payables aux termes de l'un quelconque des accords
precedents), qui est venue ou doit venir a 6chdance au plus tard le 31 ddcembre 1984 et qui
demeure impaye : un montant 6gal k 95 pour cent de chaque dette est versd et transf~r6 par le
Gouvernement de Madagascar au crdancier au Royaume-Uni en 12 tranches semestrielles
6gales et conscutives les 31 mars et 30 septembre de chaque annee, A compter du 30 septembre
1989. Les 5 pour cent restant de chaque dette sont vers~s et transfords par le Gouvernement de
Madagascar au crdancier au Royaume-Uni le 31 d~cembre 1984.

2. Pour chaque dette payable aux termes de l'un quelconque des Accords precedents, qui
est venue ou doit venir A dchdance au plus tard le 31 d~cembre 1984 et qui demeure impay~e : un
montant 6gal A 90 pour cent de chaque dette est vers6 et transfdr6 par le Gouvernement de
Madagascar au crdancier au Royaume-Uni en 12 tranches semestrielles 6gales et cons6cutives
les 31 mars et 30 septembre de chaque ann6e, A compter du 30 septembre 1989. Les 10 pour cent
restant de chaque dette sont verses et transf6rds par le Gouvernement de Madagascar au crdan-
cier au Royaume-Uni en 2 tranches 6gales les 31 d6cembre 1984 et 31 d6cembre 1985 respective-
ment.

ANNEXE 2

REGLEMENTATION

1. Le D6partement et la Banque Centrale conviennent d'une liste de dettes auxquelles le
pr6sent Accord est applicable, en vertu des dispositions de son Article 2.

2. Ladite liste est 61abor~e ds que possible. Elle peut tre revue de temps A autre, A la
demande du D6partement ou de la Banque Centrale. Les changements, modifications ou addi-
tions A apporter A cette liste ncessitent l'accord pr6alable du D~partement aussi bien que de la
Banque Centrale.

3. Le fait que la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente Annexe ne peut pas tre
6labor6e ou que des retards sont apport6s a son 61aboration n'emp~che ni ne retarde l'applica
tion des autres dispositions du prdsent Accord.

4. a) Afin de s'acquitter des paiements qui arrivent A ch6ance aux termes de 'Annexe 1
au pr6sent Accord, le Gouvernement de Madagascar tire, en premier lieu, sur son compte
special A la Banque de France pour s'acquitter desdits paiements.

b) Le Gouvernement de Madagascar organise les transferts des montants n6cessaires en
monnaie de la dette a une banque au Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur du
cr6ancier auquel le paiement est dfI conform6ment au pr6sent Accord.

c) Lorsqu'il organise lesdits transferts, le Gouvernement de Madagascar donne au
D~partement tous les d6tails des dettes et des int&r ts auxquels les transferts ont trait.

Vol. 1427,1-24108





No. 24109

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COTE D'IVOIRE

Agreement on certain commercial debts (with schedules).
Signed at Abidjan on 10 January 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 May 1986.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COTE D'IVOIRE

Accord relatif it certaines dettes commerciales
nexes). Sign6 i Abidjan le 10 janvier 1985

(avec an-

Textes authentiques : anglais et fran.Vais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 19 mai 1986.

Vol. 1427,1-24109



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of the Ivory Coast (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of the Ivory Coast");

As a result of the Conference held in Paris on 3 and 4 May 1984 regarding con-
solidation of the Ivory Coast's debts at which the Government of the United King-
dom, the Government of the Ivory Coast, certain other Governments, the Interna-
tional Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development and the
Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2 of this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

CFA Francs as is specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Arti-

cles 2 and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(I) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may subsequently nominate for the pur-
poses of this Agreement;

(h) "The Caisse Autonome" shall mean the Caisse Autonome d'Amortissement
of the Republic of the Ivory Coast or any other institution which the Government of
the Ivory Coast may nominate for the purpose of this Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of con-
tractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as

I Came into force on 10 January 1985 by signature, in accordance with article 10.
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guarantor by the Government of the Ivory Coast (hereinafter referred to as "debtor")
to a person or body of persons or corporation resident or carrying on business in the
United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor")
provided that:
(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental

thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside the Ivory Coast of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 July 1983 (hereinafter referred to as a "con-
tract");

(b) maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 December 1983 and
31 December 1984 both dates inclusive and that after maturity that debt re-
mains unpaid;

(c) the debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(d) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in CFA
Francs.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as

arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the con-
tract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

(3) The provisions of this Agreement shall not apply to debts contracted jointly
by the Government of the Ivory Coast and other Governments in respect of "Air
Afrique", the "Ciments de l'Afrique de l'Ouest" (C.I.M.A.O.), the "Rgie Abidjan
Niger" and the "Conseil de l'Entente".

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of the Ivory Coast undertakes to pay its debts punctually and
shall ensure that funds are transferred to the Department on behalf of the creditors in
the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with the transfer
scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) The Caisse Autonome shall be liable for and shall pay to the Department
on behalf of the creditor interest in accordance with the provisions of this Article on
any debt to the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the
United Kingdom pursuant to Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the Department on
behalf of the creditor, and shall be paid and transferred to the Department on behalf
of the creditor concerned in the currency of the debt half-yearly on 31 May and
30 November each year commencing 30 November 1984.

(3) The rate of interest applied to the debt shall be 0.5 per cent above the Lon-
don Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of calculation is
set out in Schedule 3 to this Agreement. No additional commission or premium shall
be charged.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION
The Department and the Caisse Autonome d'Amortissement shall exchange all

information required for the implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of the Ivory Coast agrees with any creditor country
other than the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to
the indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of this Agreement, then the terms of the payment of
debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2)
and (3) of this Article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed
with that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Abidjan this 10th day of January 1985 in the English and
French' languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JOHN WILLSON

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

M. S. GNOLEBA
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which has fallen or will fall due between 1 December 1983 and
31 December 1984 (both dates inclusive) and which remains unpaid:
(a) an amount equal to 100 per cent of principal and 50 per cent of contractual interest shall

be paid and transferred by the Caisse Autonome d'Amortissement to the Department on
behalf of the creditor in the United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly in-
stalments on 30 June and 31 December each year commencing on 31 December 1988; and

(b) an amount equal to 50 per cent of contractual interest shall be paid and transferred by the
Caisse Autonome d'Amortissement to the Department on behalf of the creditor in the
United Kingdom on due date or on 15 October 1984, whichever be the later.

SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and the Caisse Autonome d'Amortissement shall agree a list of
debts to which, by virtue of the provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement ap-
plies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Caisse Autonome d'Amortissement. The agree-
ment of both the Department and the Caisse Autonome d'Amortissement shall be necessary
before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

[(4)] (a) The Caisse Autonome d'Amortissement shall arrange for the necessary
amounts to be transferred in the currency of the debt to the Department in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When arranging for such transfers, the Caisse Autonome d'Amortissement shall give
the Department particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.

SCHEDULE 3

The rate of interest applicable to each interest period will be that rate per annum determined
as the aggregate of (a) the margin (0.50 per cent as stated in Article 4(3)) and (b) the rate quoted
to the Department at its request by the Reference Bank, to be agreed upon by the Department
and the Caisse Autonome d'Amortissement, at which six month sterling deposits are offered to
that Reference Bank by prime Bank in the London Interbank Market as at 11 a.m. (London
time) two business days before the commencement of an interest period.

Vol. 1427, 1-24109



38 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des TraitkS 1986

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE COTE D'IVOIRE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement de la R~publique de COte d'Ivoire (ci-apr~s ddnomm (le
Gouvernement de la C6te d'Ivoire ) et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 (le Gouvernement du
Royaume-Uni >>);

A la suite de la Conf6rence qui s'est tenue A Paris les 3 et 4 mai 1984 sur la conso-
lidation des dettes ivoiriennes et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement de la
C6te d'Ivoire, le Gouvernement du Royaume-Uni, certains autres gouvernements, le
Fonds mon~taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement, le secretariat de la Conffrence des Nations Unies sur le Commerce et
le D6veloppement et l'Organisation de coop6ration et de d~veloppement 6cono-
miques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. DtFINITIONS

Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend :

a) Par ((contrat>, un contrat tel que d~fini h l'article 2 du pr6sent accord;
b) Par ((cr6ancier , un cr6ancier tel que ddfini A l'article 2 du pr6sent accord;
c) Par ((monnaie de la dette >, la livre sterling ou toute autre monnaie sp6cifi~e

dans le contrat, A l'exception du franc CFA;
d) Par ((dette., toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent accord sont

applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de l'annexe 2 dudit accord;
e) Par "(d6biteur >, un d6biteur tel que d6fini A l'article 2 du pr6sent accord;
J) Par ((6ch6ance> d'une dette, la date pr6vue pour son remboursement en

vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment aux termes dudit contrat;

g) Par <le D6partement >, le D6partement des garanties de cr6dits A l'exporta-
tion (Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement du Royaume-Uni ou
tout autre d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d~signerait par la
suite aux fins du present accord;

h) Par la Caisse autonome , la Caisse autonome d'amortissement de la R6pu-
blique de C6te-d'Ivoire ou toute autre institution que le Gouvernement de la
Cbte-d'Ivoire d6signerait aux fins du pr6sent accord;

i) Par "r6gime de transfert >, le r6gime de transfert vis6 A l'article 3 du pr6sent
accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal

Entr6 en vigueur le 10 janvier 1985 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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ou des int~r~ts contractuels accumul~s jusqu'A l'chance, due par le Gouvernement
de la Cbte-d'Ivoire (ci-apr~s d6nomm6 <de d~biteur >), en tant que d6biteur primaire
ou principal ou en tant que garant, A une personne physique, A un groupe de per-
sonnes ou A une personne morale r~sidant ou exer~ant des activit6s 6conomiques au
Royaume-Uni ou A l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apr~s d~nomm6 ole
cr6ancier>>), pour autant que :
a) la dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord com-

plmentaire conclu entre le d~biteur et le cr6ancier en vue de la fourniture A la
C~te-d'Ivoire, en provenance de l'ext6rieur de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants, autorisant un credit au d6biteur sur une
p~riode de plus d'un an et pass6 avant le Ier juillet 1983 (ci-apr~s d~nomm6 ole
contrat >);

b) la dette est venue ou doit venir A 6ch6ance entre le 1er d6cembre 1983 et le 31 d6-
cembre 1984, les deux dates 6tant incluses, et, apr s l'6ch6ance, demeure im-
pay6e;

c) la dette r6sulte d'un contrat assorti, en ce qui concerne le paiement de la dette,
d'une garantie souscrite par le D6partement; et

d) la dette n'est pas libell~e, aux termes du contrat, en francs CFA.
2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la portion d'une

dette correspondant A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat, soit au moment de rannulation ou de la r6solution dudit contrat ou A titre de
condition de son 6tablissement, annulation ou r6solution.

3) Les dispositions du present accord ne s'appliquent pas aux dettes contrac-
tees en commun par le Gouvernement de la C6te-d'Ivoire et par d'autres gouverne-
ments en ce qui concerne «Air Afrique>>, les <«Ciments de l'Afrique de l'Ouest>>
(C.I.M.A.O.), la o R6gie Abidjan Niger et le (<Conseil de l'Entente)).

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement de la C6te-d'Ivoire s'engage i payer ses dettes ponctuellement
et veille A ce que les fonds soient transf6r~s au Dpartement en faveur des cr~anciers
au Royaume-Uni, en monnaie de la dette, conform6ment au r6gime de transfert fix6 b
l'annexe 1 au pr6sent accord.

Article 4. INTERtTS

1) La Caisse autonome est tenue de payer au D6partement en faveur du cr6an-
cier les intrfts, sur toute dette, conform~ment aux dispositions du pr6sent article,
dans la mesure o/i elle n'a pas W r6gl6e au moyen d'un versement au cr6ancier au
Royaume-Uni en vertu de Particle 3 du pr6sent accord.

2) Les int~r~ts courent pendant la p~riode allant de l'chance jusqu'au r~gle-
ment de la dette au moyen d'un versement au Dpartement en faveur du cr6ancier et
sont pergus pour la mme p6riode; ils sont vers6s et transf6r6s au D6partement en fa-
veur du cr6ancier en cause en monnaie de la dette, semestriellement, les 31 mai et 30 no-
vembre de chaque ann~e, A compter du 30 novembre 1984.

3) Le taux d'int6rt appliqu6e la dette est de 0,5 pour cent au-dessus du Libor
(taux interbancaire moyen 4 Londres) pour la p6riode en question. La m6thode de
calcul est d6finie A 1'annexe 3 du pr6sent accord. Aucune commission ni prime suppl6-
mentaire n'est prdlev6e.
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Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D~partement et la Caisse autonome 6changent toutes les informations re-
quises pour l'application du present accord.

Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement de la C6te-d'Ivoire et
tout pays cr~ancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de
dettes analogues A celles qui font l'objet du present accord, sont plus favorables aux
cr~anciers que les conditions pr~vues par le present accord, alors les conditions A ap-
pliquer au paiement des dettes faisant l'objet du present accord, sous reserve des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, ne doivent pas 8tre moins
favorables aux cr~anciers que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays
cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire du present accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas au
cas oii le montant global des dettes envers 'autre pays crdancier est inf~rieur A '6qui-
valent de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements des int~rets fixes par 'article 4 du present accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present accord et son application n'affectent pas les droits et obligations des
cr~anciers et des d~biteurs en vertu de leurs contrats.

Article 8. REGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent accord, les r~gles 6nonc6es A son annexe 2 sont
observdes.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes au present accord en font partie int~grante.

Article 1O. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu'A ce que soit effectu6 le dernier versement aux crdanciers en vertu des articles 3
et 4 du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
accord.

FAIT en double exemplaire A Abidjan, le 10 janvier 1985, en langues fran~aise et
anglaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de C6te d'Ivoire: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

M. S. GNOLEBA J. WILLSON
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ANNEXE 1

REGIME DE TRANSFERT

1) Pour chaque dette qui est venue ou doit venir A 6ch6ance entre le Ier d6cembre 1983 et
le 31 d6cembre 1984 (les deux dates tant incluses) et qui demeure impay6e :
a) un montant 6gal A 100 pour cent du principal et A 50 pour cent des intrts contractuels est

vers6 et transf~rd par la Caisse autonome au D6partement en faveur du cr6ancier au
Royaume-Uni en 10 tranches semestrielles dgales et cons6cutives les 30 juin et 31 d6cembre
de chaque annde, A compter du 31 d6cembre 1988; et

b) un montant 6gal A 50 pour cent des int6r~ts contractuels est vers6 et transf6r6 par la Caisse
autonome au D6partement en faveur du cr6ancier au Royaume-Uni A la date d'6chdance
ou le 15 octobre 1984, la date postdrieure 6tant retenue.

ANNEXE 2

REGLEMENTATION

1) Le Dpartement et la Caisse autonome conviennent d'une liste de dettes auxquelles le
present accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste est 61abor~e ds que possible. Elie peut etre revue de temps A autre, A la
demande du D6partement ou de la Caisse autonome. Les changements, modifications et addi-
tions A apporter A cette liste n6cessitent l'accord pr~alable du D6partement aussi bien que de la
Caisse autonome.

3) Le fait que la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe ne peut pas 8tre
61abor6e ou que des retards sont apport6s A son 6laboration n'empche ni ne retarde l'applica-
tion des autres dispositions du present accord.

4) a) La Caisse autonome effectue les transferts des montants n6cessaires en monnaie
de la dette au D6partement en faveur du cr~ancier auquel le paiement est dfI conform~ment au
pr6sent accord.

b) Lorsqu'elle effectue lesdits transferts, la Caisse autonome de la C6te-d'Ivoire donne
au D~partement tous les d6tails des dettes et des intrts auxquels les transferts ont trait.

ANNEXE 3

Le taux d'int~ret applicable A chaque p6riode pour laquelle des int~rets sont pergus sera le
taux annuel d~termin6 comme 6tant l'agr6gat a) du pourcentage additionnel au Libor (0,5 pour
cent tel que sp~cifi6 au paragraphe 3 de l'article 4) et b) du taux cot6 au D~partement A sa
demande par la Banque de r6f~rence, qui doit etre convenu par le D6partement et par la Caisse
autonome, auquel des d6p6ts semestriels en sterling sont faits A ladite Banque de r6frence par
la Banque principale sur le March6 interbancaire de Londres, tel que d~termin6 A 11.00 (heure
de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement d'une p6riode pour laquelle des in-
t~rts sont perqus.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT REGARDING
THE USE OF BRITISH CAPITAL UNTRANSFERABLE ACCOUNTS
IN EGYPT

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Minister of Economy
and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO

21 January 1985

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Exchanges of Notes of 15 March 19732 and

22 May 19793 constituting Agreements between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Arab
Republic of Egypt regarding the use of certain British Blocked Accounts in Egypt
(hereinafter referred to as "The 1973 and 1979 Agreements") and to recent discus-
sions in Cairo between representatives of the two Governments, and have the honour
to make the following proposals:

(a) For the purposes of the present Note, the term "British Capital Untrans-
ferable Accounts" shall mean those British accounts in the Arab Republic of Egypt
which are not eligible for transfer under existing Egyptian Exchange Control Regula-
tions, including accounts held in the name of the British Embassy in Cairo which
contain the proceeds of sales of British Government property in Egypt.

(b) The Government of the Arab Republic of Egypt shall permit the British
Embassy in Cairo to acquire any British Capital Untransferable Account held by a
bank in the Arab Republic of Egypt on presentation by the British Embassy to the
bank of a written assignment made by the owner of the account. The proceeds of
such accounts shall be transferred by the bank into the account called the "British
Embassy Special Account" at the Banque du Caire, Cairo. The funds thus acquired
shall be used by the British Embassy in Cairo only for the payment of any local
expenses incurred by the British Embassy (including the Consulate General at Alex-
andria, the British Council and the British programme of Technical Cooperation
with Egypt) within the Arab Republic of Egypt, up to an overall limit of £E4,000,000
(four million Egyptian pounds).

I Came into force on 21 January 1985, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 887, p. 241.
3 Ibid., vol. 1162, p. 345.
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(c) (i) The sum referred to in paragraph (b) above may be used, subject to the
following limits:
- up to £E875,000, in each of the first two years counting from the date of the pres-

ent Note;
- up to fE750,000, in each of the following three years.

(ii) However, it is accepted that any amount within these limits which is not
used in the year in question may be used in any subsequent year, if necessary after the
expiry of the period of five years.

(d) The technical arrangements for the implementation of the present Note
shall be the same as those which were drawn up for the implementation of the 1973
and 1979 Agreements by representatives of the Egyptian Ministry of Economy and
Foreign Trade, of the National Bank of Egypt and of the Government of the United
Kingdom. In addition, the following technical arrangements shall apply:

(i) When the British Embassy in Cairo transmit a written assignment in due form
to the Ministry of Economy and Foreign Trade, the Ministry shall within seven
days forward to the bank concerned the request for release of funds, with an
instruction to arrange the immediate transfer, to the credit of the British Em-
bassy Special Account, of half of the amount stated in the written assignment.

(ii) At the same time the Ministry of Economy and Foreign Trade shall transmit to
the Board of Taxes a copy of the written assignment from the owner of the ac-
count.

(iii) The Board of Taxes shall give their approval for the transfer of the remaining
balance with the minimum of delay and in any case within a period not exceed-
ing 60 days. They shall so notify the bank where the owner has his account.

(iv) In cases where a claim for tax is made against the owner of an account, the
Ministry shall, within this same period of 60 days, so advise any such owner or
his representative, as well as the British Embassy in Cairo, giving details of the
claim. In such cases, only the amount claimed by the tax authorities shall re-
main blocked, the remainder being credited to the British Embassy Special Ac-
count, in accordance with the usual arrangements; the owner of the account
and the tax authorities shall together seek to resolve any question relating to the
settlement of the tax claim as quickly as possible.

(e) A Joint Committee composed of representatives of the Government of the
United Kingdom and of the Government of the Arab Republic of Egypt shall meet at
the request of either party to review the progress made in implementing the provi-
sions of the present Note.

(/) Representatives of the Government of the United Kingdom and of the
Government of the Arab Republic of Egypt shall meet at least six months before the
expiry of the period of five years from the date of the present Note in order to deter-
mine whether any measures are required to take effect thereafter.

(g) The Agreement proposed in the present Note shall be subject to review in
the light of experience or in the event of changed circumstances.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt, I have the honour to propose that the present Note together with
Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

MICHAEL WEIR

II
The Minister of Economy and Foreign Trade of the Arab Republic of Egypt

to Her Majesty's Ambassador at Cairo

Cairo, 21 January 1985

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which

reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt, who therefore agree that
your Note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

Yours sincerely,

M. K. EL-SA'ID
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA R] PUBLIQUE ARABE D'I GYPTE RELATIF A
L'UTILISATION DES COMPTES BRITANNIQUES EN AVOIRS
NON TRANSFItRABLES EN tGYPTE

I

L'Ambassadeur de Sa Majeste au Caire au Ministre de 1'conomie
et du commerce extdrieur de la Ripublique arabe d'Egypte

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LE CAIRE

Le 21 janvier 1985

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux 6changes de notes du 15 mars 1973' et du 22 mai 19791 consti-

tuant des Accords entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte relatif A l'uti-
lisation par leurs titulaires de certains comptes bancaires appartenant A des Britan-
niques et qui ont W bloqu6s en Egypte (ci-apr~s d~nomm s «Accords de 1973 et de
1979>)), et aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au Caire entre des repr6sentants
des deux Gouvernements, j'ai 1'honneur de faire les propositions suivantes :

a) Aux fins de la pr6sente note, l'expression «Comptes britanniques en avoirs
non transf~rables s'entend des comptes ouverts par des Britanniques dans la R6pu-
blique arabe d'Egypte et qui ne peuvent pas donner lieu A un virement en vertu de la
r6glementation 6gyptienne actuelle en mati~re de contrble des changes, y compris les
comptes d6tenus au nom de l'Ambassade britannique au Caire qui contiennent le
produit des ventes de biens du Gouvernement britannique en Egypte.

b) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte autorise 'Ambassade
de Grande-Bretagne au Caire A se porter acqu~reur de tous comptes en avoirs britan-
niques non transf6rables bloqu~s dans une banque de la R6publique arabe d'Egypte,
sur presentation A ladite banque par 'Ambassade de Grande-Bretagne d'ordres de
virement r6dig~s par les titulaires desdits comptes. Le solde de ces comptes sera vir6
par la Banque sur un compte, intitul6 (<Compte sp6cial de l'Ambassade de Grande-
Bretagne>, ouvert aupr~s de la Banque du Caire, au Caire. L'Ambassade de Grande-
Bretagne au Caire n'utilisera les fonds ainsi acquis que pour r~gler les d6penses
locales en R6publique arabe d'Egypte de 'Ambassade de Grande-Bretagne (y com-
pris le Consulat g~n~ral d'Alexandrie, le Conseil britannique et le Programme britan-
nique de coop6ration technique en Egypte), jusqu'A concurrence d'un montant total
de 4 000 000 de livres 6gyptiennes (quatre millions de livres 6gyptiennes).

I Entre en vigueur le 21 janvier 1985, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuel des Trailds, vol. 887, p. 241.
3 Ibid., vol. 1162, p. 345.
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c) i) La somme mentionn~e 'alin~a b ci-avant pourra &re utilis~e sous
r6serve des plafonds suivants :
- Jusqu'A concurrence de 875 000 livres 6gyptiennes au cours de chacune des deux

premieres ann6es suivant la date de la pr~sente note;
- Jusqu'A concurrence de 750 000 livres 6gyptiennes au cours de chacune des trois

ann~es suivantes.
ii) Toutefois, il est admis que toute somme situ6e A l'int6rieur desdits plafonds

qui n'aurait pas 6 d6pens6e au cours de l'ann6e pr6vue pourra l'tre au cours de
toute ann6e suivante et meme, si n6cessaire, apr~s la p6riode de cinq ans.

d) Les modalit6s d'application de la pr6sente note seront les memes que celles
mises au point pour l'application des Accords de 1973 et de 1979 par des repr6sen-
tants du Minist~re de l'6conomie et du commerce ext6rieur d'Egypte, de la Banque
nationale d'Egypte et du Gouvernement du Royaume-Uni. En outre, les modalit6s
d'application suivantes seront observ6es :

i) Lorsque l'Ambassade britannique au Caire aura transmis un ordre de virement
6crit et en bonne et due forme au Minist~re de l'6conomie et du commerce extd-
rieur, celui-ci fera parvenir, dans les sept jours, A la banque int~ress6e, une
demande pour que les fonds soient d6bloqu6s avec ordre de transfert imm6diat,
au cr6dit du Compte sp6cial de l'Ambassade de Grande-Bretagne, de la moiti6
du montant indiqu6 dans l'ordre de virement.

ii) Le Minist~re de l'6conomie et du commerce ext6rieur transmettra simultan6-
ment au Service des imp6ts un exemplaire de l'ordre de virement dcrit r6dig6 par
le titulaire du compte.

iii) Le Service des imp6ts donnera son accord au transfert du solde dans les plus
brefs ddlais au cours d'une pdriode qui, en tout cas, ne devra pas d6passer
60 jours. Ledit Service informera de son accord la banque du titulaire du
compte.

iv) Dans le cas d'une cr6ance fiscale envers le titulaire d'un compte, le Ministre en
avertira le titulaire ou son repr6sentant dans les 60 jours, de meme que l'Am-
bassade britannique au Caire, en fournissant tous d6tails relatifs A ladite
cr6ance. Dans un pareil cas, seul le montant de ladite cr6ance r6clam~e par les
autorit~s fiscales demeurera bloqu6, le reliquat 6tant port6 au cr6dit du compte
sp6cial de l'Ambassade de Grande-Bretagne conform6ment aux arrangements
nouveaux. Le titulaire du compte et les autorit6s fiscales s'efforceront de par-
venir A un r~glement de toute question relative A une cr6ance fiscale le plus
rapidement possible.
e) Un Comitd mixte compos6 de repr6sentants du Gouvernement du

Royaume-Uni et du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte se r6unira A la
demande de l'une ou l'autre des Parties afin de faire le point des progr~s accomplis en
vue de l'application des dispositions de la pr6sente note.

f) Des repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte se concerteront au moins six mois avant l'expiration
de la p~riode de cinq ans A compter de la date de la pr6sente note aux fins de d6ter-
miner s'il convient d'adopter ult6rieurement d'autres mesures.

g) L'Accord propos6 dans la pr6sente note pourra etre r6vis6 compte tenu de
l'exp6rience acquise ou en fonction de l'dvolution de la situation.
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Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
Rdpublique arabe d'Egypte, je sugg~re que la pr~sente note et la rdponse confirmative
de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui en-
trera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL WEIR

II

Le Ministre de I'dconomie et du commerce extdrieur de la Ripublique arabe

d'Egypte il ('Ambassadeur de Sa Majestd au Caire

Le Caire, le 21 janvier 1985

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se lit

comme suit

[ Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que les propositions susmen-
tionndes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte,
qui consent par consequent A ce que votre note et la pr~sente r~ponse soient consi-
d~rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

M. K. EL-SA'ID
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TOGO ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the
Government of the Republic of Togo (hereinafter referred to as "the Government of
Togo");

As a result of the Conference held in Paris on 5 and 6 June 1985 regarding the
consolidation of Togolese debts at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Togo, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat
of the United Nations Conference on Trade and Development, and the Organisation
for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean in relation to a debt referred to in Article 2(l)(a) of

this Agreement, the Contract under which the debt of principal and contractual
interest was originally payable and, in relation to a debt referred to in Article 2(1 )(b)
of this Agreement, the relevant contract as defined in Article 2(1 )(b) of this Agree-
ment;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

CFA Francs as is specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles 2

and 8 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this Agreement
apply;

(e) "The debtor" shall mean the debtor as defined in Article 2(1)(a) of this
Agreement;

(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(h) "The Ministry" shall mean the Ministry of Economy and Finance of Togo
or any other Department which the Government of Togo may nominate for the pur-
poses of this Agreement;

I Came into force on 5 February 1985 by signature, in accordance with article 10.
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(i) "The 1980 Agreement" shall mean the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Togo on Certain Commercial debts signed on 18 June 1980;'

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to:

(a) Any debt of principal payable under the 1980 Agreement, owed as primary
or principal debtor or as guarantor by the Government of Togo (hereinafter referred
to as "the debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying
on business in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred
to as "creditor") which has fallen due or will fall due for repayment between 1 Janu-
ary 1984 and 30 April 1985 both dates inclusive and which remains unpaid after due
date; and

(b) Any other debt, whether of principal or of contractual interest accruing up
to maturity, owed by the debtor to a creditor, provided that:

(i) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemen-
tal thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Togo of goods or services or both or of finance therefor, which
was entered into before 1 January 1983 (hereinafter referred to as a "contract")
and which allowed credit for a period exceeding one year;

(ii) maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 January 1984 and
30 April 1985 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid;

(iii) the debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(iv) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in CFA
Francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to:
(a) Any debt payable under the Agreements between the Government of the

United Kingdom and the Government of Togo on Certain Commercial Debts signed
on 27 April 19822 and 9 February 19841 respectively; and

(b) So much of any debt as arises from an amount payable upon or as a condi-
tion of the formation of the contract or upon or as a condition of the cancellation or
termination of the contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

The Government of Togo shall pay to the creditors in the United Kingdom in the
currency of the debt the amounts due to each creditor in accordance with the transfer
scheme and the rules set out in Schedule 1 and Schedule 2 respectively to this Agree-
ment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 171.

2 Ibid., vol. 1288, p. 121.
3 Ibid., vol. 1393, No. 1-23323.
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Article 4. INTEREST

(1) The Government of Togo shall be liable for and shall pay to the creditor in
accordance with the provisions of this Article, interest on the balance of the debt
specified in Article 2 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity or, in the case of a debt of principal payable under the 1980 Agree-
ment, from the date for repayment thereunder, until the settlement of the debt by
payment to the creditor, and shall be paid and transferred to the creditor concerned
in the currency of the debt half-yearly on 30 June and 31 December each year com-
mencing on 31 December 1984.

(3) Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the outstand-
ing amount of the debt and shall be paid:
(a) in the case of debts specified in Article 2(1)(b), at the rate of 9.75 per cent per

annum; and
(b) in the case of any debt specified in Article 2(l)(a), at the rate specified in the

1980 Agreement in respect thereof for the period up to and including the due
date for repayment and thereafter at the rate of 9.75 per cent per annum.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Togo agrees with any creditor country other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness
the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are the
terms of this Agreement, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters re-
lating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this 5th day of February 1985, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Togo:

and Northern Ireland:

RICHARD LUCE TIDJANI-DOURODJAYE
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt specified in Article 2(l)(b) an amount equal to 95 per cent of
each debt shall be paid and transferred by the Government of Togo to the creditor in the
United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 28 February and
31 August each year commencing on 28 February 1990. The remaining 5 per cent of each debt
shall be paid and transferred by the Government of Togo to the creditor in the United Kingdom
in five equal yearly instalments, the first on the original due date or, where that date has passed,
not later than 30 September 1984, and thereafter on 30 September 1985, 1986, 1987 and 1988
respectively.

(2) In respect of each debt specified in Article 2(l)(a) an amount equal to 50 per cent of
each debt shall be paid and transferred by the Government of Togo to the creditor in the
United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments on 28 February and
31 August each year commencing on 28 February 1990. The remaining 50 per cent of each debt
shall be paid and transferred by the Government of Togo to the creditor in the United Kingdom
on the original due date or, where that date has passed, not later than 30 September 1984.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Ministry. The agreement of both the Depart-
ment and of the Ministry shall be necessary before the list may be altered or amended or added
to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) The Ministry shall arrange for the necessary amounts to be transferred in the currency
of the debt to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of
the creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement. When arranging such
transfers the Ministry shall give the Department full particulars of the debts and of the interest
to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU
TOGO ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement de la Rpublique du Togo (ci-apr~s d~nomm6 ole Gouverne-
ment du Togo>>) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 <de Gouvernement du Royaume-Uni>);

A la suite de la Conf6rence qui s'est tenue A Paris les 5 et 6 juin 1984 sur la conso-
lidation des dettes togolaises et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement du
Togo, le Gouvernement du Royaume-Uni, certains autres gouvernements, le Fonds
mon~taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le d~ve-
loppement, le secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le
ddveloppement et l'Organisation de cooperation et de d~veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. DEFINITIONS

Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend :

a) Par <<contrat >, en ce qui concerne une dette telle que vis6e a l'alin6a a de l'ar-
ticle 2(1) du present accord, le contrat aux termes duquel la dette portant sur le prin-
cipal et sur des intr ts contractuels 6tait payable A l'origine et, en ce qui concerne une
dette telle que vis6e h l'alin6a b de l'article 2(1) du present accord, le contrat y aff6rent
tel que d~fini A I'alin6a b de 'article 2(1) du pr6sent accord;

b) Par <<cr6ancier>, un cr~ancier tel que d6fini A 'article 2 du present accord;
c) Par «monnaie de la dette >, la livre sterling ou toute autre monnaie sp6cifi6e

dans le contrat, A 1'exception du franc CFA;
d) Par <dette>, toute dette laquelle les dispositions du prdsent accord sont

applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de I'annexe 2 dudit accord;
e) Par <<le d6biteur)>, le d6biteur tel que d6fini h l'alin~a a de l'article 2(1) du

pr6sent accord;
J) Par < 6chance> d'une dette, la date pr~vue pour son remboursement en vertu

du contrat y afferent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis
conform6ment aux termes dudit contrat;

g) Par «le D6partement>, le Dpartement des garanties de cr6dits A l'exporta-
tion (Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement du Royaume-Uni ou
tout autre d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux fins
du pr6sent accord;

h) Par «le Minist~re , le Minist~re de l'Economie et des Finances du Togo ou
tout autre d6partement que le Gouvernement du Togo d6signerait aux fins du present
accord;

I Entrd en vigueur le 5 f~vrier 1985 par la signature, conform~ment A I'article 10.
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i) Par <<'accord de 1980>>, l'accord entre le Gouvernement de la R~publique du
Togo et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif A certaines dettes commerciales sign6 le 18 juin 19801;

j) Par (<r6gime de transfert>, le r6gime de transfert vis 'article 3 du pr6sent
accord.

Article 2. LA DETTE

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) du pr6sent article, les dis-
positions du present accord s'appliquent :

a) A toute dette en principal payable aux termes de l'accord de 1980, due par le
Gouvernememt du Togo (ci-apr~s d6nommd <le ddbiteur >), en tant que d~biteur pri-
maire ou principal ou en tant que garant, A une personne physique, A un groupe de
personnes ou A une personne morale r6sidant ou exerqant des activit~s 6conomiques
au Royaume-Uni ou A l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6
<crancier ), dchue et impay6e ou A dchoir entre le ier janvier 1984 et le 30 avril 1985,
les deux dates 6tant incluses, et

b) A toute autre dette en principal ou en int6rts contractuels accumulds
jusqu'A l'6ch6ance, due par le ddbiteur A un crdancier, pour autant que :

i) la dette est nde en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord com-
pldmentaire conclu entre le d6biteur et le crdancier en vue de la fourniture au
Togo, en provenance de l'extdrieur, de biens et/ou de services ou des moyens
financiers correspondants, pass& avant le 1er janvier 1983 (ci-aprbs d6nommd
Sle contrat >) et qui autorisait un credit sur une p~riode de plus d'un an;

ii) la dette est venue ou doit venir & 6chdance entre le 1er janvier 1984 et le 30 avril
1985, les deux dates dtant incluses, et, apr~s l'dch6ance, demeure impay6e;

iii) la dette r6sulte d'un contrat assorti, en ce qui concerne le paiement de la dette,
d'une garantie souscrite par le D~partement; et

iv) la dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat, en francs CFA.
(2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas :
a) A toute dette payable aux termes des accords entre le Gouvernement du

Togo et le Gouvernement du Royaume-Uni relatifs A certaines dettes commerciales
sign6s respectivement les 27 avril 19822 et 9 f6vrier 1984', et

b) A la portion d'une dette correspondant A un montant exigible soit au moment
de '6tablissement du contrat, soit au moment de l'annulation ou de la rdsolution
dudit contrat ou a titre de condition de son 6tablissement, annulation ou r6solution.

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement du Togo verse aux cr6anciers au Royaume-Uni, en monnaie
de la dette, les montants dus A chaque crdancier, conform~ment au rdgime de trans-
fert et A la r6glementation fix6s respectivement aux annexes I et 2 au pr6sent accord.

Article 4. INTERtTS

(1) Le Gouvernement du Togo est tenu de payer au cr~ancier, conform~ment
aux dispositions du present article, des int6r&s sur le solde de la dette spdcifide A l'ar-
ticle 2 du pr6sent accord.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1212, p. 171.

2 Ibid., vol. 1288, p. 121.
3 Ibid., vol. 1393, no 1-23323.
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(2) Les int~rets courent pendant la pdriode allant de l'chdance ou, dans le cas
d'une dette en principal payable aux termes de 'accord de 1980, de la date pr6vue
pour le remboursement aux termes dudit accord, jusqu'au r~glement de la dette au
moyen d'un versement au cr6ancier et sont perqus pour la meme pdriode; ils sont
versds et transf~r6s au crdancier en cause en monnaie de la dette, semestriellement, les
30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e, A compter du 31 d~cembre 1984.

(3) Les intdrets sont calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours sur le reliquat
de la dette et pay6s :
a) dans le cas des dettes spdcifi~es A l'alin6a b de l'article 2(1), au taux de 9,75 pour

cent par an; et
b) dans le cas de toute dette sp~cifide A l'alin6a a de l'article 2(1), au taux spdcifid

dans 'accord de 1980 en ce qui concerne ladite dette pour la pdriode jusqu'i et y
compris la date d'6ch6ance du remboursement et apr~s ladite date, au taux de
9,75 pour cent par an.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Minist~re dchangent toutes les informations requises pour
l'application du pr6sent accord.

Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement du Togo et tout pays
crdancier autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glememt de dettes ana-
logues A celles qui font l'objet du pr6sent accord, sont plus favorables aux crdanciers
que les conditions prdvues par le pr6sent accord, alors les conditions & appliquer au
paiement des dettes faisant l'objet du pr6sent accord, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, ne doivent pas etre moins favorables aux
cr6anciers que les conditions ainsi convenues avec ledit autre pays cr6ancier, non-
obstant toute disposition contraire du present accord.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas au
cas oii le montant global des dettes envers l'autre pays crdancier est inf6rieur A l'qui-
valent de 500,000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6rts fix6s par l'article 4 du pr6sent accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations des
crdanciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats.

Article 8. REGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent accord, les r~gles 6nonc6es A son annexe 2 [sont]
observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes au pr6sent accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu' ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr~anciers en vertu des articles 3
et 4 du pr6sent accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s t cet effet, ont sign6 le pr6sent
accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 5 f6vrier 1985, en langues fran~aise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Togo: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

TIDJANI-DOURODJAYE RICHARD LUCE

ANNEXE 1

REGIME DE TRANSFERT

(1) Pour chaque dette sp6cifi6e A l'alin~a b de l'article 2(1) un montant 6gal A 95 pour
cent de chaque dette est vers6 et transf6r6 par le Gouvernement du Togo au crdancier au
Royaume-Uni en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les 28 f6vrier et 31 aofit de
chaque ann6e, A compter du 28 f~vrier 1990. Les 5 pour cent restant de chaque dette sont versds
et transf6r6s par le Gouvernement du Togo au cr6ancier au Royaume-Uni en cinq tranches an-
nuelles gales, la premiere A la date d'6ch6ance originelle ou, lorsque ladite date est pass6e, au
plus tard le 30 septembre 1984 et, apr~s ladite premiere tranche, les 30 septembre 1985, 1986,
1987 et 1988 respectivement.

(2) Pour chaque dette spcifie A l'alin~a a de I'article 2(1) un montant 6gal a 50 pour
cent de chaque dette est vers6 et transf6rd par le Gouvernement du Togo au cr6ancier au
Royaume-Uni en dix tranches semestrielles 6gales et cons~cutives les 28 fWvrier et 31 aoot de
chaque ann6e, A compter du 28 fWvrier 1990. Les 50 pour cent restant de chaque dette sont
vers6s et transf6r~s par le Gouvernement du Togo au cr6ancier au Royaume-Uni A la date
d'6ch~ance originelle ou, lorsque ladite date est pass6e, au plus tard le 30 septembre 1984.

ANNEXE 2

RtGLEM5NTATION

(1) Le D6partement et le Ministate conviennent d'une liste de dettes auxquelles le pr6sent
accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

(2) Ladite liste est 61abor6e d~s que possible. Elle peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du Ddpartement ou du Ministare. Les changements, modifications ou additions A ap-
porter A cette liste n6cessitent l'accord pr6alable du D6partement aussi bien que du Ministate.

(3) Le fait que la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe ne peut pas etre
61abor6e ou que des retards sont apport6s A son 6laboration n'empeche ni ne retarde l'applica-
tion des autres dispositions du pr6sent accord.

(4) Le Minist~re organise les transferts des montants n6cessaires en monnaie de la dette A
une banque au Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur du cr6ancier auquel le
paiement est dfi conform6ment au pr6sent accord. Lorsqu'il organise lesdits transferts, le
Ministate donne au Dpartement tous les d6tails des dettes et des int~r~ts auxquels les transferts
ont trait.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the
Government of the Republic of Zambia (hereinafter referred to as "the Government
of Zambia");

As a result of the Conference held in Paris on 20 July 1984 regarding the consoli-
dation of Zambian debts at which Government of the United Kingdom, the Govern-
ment of Zambia, certain other Governments, the International Monetary Fund, the
International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat of the
United Nations Conference on Trade and Development, the Organisation for Eco-
nomic Cooperation and Development and the Commission of European Communi-
ties were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Contract" shall mean a contract as defined in Article 2(l)(b) of this

Agreement or, in relation to a debt referred to in Article 2(1)(a) of this Agreement,
the contract under which the debt of principal and contractual interest was originally
payable;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

Kwacha as is specified in the contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Article 2

and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this Agreement
apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract;

(g) "The Bank" shall mean the Bank of Zambia;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may subsequently nominate for the pur-
poses of this Agreement;

(i) "The 1983 Agreement" shall mean the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government

I Came into force on 15 February 1985 by signature, in accordance with article 1I.
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of the Republic of Zambia on Certain Commercial Debts signed on 30 December
1983;'

(j) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to:

(a) Any debt, whether of principal or of contractual interest, payable under
the 1983 Agreement owed as primary or principal debtor or as guarantor by the
Government of Zambia or by a person or body of persons or corporation resident or
carrying on business in Zambia or by any successor thereto (hereinafter referred to as
"debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying on busi-
ness in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as
"creditor") which has fallen due or will fall due for payment under the 1983 Agree-
ment on or before 31 December 1984 and which remains unpaid after due date;

(b) Any other debt, whether of principal or of contractual interest accruing up
to maturity, owed by a debtor to a creditor provided that:

(i) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemen-
tal thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply
from outside Zambia of goods or services or both or of finance therefor, which
was entered into before 1 January 1983 (hereinafter referred to as a
"contract") and which allowed credit for a period exceeding one year;

(ii) maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 January 1984 and
31 December 1984 both dates inclusive and that after maturity that debt re-
mains unpaid;

(iii) the debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(iv) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in Kwacha.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as

arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the con-
tract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the contract.

Article 3. PAYMENTS IN KWACHA IN RESPECT OF DEBTS

Where a debtor has made a payment in Kwacha in respect of any debt then,
(a) where payment was made before the entry into force of this Agreement, upon
entry into force and (b) where payment was made subsequently, immediately after
the payment was made, the payment and transfer of such debt shall become the obli-
gation of the Government of Zambia. The payment and transfer of such debt by the
Government of Zambia to the Department on behalf of the creditors shall be made in
accordance with the provisions of Article 4 of this Agreement.

Article 4. PAYMENT TO CREDITORS

The Government of Zambia shall pay to the Department on behalf of the
creditors in the United Kingdom in the currency of the debt the amounts due to each
creditor in accordance with the transfer scheme and the rules set out in Schedule 1
and Schedule 2 respective to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 277.
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Article 5. INTEREST

(1) The Government of Zambia shall be liable for and shall pay to the Depart-
ment on behalf of the creditor interest in accordance with the provisions of this Article
on any debt to the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the
United Kingdom pursuant to Article 4 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity or, in the case of a debt specified in Article 2(1)(a) of this Agreement
from the date for payment under the 1983 Agreement, until the settlement of the debt
by payment to the Department on behalf of the creditor and shall be paid and trans-
ferred to the Department on behalf of the creditor concerned in the currency of the
debt in half-yearly instalments on 30 June and 31 December each year commencing
on 31 December 1984.

(3) Interest shall be calculated on the basis of a 365 day year on the outstand-
ing amount of the debt and shall be paid at the rate of 1 per cent (the margin) above
the London Inter-Bank Offer Rate for the period in question. The method of calcula-
tion is set out in Schedule 2 to this Agreement. No additional commission or pre-
mium shall be charged.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Government of Zambia agrees with any creditor country other than
the United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebted-
ness the subject of this Agreement which are more favourable to creditors than are
the terms of this Agreement, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Arti-
cle, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payment of interest determined by Article 5 hereof.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the Department on behalf of the creditors
under Articles 4 and 5 of this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Lusaka this fifteenth day of February 1985.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

W. K. K. WHITE

For the Government
of the Republic of Zambia:

E. C. KAUNGA
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SCHEDULE 1

Transfer Scheme

(1) In respect of each debt specified in Article 2(1)(a) and 2(l)(b) of this Agreement
which has fallen due or will fall due for payment between 1 January 1984 and 31 December
1984, both dates inclusive, and after due date remains unpaid, an amount equal to 100 per cent
shall be paid and transferred by the Government of Zambia to the Department on behalf of the
creditor in the United Kingdom by 10 equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June
and 31 December each year commencing on 31 December 1989.

(2) In respect of each debt specified in Article 2(1)(a) of this Agreement which has fallen
due for payment on or before 31 December 1983 and remains unpaid, an amount equal to
100 per cent shall be paid and transferred by the Government of Zambia to the Department on
behalf of the creditor in the United Kingdom by 12 equal and consecutive monthly instalments
commencing on 31 August 1984.

SCHEDULE 2

Rules

(1) Calculation of Interest

The rate of interest applicable to each interest period shall be that rate per annum deter-
mined as the aggregate of (a) the margin (1 per cent as stated in Article 5(3)) and (b) the rate
quoted to the Department at its request by the Reference Bank (being a Bank to be agreed upon
by the Department and the Bank) at which six month sterling deposits are offered to that
Reference Bank by prime banks in the London Inter-Bank Market as at 11 AM (London time)
two business days before the commencement of an interest period.

(2) Debt List

(a) The Department and Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the provi-
sions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from
time to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the Depart-
ment and of the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraph 2(a) and 2(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(3) Special Account
(a) As and when payments become due under the terms of this Agreement, the Govern-

ment of Zambia shall, in the first instance draw upon the special account at the New York
Federal Reserve Bank to meet such payments.

(b) The Government of Zambia shall arrange for the necessary amounts to be trans-
ferred in the currency of the debt to the Department on behalf of the creditors to whom pay-
ments are due in accordance with this Agreement.

(c) When arranging such transfers, the Government of Zambia shall give the Depart-
ment full particulars of the debts and/or the interest to which the transfers relate.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de la
Rpublique de Zambie (ci-apr~s d~nomm6 o le Gouvernement de la Zambie>>),

Comme suite A la Conf6rence sur la consolidation des dettes de la Zambie, qui
s'est tenue il Paris le 20 juillet 1984 et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvernement
du Royaume-Uni, le Gouvernement de la Zambie, certains autres gouvernements, le
Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement, le Secretariat de la CNUCED, l'Organisation de coop6ration et de
d6veloppement 6conomiques et la Commission des communaut6s europ6ennes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et L moins que n'apparaisse une intention contraire:
a) Le terme < contrat d~signe un contrat, au sens d~fini a l'alin~a b du para-

graphe 1 de l'article 2 du present Accord, ou, lorsqu'il s'agit d'une dette mentionn~e A
l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 2, un contrat en vertu duquel le montant en
principal et les int~rets contractuels 6taient exigibles a l'origine;

b) Le terme <cr~ancier> d~signe un cr~ancier au sens d~fini A l'article 2 du pr&-
sent Accord;

c) L'expression omonnaie de la dette d~signe la livre sterling ou toute autre
monnaie, sp~cifi~e dans le contrat;

d) Le terme < dette d~signe toute dette laquelle s'appliquent les dispositions
du present Accord conform~ment aux articles 2 et 9 dudit Accord et A son annexe 2;

e) Le terme <dbiteur d~signe un d~biteur au sens d~fini A l'article 2 du pr6-
sent Accord;

J) Le terme <(6chance , appliqu6 a une dette, d~signe la date h laquelle celle-ci
doit tre rembours~e conform~ment au contrat de credit pertinent ou au titre d'un billet
h ordre, ou d'une lettre de change, conform~ment aux dispositions dudit contrat
de credit;

g) Le terme o Banque d~signe la Banque de Zambie;
h) Le terme o D~partement d~signe le Dpartement de garantie des credits t

'exportation du Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre D~partement que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourrait ult~rieurement designer aux fins du pr6-
sent Accord;

i) Le terme oAccord de 1983 d~signe l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le Gouvernement de la

I Entr6 en vigueur le 15 fevrier 1985 par la signature, conformtment h. I'article 11.
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R~publique de la Zambie relatif A certaines dettes commerciales sign6 le 30 d~cembre
1983';

j) L'expression <plan de transfert d6signe le plan de transfert vis6 A l'article 4
du pr6sent Accord.

Article 2. LES DETTES

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliquent L :

a) Toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int~rets contractuels, vis~e par
l'Accord de 1983, contract6e A titre de d6biteur principal ou de garant par le Gouver-
nement de la Zambie ou par une personne ou par un groupe de personnes ou par une
soci6t6 r6sidant en Zambie ou y exerqant une activit6 commerciale, envers une per-
sonne ou un groupe de personnes ou une socidt6 r6sidant ou exerqant une activit6
commerciale au Royaume-Uni, ou leurs successeurs (ci-apr~s d~nomm6s <le cr6an-
cier ), qui est devenue exigible ou qui le deviendra aux termes de 'Accord de 1983, le
31 d6cembre 1984 ou avant cette date et qui reste impay6e apr~s 6ch6ance;

b) Toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels arrivant A
6ch~ance, contract6e par un d6biteur envers un cr~ancier A condition :

i) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord
le compl~tant, qui a W conclu entre le dibiteur et le cr6ancier en vue de la four-
niture de biens ou de services, ou des deux A la fois, a partir d'un pays autre que
la Zambie ou en vue de leur financement, qui porte une date ant6rieure au
1er janvier 1983 (ci-aprs d6nomm6 <contrat>) et qui accorde un cr6dit pour
une priode de plus d'une annie;

ii) Que la dette soit arriv6e ou arrive b 6ch6ance entre le Ier janvier et le 31 d6-
cembre 1984 (ces deux dates incluses) et qu'elle reste impay~e apr~s 6ch~ance;

iii) Que la dette d6coule d'un contrat garanti par le D6partement pour ce qui est du
remboursement de ladite dette;

iv) Que la dette ne soit pas libell6e en kwacha dans le contrat de cr6dit.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas h la partie de toute

dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la for-
mation du contrat, ou A une somme dont le non-paiement constitue un motif d'annu-
lation ou de r~siliation dudit contrat.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUES EN KWACHA AU TITRE DES DETTES

Lorsqu'il s'agit d'un versement effectud en kwacha par un d6biteur au titre d'une
dette, a si ce versement a W effectu6 avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou
au moment de son entree en vigueur, et b si le versement a W effectu6 par la suite,
ledit versement ainsi que le transfert de la dette deviennent imm~diatement une obli-
gation du Gouvernement de la Zambie. Le versement et le transfert de ladite dette
par le Gouvernement de la Zambie en faveur des cr6anciers sont soumis aux disposi-
tions de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 4. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Gouvernement de la Zambie s'engage A payer ses dettes avec ponctualit6 et
veillera A ce que les fonds soient transf6r6s aux cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni,

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1404, p. 277.
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dans la monnaie de la dette, conform6ment au plan de transfert figurant dans les
annexes 1 et 2 du pr6sent Accord.

Article 5. LES INTtRtTS

1. Le Gouvernement de la Zambie sera tenu de payer au D6partement au b6nd-
fice du cr6ancier, conform6ment au present article, un int~rt sur le montant de toute
dette non r6gl6e par un versement au cr~ancier r6sidant au Royaume-Uni conformd-
ment A l'article 4 du pr6sent Accord.

2. Les intdrets sont dus et exigibles pour la p6riode allant de l'6ch6ance de la
dette ou, dans le cas d'une dette vis~e A l'alinda a du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6-
sent Accord, A compter de la date du paiement aux termes de l'Accord de 1983, ;k la
date du r~glement de ladite dette par un paiement au D6partement au b6ndfice du
cr6ancier, et ils seront pay6s et transf6r6s au D6partement en faveur du cr~ancier
concern6 dans la monnaie de la dette deux fois l'an, le 30 juin et le 31 d6cembre, A
compter du 31 d6cembre 1984.

3. Les int~rets seront calcul6s sur le montant non rembours6 de la dette, sur la
base d'une ann6e de 365 jours, au taux de 1 p. 100 (la marge) au-dessus du taux de
l'offre sur le march6 interbancaire de Londres au cours de la p6riode en question. Le
mode de calcul figure A L'annexe 2 du pr6sent Accord. Aucune commission ou prime
additionnelle ne sera periue.

Article 6. ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque 6changeront tous les renseignements n6cessaires A
la bonne execution du present Accord.

Article 7. AUTRES MODALITES DE REMBOURSEMENT DES DETTES

1. Si le Gouvernement de la Zambie conclut avec un pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles
qui sont vis6es dans le pr6sent Accord A des conditions plus favorables aux cr6anciers
que celles qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Accord, des conditions non moins favo-
rables aux cr~anciers seront alors assur6es, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, pour le r~glement des dettes vis~es dans le pr6sent
Accord, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier est inf~rieur A la
contre-valeur de 500 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
pour ce qui est des paiements d'int6rets d6termin6s par l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application'ne modifient en rien les droits et obliga-
tions conf6r6s aux cr6anciers et aux d6biteurs en vertu de leurs contrats.

Article 9. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r~gie par les dispositions pratiques 6nonc6es
A 'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 10. ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.
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Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature et il le restera jus-
qu'au moment oij aura W effectu6 au b~n~fice des cr~anciers le dernier des paiements
vis~s aux articles 4 et 5 du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Lusaka le 15 f~vrier 1985.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

W. K. K. WHITE

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Zambie:

E. C. KAUNGA
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ANNEXE 1

Plan de transfert

1. Pour chaque dette vis~e hL l'alinda a du paragraphe 1 de l'article 2 et de l'alin~a b du
paragraphe 1 de l'article 2, qui est arriv~e ou arrive A 6ch~ance entre le 1er janvier et le 31 d6-
cembre 1984 (ces deux dates incluses) et qui reste impay6e A la date d'chance, un montant
6gal h 100 p. 100 de ladite dette sera pay6 et transf6r6 par le Gouvernement de la Zambie au
Ddpartement en faveur du cr6ancier rdsidant au Royaume-Uni, en dix versements semestriels
cons6cutifs d'un montant 6gal, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque anne, A compter du
31 d~cembre 1989.

2. Pour chaque dette vis6e A l'alinda a du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord,
qui est arriv6e A dch6ance le 31 d6cembre 1983 ou avant cette date et qui reste impay6e, un mon-
tant 6gal A 100 p. 100 de ladite dette sera pay6 et transfr6 par le Gouvernement de la Zambie au
D6partement au b6n~fice du cr6ancier r6sidant au Royaume-Uni, en 12 versements mensuels
cons6cutifs et d'un montant 6gal, A compter du 31 aofit 1984.

ANNEXE 2

Dispositions pratiques

1. Calcul de I'intdret

Le taux d'intrt applicable b chaque p6riode sera le taux d'intdrat resultant de la somme a
de la marge (1 p. 100 tel qu'indiqu6 au paragraphe 3 de l'article 5) et b du taux cot6 au D6parte-
ment A sa demande par la banque de r6f6rence (choisie d'un commun accord par le D6parte-
ment et la Banque) auquel les d~pfts A six mois en sterling sont offerts A ladite banque de rdfd-
rence par les principales banques du march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de
Londres) deux jours ouvrables pr6c6dant le debut de la p6riode d'intdrt.

2. Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque dressent d'un commun accord une liste des dettes aux-
quelles le prdsent Accord est applicable en vertu des dispositions de son article 2.

b) Ladite liste est 6tablie ds que possible. Elle peut 8tre rdvis6e a la demande du D6par-
tement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6partement et de la Banque est n6cessaire
pour que la liste puisse Etre rvis6e, modifi6e ou allong6e.

c) L'impossibilit6 d'dtablir la liste visde aux alin6as a et b du paragraphe 2 de la prdsente
annexe ou un retard dans sa mise au point n'empachent ni ne retardent l'application des autres
dispositions du pr6sent Accord.

3. Compte spdcial

a) Lorsque les versements viennent A dch6ance aux termes du pr6sent Accord, le Gouver-
nement de la Zambie tirera, en premier lieu, sur le compte sp6cial t la New York Federal
Reserve Bank, afin d'effectuer lesdits versements.

b) Le Gouvernement de la Zambie prendra les dispositions requises pour le transfert des
sommes n6cessaires, dans la monnaie de la dette, au D6partement au bdn~fice des cr6anciers
auxquels les versements doivent tre effectu6s conform~ment au pr6sent Accord.

c) A l'occasion desdits transferts, le Gouvernement de la Zambie fournira au D6parte-
ment tous les d6tails concernant les dettes ou les int&rts qui font l'objet des transferts.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NIGER ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the
Republic of Niger (hereinafter referred to as "Niger");

As a result of the Conference regarding consolidation of Niger's debts held in
Paris on 30 November 1984 at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Niger, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat
of the United Nations Conference on Trade and Development, the Commission of
the European Communities and the Organisation for Economic Co-operation and
Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this

Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is spec-

ified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles 2

and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this Agreement
apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(/) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(h) "The Ministry" shall mean the Ministry of Finance of Niger;
(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of

this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual
interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or as guarantor
by the Government of Niger (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body

I Came into force on 7 March 1985 by signature, in accordance with article 10.
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of persons or corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or
to any successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental

thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Niger of goods or services or both or of finance therefor, and which
allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and which was
entered into before 1 July 1983 (hereinafter referred to as a "credit contract");

(b) maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 October 1984 and
30 November 1985 both dates inclusive and that after maturity that debt re-
mains unpaid;

(c) the debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department; and

(d) the debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in
CFA Francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the credit
contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Niger undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in ac-
cordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Niger shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accordance
with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not been settled
by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to Article 3 of this
Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and shall
be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-
yearly on 1 May and 1 November each year commencing 1 May 1985.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and paid
at the rate of 11.25 per cent per annum and shall be calculated on the basis of a 365 day
year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Niger agrees with any creditor country other than the United Kingdom
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of
this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agreement to
creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this Agreement shall,
subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favour-
able to creditors than the terms so agreed with that other creditor country notwith-
standing any provision of this Agreement to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the
equivalent of SDR 250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Thi s Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force un-
til the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.

IN. WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at London this 7th day of March 1985 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Niger:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND BOUKARY ADJI
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SCHEDULE 1

Transfer Scheme

In respect of each debt specified in Article 2(1):

(a) an amount equal to 5 per cent of principal and 25 per cent of contractual interest shall be
paid and transferred on the original due date;

(b) an amount equal to 5 per cent of principal and 25 per cent of contractual interest shall be
paid and transferred on 31 July 1986; and

(c) an amount of 90 per cent of principal and 50 per cent of contractual interest shall be paid
and transferred by ten equal and consecutive half-yearly instalments on 1 May and 1 No-
vember each year commencing on 1 November 1990.

SCHEDULE 2

Rules

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of both the Depart-
ment and the Ministry shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other pro-
visions of this Agreement.

(4) (a) The Ministry shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to
a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Ministry shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
NIGER ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement de la R~publique du Niger (ci-apr~s d~nomm6 ((le Niger>>) et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s d6nomm6 ole Royaume-Uni>>);

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes du Niger qui se tint a
Paris le 30 novembre 1984 et A laquelle 6taient repr~sent6s le Gouvernement du
Niger, le Gouvernement du Royaume-Uni, certains autres gouvernements, le Fonds
mon6taire international, la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, le secr6tariat de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le
d6veloppement, la Commission des Communautds europdennes et l'Organisation de
coop6ration et de d6veloppement dconomiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer. DtFINITIONS

Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente, on
entend :

a) Par "contrat de credit>>, un contrat de credit tel que d~fini A l'article 2 du
present accord;

b) Par "(cr~ancier>>, un creancier tel que d~fini A l'article 2 du present accord;
c) Par <(monnaie de la dette>>, la livre sterling ou toute autre monnaie sp~cifi~e

dans le contrat de credit;
d) Par odette>>, toute dette A laquelle les dispositions du present accord sont

applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 dudit accord;
e) Par dddbiteur>>, un d~biteur tel que ddfini A l'article 2 du present accord;
J) Par < chance>> d'une dette, la date pr~vue pour son remboursement en vertu

du contrat de credit y affdrent ou en vertu d'un billet ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment audit contrat de credit;

g) Par (le D~partement>>, le Dpartement des garanties de credits A l'exporta-
tion (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni ou tout autre d~parte-
ment que le Gouvernement du Royaume-Uni d~signerait aux fins du pr6sent accord;

h) Par (le Ministre>>, le Minist~re des Finances du Niger;
i) Par (r6gime de transfertb, le regime de transfert vis6 A l'article 3 du present

accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les disposi-
tions du present accord s'appliquent b toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des
intrts contractuels accumul~s jusqu'A l'dch~ance, dus par le Gouvernement du
Niger (ci-apr~s d~nomm6 <de d~biteur>) en tant que d~biteur primaire ou principal

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1985 par la signature, conform~ment A rarticle 10.
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ou en tant que garant, A une personne physique, A un groupe de personnes ou A une
personne morale rdsidant ou exergant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou
A l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6 o<le cr6ancier>>), pour au-
tant que :
a) la dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord com-

pl~mentaire conclu entre le d~biteur et le cr6ancier en vue de la fourniture au
Niger, en provenance de l'ext6rieur, de biens et/ou de services ou des moyens
financiers correspondants, consentant au d~biteur une dur6e de cr6dit sup6rieure
A un an et pass6 avant le 1er juillet 1983 (ci-apr~s ddnomm6 «le contrat de
credit >>);

b) la dette est venue ou doit venir A 1'6chgance entre le 1er octobre 1984 et le 30 no-
vembre 1985 inclusivement et, apr~s 1'6chgance, demeure impay6e;

c) la dette rgsulte d'un contrat de credit assorti, en ce qui concerne le paiement de la
dette, d'une garantie souscrite par le D~partement; et

d) la dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat de cr6dit, en francs CFA.
2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la portion d'une

dette correspondant A un montant exigible soit au moment de 1'6tablissement du
contrat de cr6dit ou titre de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'an-
nulation ou rdsolution dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou r6-
solution.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Niger s'engage payer ses dettes ponctuellement et veille A ce que les trans-
ferts de fonds en faveur des crdanciers au Royaume-Uni s'effectuent en monnaie de la
dette, conform~ment au r6gime de transfert fix6 A l'annexe 1 du pr6sent accord.

Article 4. INTERtTS

1) Le Niger est tenu de payer au cr6ancier des intr&s sur toute dette, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article, dans la mesure of] elle n'a pas W r~gl~e
au moyen de versements au cr6ancier au Royaume-Uni en vertu de l'article 3 du pr6-
sent accord.

2) Les intr&s courent pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance jusqu'au r~gle-
ment de la dette au moyen de versements au cr~ancier et sont pergus pour la meme
p6riode; ils sont vers6s et transf6r6s au cr6ancier en cause en monnaie de la dette,
semestriellement, les 1er mai et 1er novembre de chaque ann6e, A compter du 1er mai
1985.

3) Les int6rets sont calculus sur le reliquat de la dette et pay6s au taux de
11,25 pour cent par an, 6tant calculds sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Ministate 6changent toutes les informations requises pour
l'application du pr6sent accord.

Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1) Si les conditions convenues entre le Niger et tout pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues A celles qui font
robjet du pr6sent accord, sont plus favorables pour les cr6anciers que les conditions
pr~vues par le present accord, alors les conditions A appliquer au paiement des dettes
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faisant l'objet du present accord, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3
du prdsent article, ne doivent pas etre moins favorables pour les crdanciers que les
conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposi-
tion contraire du pr6sent accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas au
cas oki le montant global des dettes envers 'autre pays crdancier est infdrieur A l'dqui-
valent de 250 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements des int&rts fixes par l'article 4 du pr6sent accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations des
cr6anciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article 8. RtGLEMENTATION

Pour l'application du present accord, les r~gles 6nonc6es 't son annexe 2 sont
observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du present accord en font partie int~grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature et reste en vigueur
jusqu'A ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr~anciers en vertu des articles 3
et 4 du present accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent accord.
FAIT en double exemplaire a Londres, le 7 mars 1985 en langues francaise et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Niger: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord:
BOUKARY ADJI MALCOLM RIFKIND
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ANNEXE 1

REGIME DE TRANSFERT

Pour chaque dette vis~e au paragraphe 1 de l'article 2:

a) un montant 6gal A 5 % du principal et A 25 % des intrats contractuels est payd et transf~r6
A la date originale d'dch6ance;

b) un montant dgal A 5 % du principal et A 25 % des intdrats contractuels est payd et transf6r6
le 31 juillet 1986; et

c) un montant dgal A 90076 du principal et A 50% des int~rets contractuels est pay6 et transf6r6
en 10 versements semestriels 6gaux et cons~cutifs les Ier mai et 1er novembre de chaque
ann6e, A compter du ler novembre 1990.

ANNEXE 2

REGLEMENTATION

1) Le D~partement et le Minist~re conviennent d'une liste de dettes auxquelles le present
accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste est 6labor~e d~s que possible. Elle peut tre revue de temps A autre, A la
demande du D~partement ou du Minist~re. Les changements, modifications ou additions A
apporter A cette liste n6cessitent l'accord pr~alable du DMpartement aussi bien que du Ministre.

3) Le fait que la liste vis~e aux paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe ne peut pas etre
61abor~e ou que des retards sont apports A son 6laboration n'emp~che ni ne retarde la mise en
ceuvre des autres dispositions du present accord.

4) a) Le Ministare effectue le transfert des montants n~cessaires en monnaie de la dette
A une banque du Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur du cr~ancier auquel le
paiement est dfI conform~ment au present accord.

b) Lorsqu'il effectue ledit transfert, le Minist~re donne au D~partement les details des
dettes et des int~rets auxquels les transferts ont trait.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN MATERIA AGRICOLA ENTRE EL
GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela,
deseosos de fortalecer los lazos de amistad que unen a los dos paises, y reconociendo
las ventajas mutuas que deben derivarse de una cooperaci6n t6cnica en materia
agricola;

Han decidido:

Articulo I. El presente Acuerdo tienen por objeto establecer la cooperaci6n
tdcnica necesaria para promover y acelerar el desarrollo agricola de ambas Partes.

Articulo 11. La cooperaci6n t6cnica prevista en el articulo I de este Acuerdo
comprenderd:
1. Intercambio de cientificos, t6cnicos y expertos en materia agricola, quienes pres-

tardn servicios de consulta y de asesoramiento en el estudio, preparaci6n y ejecu-
ci6n de programas y proyectos especificos.

2. Realizaci6n de seminarios, reuniones, cursos y conferencias en Israel y en
Venezuela con el objeto de adiestrar a t6cnicos venezolanos que presten servicios
en diferentes localidades del pais;

3. Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica en materia agricola.
4. Intercambio de variedades de material reproductivo de alta productividad y

otros productos agricolas;
5. Desarrollo conjunto de programas y proyectos para zonas o regiones semi-

Aridas.
6. Fortalecimiento de los sistemas de apoyo del sector agricola y de comunidades

rurales;
7. Desarrollo de t~cnicas y sistemas para la transferencia de tecnologia en renglones

agricolas;
8. Colaboraci6n en el desarrollo del sector agropecuario.
9. Cualesquiera otras actividades de cooperaci6n que mutuamente acuerden ambas

Partes.

Articulo 111. Los gastos ocasionados por la ejecuci6n del presente Acuerdo,
serdn sufragados en la forma y condiciones que determinen las Partes Contratantes.

Articulo IV. Las Partes Contratantes, de comin acuerdo y siempre que lo
juzguen necesario, podrin solicitar la participaci6n de organismos internacionales en
el financiamiento o ejecuci6n de los proyectos y programas resultantes de las modali-
dades de cooperaci6n previstas en el presente Acuerdo.

Articulo V. Cada Parte Contratante adoptard las medidas necesarias para fa-
cilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los cientfficos, t6cnicos y expertos de
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la otra Parte y de sus familiares; igualmente les prestard facilidades para la realiza-
ci6n de los trabajos en ejecuci6n del presente Acuerdo.

2. Las Partes Contratantes otorgardn facilidades administrativas para la ob-
tenci6n de visas y para la agilizaci6n de las formalidades aduaneras y fiscales.

3. Las Partes Contratantes concederin facilidades de conformidad con su
legislaci6n interna, a los cientificos, tecnicos, y expertos de la otra Parte que ejerzan
actividades de este Acuerdo, para la importaci6n de sus efectos personales y su
mobiliario.

Articulo VI. Las Partes Contratantes facilitardn la importaci6n, con fran-
quicia de los derechos de aduana, de los objetos provenientes de la otra Parte para el
efectivo cumplimiento de la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo.

Los objetos importados con franquicia aduanera no podrdn ser enajenados en el
territorio de la otra Parte, sino en las condiciones que determinen las autoridades
competentes en dicho territorio.

Articulo VII. La coordinaci6n y ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n
previstas en este Acuerdo corresponderdn al Ministerio de Agricultura de Israel y al
Ministerio de Agricultura y Cria de Venezuela.

La ejecuci6n de algunas actividades puede ser encomendada por los Ministerios
a instituciones o empresas estatales.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes se reunirdn, cuando se estime nece-
sario para examinar el desarrollo de los programas y proyectos que se realicen en
cumplimiento de este Acuerdo, asi como para analizar nuevos programas y proyec-
tos.

Artculo IX. Las diferencias entre las Partes Contratantes que pudieren surgir
con motivo de la interpretaci6n o ejecuci6n del presente Acuerdo, serdn resueltas por
las Partes mediante negociaciones diplomiticas.

Articulo X. 1. Con el objeto de incrementar la cooperaci6n de las Partes
Contratantes en materia agricola, las Partes podrdn celebrar Acuerdos Complemen-
tarios u otros arreglos para la ejecuci6n de programas y proyectos especificos.

2. Los Acuerdos Complementarios u otros arreglos deberdn hacer referencia
especifica en su texto al presente Acuerdo.

Articulo XI. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la tiltima
notificaci6n que se hagan las Partes de que se han cumplido los requisitos legales ne-
cesarios para su aprobaci6n.

Tendrd una duraci6n de dos (2) aflos, prorrogables automdticamente por igual
periodo. Podrd ser denunciado por una u otra de las Partes, en cualquier momento,
por la via diplomdtica, en cuyo caso sus efectos cesardn seis (6) meses despuds de la
fecha de la denuncia.

2. La denuncia no afectard los proyectos y programas en ejecuci6n a menos
que las Partes Contratantes convengan lo contrario.
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HECHO en Caracas, a los catorce dias del mes de diciembre de mil novecientos
ochenta y cuatro, en dos ejemplares originales en los idiomas hebreo y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signd]

ITZJAK SHAMIR'

Primer Ministro Alterno
y Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe]

ISIDRO MORALES PAOL

Ministro de Relaciones Exteriores

I Should read "Yitzhak Shamir" (information supplied by the Government of Israel) - Devrait se lire (Yitzhak
Shamir>> (renseignement fourni par le Gouvernement isradlien).
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' ON AGRICULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Venezuela, desiring to strengthen the bonds of friendship that unite the two coun-
tries, and recognizing the mutual advantages which must result from technical co-
operation in agricultural matters, have decided as follows:

Article I. The objective of this Agreement is to initiate the technical co-
operation necessary for the promotion and acceleration of the agricultural develop-
ment of both Parties.

Article II. The technical co-operation provided for in article I of this Agree-
ment shall include:
1. The exchange of scientists, technicians and experts in agricultural matters, who

shall provide consultative and advisory services for the study, preparation and
implementation of specific programmes and projects;

2. The holding of seminars, meetings, courses and lectures in Israel and in Vene-
zuela, for the purpose of training Venezuelan technicians who shall provide serv-
ices in various localities of the country;

3. The exchange of scientific and technological information in agricultural matters;
4. The exchange of varieties of reproductive material of high productivity and

other agricultural products;
5. The joint development of programmes and projects for semi-arid areas or

regions;
6. The strengthening of support systems for the agricultural sector and rural com-

munities;
7. The development of techniques and systems for the transfer of technology in

agricultural sectors;
8. Co-operation in the development of the farming sector;
9. Any other co-operation activities to be jointly agreed on by both Parties.

Article III. The costs arising from implementation of this Agreement shall be
borne in the form and under the terms determined by the Contracting Parties.

Article IV. The Contracting Parties, by mutual agreement and whenever they
deem it necessary, may seek the participation of international organizations in the
financing or implementation of the projects and programmes arising from the co-
operation arrangements envisaged in this Agreement.

1 Came into force on 26 January 1986, the date of the last of the notifications (effected on 5 March 1985 and

26 January 1986) by which the Parties informed each other of the completion of the legal requirements, in accordance

with article XI (I).
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Article V. 1. Each Contracting Party shall adopt the necessary measures to
facilitate the entry, stay and movement of the scientists, technicians and experts from
the other Party and of their families; likewise, it shall provide them with facilities for
carrying out the work involved in the implementation of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall grant administrative facilities for obtaining
visas and for expediting of customs and tax formalities.

3. The Contracting Parties shall grant facilities in accordance with their
domestic legislation, to the scientists, technicians and experts from the other Party
engaged in activities under this Agreement, for the importation of their personal
effects and furniture.

Article VI. The Contracting Parties shall facilitate the importation, free of
customs duties, of objects coming from the other Party for the effective fulfilment of
the co-operation provided for in this Agreement.

Objects imported free of duty shall not be transferred in the territory of the
other Party, except on the conditions to be determined by the competent authorities
in that territory.

Article VIL The co-ordination and implementation of the co-operation ac-
tivities provided for in this Agreement shall be the responsibility of the Ministry of
Agriculture of Israel and the Ministry of Agriculture of Venezuela. The implementa-
tion of certain activities may be entrusted by the Ministries to State institutions or en-
terprises.

Article VIII. The Contracting Parties shall meet, whenever it is deemed
necessary, to examine the development of the programmes and projects being carried
out in fulfilment of this Agreement, and to study new programmes and projects.

Article IX. Differences of opinion between the Contracting Parties concern-
ing the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled by the
Parties through diplomatic negotiations.

Article X. 1. With the object of increasing co-operation between the Con-
tracting Parties in agricultural matters, the Parties may conclude supplementary
agreements or other arrangements for the implementation of specific programmes
and projects.

2. The texts of the supplementary agreements or other arrangements must
make specific reference to this Agreement.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force on the date of the last
notification made by the Parties that they have complied with the statutory require-
ments necessary for its approval.

It shall have a duration of two (2) years automatically extendable for an equal
period. It may be denounced by one or other of the Parties at any time through the
diplomatic channel, in which case its effects shall cease six (6) months after the date
of the denunciation.

2. Denunciation shall not affect ongoing projects and programmes unless the
Contracting Parties agree otherwise.
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DONE in Caracas, on 14 December 1984, corresponding in the Hebrew calendar
to 20 kislev 5745, in the Hebrew and Spanish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]
YITZHAK SHAMIR

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]
ISIDRO MORALES PAOL

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de 1'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela, d~sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre leurs deux
pays, et reconnaissant les avantages r~ciproques qui r6sultent d'une cooperation tech-
nique dans le domaine agricole, ont d6cid6 ce qui suit

Article premier. Le present Accord a pour objet de mettre en place la
cooperation technique n~cessaire pour promouvoir et acc~ldrer le developpement
agricole des deux Parties.

Article I. La cooperation technique envisag~e l'article premier du present
Accord comprendra :

1. L'6change de personnel scientifique, de techniciens et d'experts agricoles qui
fourniront des avis et une assistance pour '6tude, la preparation et l'ex~cution de
programmes et de projets sp~cifiques;

2. La r~alisation de s~minaires, reunions, stages et conferences en Israel et au
Venezuela dans le but de former des techniciens v~n~zudliens qui fourniront des
services dans diverses localit~s du pays;

3. L'6change d'informations scientifiques et techniques en mati~re agricole;

4. L'6change de mat6riel reproducteur de haute qualit6 et d'autres produits agri-
coles;

5. Le d6veloppement conjoint de programmes et de projets pour les zones ou
r6gions semi-arides;

6. Le renforcement des syst~mes d'appui du secteur agricole et des communaut6s
rurales;

7. Le d6veloppement de techniques et de syst~mes pour le transfert de techniques
dans le domaine agricole;

8. La coop6ration en matibre de d6veloppement du secteur de l'agriculture et de
l'61evage;

9. Toute autre activit6 de coop6ration dont seront convenues les deux Parties.

Article III. Le financement des d6penses li6es A l'ex6cution du pr6sent accord
se fera dans la forme et les conditions dont les Parties conviendront.

Article IV. Les Parties contractantes pourront, chaque fois qu'elles le juge-
ront n6cessaire et d'un commun accord, solliciter la participation d'organismes inter-
nationaux au financement ou A l'ex6cution des projets et programmes qui seront mis
en oeuvre dans le cadre des modalit~s de coop6ration pr6vues dans le present accord.

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1986, date de la dernire des notifications (effectu~es les 5 mars 1985 et 26 janvier
1986) par lesquelles les Parties se sont inform6esde 'accomplissement des exigences 16gales, conform6ment au paragraphe I
de I'article XI.
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Article V. 1. Chaque Partie contractante prendra les dispositions voulues
pour faciliter l'entr6e, le s6jour et le d~placement du personnel scientifique, des tech-
niciens et des experts de l'autre Partie, ainsi que des membres de leur famille; elle
prendra 6galement des mesures pour faciliter la rdalisation des travaux ex6cut6s en
application du pr6sent accord.

2. Les Parties contractantes accorderont des facilit6s administratives pour
robtention de visas et l'accomplissement des formalit6s douanires et fiscales.

3. Les Parties contractantes accorderont, conform6ment A leur 16gislation in-
terne, des facilitds au personnel scientifique, aux techniciens et aux experts de l'autre
Partie qui m~neront des activit6s en ex6cution du pr6sent accord, aux fins de l'impor-
tation de leurs effets et de leur mobilier.

Article VI. Aux fins de la mise en ceuvre efficace de la coop6ration pr6vue
dans le present accord, les Parties contractantes faciliteront l'importation, en fran-
chise douani~re, des objets provenant de l'autre Partie.

La propri6t6 des objets import6s en franchise douani~re ne pourra etre trans-
f6r6e sur le territoire de l'autre Partie que dans des conditions qui seront d6termindes
par les autorit6s comp6tentes dudit territoire.

Article VII. C'est le Minist~re de l'agriculture d'Israel et le Minist~re de l'agri-
culture et de l'61evage du Venezuela qui seront responsables de la coordination et de
l'ex6cution des activit6s de coop6ration pr6vues dans le pr6sent accord. Les Minis-
tres pourront confier l'ex6cution de certaines activit6s A des institutions ou des entre-
prises publiques.

Article VIII. Chaque fois qu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties contrac-
tantes se r~uniront pour examiner le d6veloppement des programmes et projets
r6alis6s en application du pr6sent accord, ainsi que pour analyser de nouveaux pro-
grammes et projets.

Article IX. Les diff6rends qui pourront surgir entre les Parties contractantes
en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6sent accord seront r6solus par
les Parties par voie de n6gociations diplomatiques.

Article X. 1. Pour 6tendre leur coop6ration en matire agricole, les Parties
contractantes pourront conclure des accords compl~mentaires ou d'autres arrange-
ments visant A l'ex6cution de programmes et de projets spdcifiques.

2. Dans les accords compl6mentaires et autres arrangements, il devra etre fait
explicitement r6f6rence au texte du pr6sent accord.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se
seront notifi~es pour la dernire fois que les exigences 16gales requises pour son ap-
probation ont 6 accomplies.

II est conclu pour une p6riode de deux (2) ans et sera automatiquement reconduit
pour des p6riodes de m~me dur6e A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le
d6nonce, ce qu'elle pourra faire A tout moment, par voie diplomatique, auquel cas il
cessera de produire effet six (6) mois apr~s la date de la d6nonciation.

2. La d6nonciation sera sans effet sur les projets et programmes en cours
d'ex6cution, moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement.
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FAIT A Caracas le 14 d~cembre 1984 correspondant, dans le calendrier h~braique,
au 20 kislev 5745 en deux exemplaires originaux, en langues hdbraique et espagnole,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral :

Le Premier Ministre par interim
et Ministre des relations ext~rieures,

[Signel
YITZHAK SHAMIR

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signe']
ISIDRO MORALES PAUL
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[HEBREW TEXT -TEXTE HtBREUJ]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTfFICA Y TECNOLOGICA EN-
TRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, con-
scientes de la importancia de la capacidad cientifica y tecnol6gica para el desarrollo
econ6mico y social, y de la contribuci6n que una cooperaci6n cientifica y tecnol6gica
efectiva, realizada en condiciones de igualdad, puede ejercer en el desarrollo de los
recursos humanos de ambos paises;

Han acordado lo siguiente:

Articulo . 1. Las Partes Contratantes promoverdn una cooperaci6n cienti-
fica y tecnol6gica con fines pacificos en Areas de interds mutuo.

2. Son objetivos principales de este Acuerdo, fortalecer las capacidades cienti-
ficas y tecnol6gicas de las Partes Contratantes, y establecer las relaciones de coopera-
ci6n entre los organismos, instituciones y entidades cientificas y tecnol6gicas de ambas
Partes.

Artculo IL La cooperaci6n que se realice en virtud de este Acuerdo, podrd
abarcar las siguientes modalidades:
1. Intercambio, formaci6n y entrenamiento de investigadores, cientificos, tecn6-

logos y expertos.
2. Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica.
3. Realizaci6n conjunta de proyectos de investigaci6n.
4. Realizaci6n de seminarios, cursos y conferencias.
5. Formaci6n de grupos mixtos de trabajo para la preparaci6n de estudios con-

cretos de investigaci6n cientifica y tecnol6gica.
6. Cualesquiera otras modalidades de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica que las

Partes Contratantes establezcan.

Articulo Ill. La cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo se desarro-
llard especialmente en los sectores de Biotecnologia y Microelectr6nica, asi como en
otros sectores cientificos y tecnol6gicos que las Partes Contratantes consideren de
mutuo interds.

Articulo IV. El financiamiento y los costos originados por la ejecuci6n del
presente Acuerdo, sern sufragados en la forma y condiciones que determinen las
Partes, de conformidad con sus disponibilidades presupuestarias.

Articulo V. 1. Cada Parte Contratante facilitarA, de conformidad con sus
leyes y reglamentos, la entrada y salida de su territorio a aquellas personas que deban
realizar actividades relacionadas con este Acuerdo, asi como tambidn a sus depen-
dientes.

2. Los efectos personales de los individuos a que se refiere el pdrrafo 1 de este
articulo, asi como el equipo necesario para llevar a cabo sus actividades, sern admi-
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tidos libres de impuestos bajo el regimen de importaci6n temporal, de conformidad
con las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante. Ambas Partes podrdn acordar
medidas adicionales para facilitar actividades especfficas de cooperaci6n.

Articulo VI. Las Partes Contratantes convienen en que la informaci6n cienti-
fica y tecnol6gica que se derive de la cooperaci6n efectuada en virtud de este Acuer-
do, podrd ser utilizada libremente y ponerse a disposici6n de la comunidad cientifica
mundial, a menos que la Parte que la suministr6 haya establecido restricciones o
reservas respecto a su uso.

Articulo VIL Las Partes Contratantes, de comtin acuerdo, podrdn invitar a
investigadores, cientificos, tecn6logos, expertos y entidades de terceros paises u orga-
nizaciones internacionales para que participen en los proyectos y programas que se
est~n realizando de conformidad con el presente Acuerdo.

Articulo VIII. 1. Cada Parte Contratante designard un Agente Ejecutivo
responsable de la coordinaci6n y realizaci6n de las actividades de cooperaci6n pre-
vistas en este Acuerdo. El Agente Ejecutivo del Gobierno del Estado de Israel serd el
Consejo Nacional para la Ciencia y el Desarrollo y la Oficina del Chief Scientist en el
Ministerio del Comercio y de la Industria. Como Agente Ejecutivo del Gobierno de
la Repdblica de Venezuela la Oficina del Ministro de Estado para la Ciencia y la Tec-
nologia y el Consejo Nacional de Investigaciones Cientfficas y Tecnol6gicas
(CONICIT).

2. Los Representantes de las Partes Contratantes se reunirdn, alternativa-
mente en los dos paises, cuando se estime necesario, con el fin de desarrollar y evaluar
los programas y proyectos que se realicen en cumplimiento de este Acuerdo, y para
adelantar su ejecuci6n. Las Partes Contratantes pueden designar los expertos necesa-
rios para discutir y analizar cuestiones especificas.

Articulo IX. Todas las diferencias o controversias que puedan surgir entre las
Panes Contratantes con relaci6n a la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo,
deberdn ser resueltas entre ellas a trav6s de la negociaci6n diplomdtica.

Articulo X. 1. Cada una de las Panes Contratantes notificard a la otra el
cumplimiento de los requisitos legales internos necesarios para la aprobaci6n del pre-
sente Acuerdo, el cual entrard en vigencia en la fecha de la tiltima notificaci6n.

2. Tendri una duraci6n de cinco (5) afios, y se prorrogarA automdticamente
por periodos de un (1) afio, salvo que una de las Partes Contratantes lo denunciare en
cualquier momento, por la via diplomdtica, con una anticipaci6n de por lo menos
seis (6) meses a la fecha en que debe expirar el periodo correspondiente.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado por mutua decisi6n de las Panes.
Las modificaciones convenidas entrardn en vigencia conforme a lo indicado en el
pdrrafo 1 de este articulo.

4. La terminaci6n de este Acuerdo no afectard la validez o duraci6n de los pro-
gramas y/o proyectos en ejecuci6n, salvo que las Panes Contratantes acuerden lo
contrario.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Caracas, a los catorce dias del mes de diciembre de mil novecientos
ochenta y cuatro, en dos ejemplares originales en los idiomas hebreo y castellano,
siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Sign6]

ITZJAK SHAMIR'

Primer Ministro Alterno
y Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptdblica de Venezuela:

[Signed - Sign6]

ISIDRO MORALES PAOL

Ministro de Relaciones Exteriores

I Should read "Yitzhak Shamir" (information supplied by the Government of Israel) - Devrait se lire <(Yitzhak
Shamir>>(renseignement fourni par le Gouvernement isra~lien).
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Venezuela, aware that scientific and technological capability is important for
economic and social development and that effective scientific and technological co-
operation on terms of equality can contribute to the development of the human
resources of the two countries, have agreed as follows:

Article I. 1. The Contracting Parties shall promote scientific and tech-
nological co-operation for peaceful purposes in areas of mutual interest.

2. The primary objectives of this Agreement shall be to strengthen the scien-
tific and technological capabilities of the Contracting Parties and to establish rela-
tions of co-operation between the scientific and technological bodies, institutions and
agencies of the two Parties.

Article II. Co-operation under this Agreement may include the following:
1. The exchange, training and advanced training of researchers, scientists, tech-

nicians and experts;
2. The exchange of scientific and technological information;
3. The joint execution of research projects;
4. The organization of seminars, courses and lectures;
5. The establishment of joint working groups to prepare specific scientific and tech-

nological research studies;
6. Any other form of scientific and technological co-operation decided upon by the

Contracting Parties.

Article III. The co-operation referred to in this Agreement shall be under-
taken especially in the fields of biotechnology and micro-electronics and also in other
scientific and technological fields which the Contracting Parties deem to be of mutual
interest.

Article IV. Funding to meet the costs arising from the implementation of this
Agreement shall be provided in the form and under the terms determined by the Par-
ties, in keeping with the budgetary resources available to them.

Article V. 1. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and
regulations, facilitate the entry into and departure from its territory by persons who
are to engage in activities related to this Agreement as well as by their dependants.

I Came into force on 26 January 1986, the date of the last of the notifications (effected on 5 March 1985 and
26 January 1986) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the internal legal require-
ments, in accordance with article X (1).
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2. The personal effects of the individuals referred to in paragraph 1 of this arti-
cle and the equipment needed to carry out their activities shall be admitted duty-free
under a temporary import r6gime, in accordance with the laws and regulations of
each Contracting Party. The two Parties may agree on additional measures to
facilitate specific co-operation activities.

Article VI. The Contracting Parties agree that scientific and technological in-
formation resulting from co-operation undertaken in accordance with this Agree-
ment may be used freely and made available to the world scientific community,
unless the Party providing the information has established restrictions or reserva-
tions with respect to its use.

rticle VIL The Contracting Parties may, by mutual agreement, invite
researchers, scientists, technicians, experts and organizations from third countries or
international organizations to participate in projects and programmes being carried
out under this Agreement.

Article VIII. 1. Each Contracting Party shall designate an executing agency
responsible for co-ordinating and conducting the co-operation activities provided for
in this Agreement. The executing agency for the Government of the State of Israel
shall be the National Council for Science and Development and the Office of the
Chief Scientist in the Ministry of Trade and Industry. The executing agency for the
Government of the Republic of Venezuela shall be the Office of the Minister of State
for Science and Technology and the National Council for Scientific and Tech-
nological Research (CONICIT).

2. Representatives of the Contracting Parties shall meet alternately in the two
countries, when it is deemed necessary, in order to develop and evaluate programmes
and projects carried out pursuant to this Agreement and to advance their implemen-
tation. The Contracting Parties may designate experts as required to discuss and
analyse specific questions.

Article IX. Any differences or disputes that may arise between the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved through diplomatic negotiations between them.

Article X. 1. Each Contracting Party shall notify the other of the comple-
tion of the internal legal requirements for the adoption of this Agreement, which
shall enter into force on the date of the last notification.

2. It shall remain in force for a period of five (5) years and shall be automatically
renewed for periods of one (1) year, unless one of the Contracting Parties denounces
it at any time, through the diplomatic channel, with an advance notice of at least six
(6) months before the date on which the period in question is to expire.

3. This Agreement may be amended by mutual decision of the Parties. The
agreed amendments shall enter into force as indicated in paragraph 1 of this article.

4. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration
of ongoing programmes and/or projects, unless the Contracting Parties agree other-
wise.

Vol. 1427, 1-24115



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 111

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Caracas, on 14 December 1984, in two original copies in the Hebrew
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]
YITZHAK SHAMIR

Deputy Prime Minister
and Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]
ISIDRO MORALES PAUL

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de l'Etat d'IsraOl et le Gouvernement de la R6publique du
Venezuela, conscients de l'importance des capacit6s scientifiques et techniques pour
ce qui est d'assurer le d6veloppement 6conomique et social et de la contribution
qu'une authentique cooperation scientifique et technique, men6e dans des conditions
d'6galit6, peut apporter A la mise en valeur des ressources humaines des deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration
scientifique et technique A des fins pacifiques dans des domaines d'int6r& mutuel.

2. Le pr6sent Accord a pour principaux objectifs de renforcer les capacit6s
scientifiques et techniques des Parties contractantes et d'6tablir des relations de
coop6ration entre les organismes, institutions et entit6s scientifiques et techniques
des deux parties.

Article IL La coopdration qui s'instaurera en vertu du present Accord, pourra
comprendre :
1. L'6change, la formation et le perfectionnement de chercheurs, scientifiques,

techniciens et experts;
2. L'6change d'informations scientifiques et techniques;
3. La r6alisation commune de projets de recherche;
4. L'organisation de s6minaires, de cours et de conf6rences;
5. La formation de groupes de travail mixtes qui seront charg6s d'6tablir des pro-

jets concrets de recherche scientifique et technique;
6. Toute autre forme de coopdration scientifique et technologique dont seront

convenues les Parties contractantes.

Article III. La coop6ration vis~e dans le pr6sent Accord portera particuli~re-
ment sur les secteurs de la biotechnologie et de la micro-6lectronique, ainsi que sur
d'autres secteurs scientifiques et techniques dont les Parties contractantes consid~re-
ront qu'ils pr6sentent un int6r~t mutuel.

Article IV. Le financement des d6penses lies 6 l'ex6cution du pr6sent Accord
sera effectu6 sous la forme et dans les conditions que d6termineront les Parties,
conform6ment leurs disponibilit~s budg6taires.

Article V. 1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures n~ces-
saires pour faciliter, conform6ment A ses lois et r~glements, l'entr6e dans son terri-

I Entre en vigueur le 26 janvier 1986, date de la dernire des notifications (effectu~es les 5 mars 1985 et 26 janvier
1986) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des exigences legales internes, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article X.
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toire et la sortie de celui-ci des personnes engag~es dans des activit~s lies au present
Accord, et des personnes a leur charge.

2. Les effets personnels des personnes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
ainsi que le mat6riel n6cessaire A leurs activit~s seront admis en franchise temporaire,
conform6ment aux lois et r~glements de chacune des Parties contractantes. Les deux
Parties pourront adopter d'autres mesures destindes A faciliter des activit~s sp~ci-
fiques de coop6ration.

Article VI. Les Parties contractantes conviennent que l'information scienti-
fique et technique obtenue dans le cadre de la coop6ration instaur6e en vertu du pr6-
sent Accord pourra 8tre utilis~e librement et mise A la disposition de la communaut6
scientifique mondiale, A moins que la Partie qui l'a fournie n'ait dtabli des restrictions
ou des rdserves quant a son usage.

Article VII. Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, inviter
des chercheurs, des scientifiques, des techniciens, des experts et des organismes de
pays tiers ou des organisations internationales A participer aux projets et programmes
r6alis6s conform~ment au present Accord.

Article VIII. 1. Chaque Partie contractante d6signera un agent d'ex6cution
qui sera responsable de la coordination et de la r6alisation des activitds de coop6ra-
tion prdvues dans le pr6sent Accord. L'agent d'ex6cution du Gouvernement de l'Etat
d'Israel sera le Conseil national pour la science et le d~veloppement et le D6partement
des affaires scientifiques du Minist~re du commerce et de l'industrie. L'agent d'ex6cu-
tion du Gouvernement de la R~publique du Venezuela sera le Bureau du ministre de
la science et de la technique et le Conseil national de recherche scientifique et technique
(CONICIT).

2. Les repr6sentants des Parties contractantes se r~uniront alternativement
dans les deux pays, quand ils le jugeront n6cessaire, afin de mettre au point et
d'6valuer les programmes et projets qui seront entrepris conform6ment au pr6sent
Accord et pour en acc6ldrer l'ex6cution. Les Parties contractantes peuvent designer
des experts charg6s d'examiner et d'analyser des questions sp6cifiques.

Article IX. Les deux Parties r~gleront par la voie diplomatique tous les
diff6rends ou litiges qui r6sulteraient de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent
Accord.

Article X. 1. Chacune des Parties contractantes fera savoir A l'autre que les
formalit6s requises par sa lMgislation interne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord ont W remplies, et l'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notifica-
tion ainsi revue.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans, puis sera re-
conduit d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation dcrite communiqu6e par la voie diplo-
matique avec un prdavis de six mois.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord mutuel. Les modifications
convenues entreront en vigueur conform6ment aux dispositions 6nonc6es au para-
graphe 1 du present article.

4. Sauf convention contraire entre les Parties, la r6siliation du present Accord
n'affectera pas la validit6 ni la dur6e des programmes et/ou projets en cours d'ex6cu-
tion.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Caracas, le 14 d~cembre 1984, en double exemplaire en langues h~braique
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

Le Premier Ministre par int6rim
et Ministre des relations ext6rieures,

[ Sign ]

YITZHAK SHAMIR

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signel
ISIDRO MORALES PAOL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION LATINO-
AMERICANA DE DESARROLLO PESQUERO (OLDEPESCA)

Los Estados miembros del sistema econ6mico Latinoamericano debidamente
representados en la reuni6n convocada para constituir la Organizaci6n Latino-
americana de Desarrollo Pesquero.

Considerando que, el Comit6 de Acci6n de Productos del Mar y de Agua Dulce
creado entre otros, con el objetivo de coadyuvar al ejercicio de los derechos
soberanos por cada uno de los Estados latinoamericanos para explotar y aprovechar
adecuadamente sus recursos pesqueros, se basa en los principios de igualdad,
soberania, independencia de los Estados, no intervenci6n en los asuntos internos y
respeto mutuo entre los Estados Miembros; dada la importancia del Sector Pesquero
en la economia de los paises y para la alimentaci6n de sus pueblos;

Que, se requiere promover el adecuado aprovechamiento y defensa de los recur-
sos pesqueros, dentro de las zonas maritimas jurisdiccionales de cada Estado pre-
servando el medio marino y de agua dulce y aplicando una politica racional de con-
servaci6n de los recursos, lo cual demanda la cooperaci6n recfproca y el desarrollo de
programas conjuntos;

Que, una entidad de este tipo responde a los principios establecidos por la Carta
de Derechos y Deberes Econ6micos de los Estados y la Declaraci6n para el Estableci-
miento del Nuevo Orden Econ6mico Internacional y por varias otras declaraciones
adoptadas por Conferencias realizadas por iniciativa de los paises en desarrollo;

Que, el Convenio de Panamd, constitutivo del SELA, considera como uno de
sus objetivos el de apoyar los esfuerzos multilaterales de cooperaci6n regional y
establece como 6rganos de funcionamiento temporal a los Comit6s de Acci6n;

Que, el Consejo Latinoamericano del SELA mediante la Decisi6n N2 13 estable-
ci6 el Comitd de Acci6n de Productos del Mar y de Agua Dulce y que los paises
miembros, mediante una intensa labor han logrado avances significativos en el pro-
ceso de cooperaci6n regional en el Sector Pesquero y, tomando en cuenta los logros
del Comit6 de Acci6n que hicieron aconsejable al establecimiento de la Reuni6n
Anual de Ministros responsables de los asuntos pesqueros; y que tanto las Reuniones
del Comitd de Acci6n como la I y II Reuni6n de Ministros, han adoptado impor-
tantes acuerdos convencidos de la necesidad de intensificar y fortalecer la coope-
raci6n regional mediante el establecimiento de un Mecanismo Permanente de Coope-
raci6n Regional, ante la proximidad del t~rmino del plazo de vigencia del Comit6,
cuya Acta Constitutiva fue suscrita el 17 de Octubre de 1977;

Que, las Decisiones 7, 65 y 92 del Consejo Latinoamericano del SELA que al
evaluar los resultados obtenidos por el Comit6 de Acci6n, recomiendan la pronta
creaci6n de un Organismo Permanente de Cooperaci6n Regional en el Ambito Pes-
quero;

Que, la Resoluci6n aprobada en la Segunda Reuni6n Ministerial, celebrada en
Guayaquil Ecuador, en octubre de 1981, acord6 constituir la Organizaci6n Latino-
americana de Desarrollo Pesquero, como Organismo Permanente de Cooperaci6n
Regional;
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Que, el incremento de la cooperaci6n y de la acci6n concertada por parte de los
paises latinoamericanos contribuird a la obtenci6n de mayores beneficios eco-
n6micos y sociales y a una mejor utilizaci6n por sus pueblos de sus recursos pes-
queros;

Tomando nota de la reciente aprobaci6n de la Convenci6n de las NN. UU. sobre
el Derecho del Mar y reconociendo la importante contribuci6n de los Estados
Latinoamericanos hacia el desarrollo progresivo del Derecho Internacional del Mar,
no obstante las diferentes posiciones asumidas por los mismos, sobre la aprobaci6n
de dicha Convenci6n.

Reconociendo la urgente necesidad de crear un mecanismo permanente de
cooperaci6n regional en el Sector Pesquero Latinoamericano.

Acuerdan:
Suscribir el siguiente Convenio Constitutivo de la Organizaci6n Latino-

americana de Desarrollo Pesquero.

CAPiTULO PRIMERO. NOMBRE, PRINCIPIOS, OBJETIVOS Y AREAS DE ACCION

Articulo 1. NOMBRE
Por el presente Convenio, los Estados de America Latina debidamente represen-

tados en la reuni6n crean la Organizaci6n Latinoamericana de Desarrollo Pesquero,
cuya sigla es OLDEPESCA.

OLDEPESCA es una persona juridica de derecho internacional pfiblico y se
regird por las disposiciones contenidas en el presente Convenio y su Reglamento.

Articulo 2. SEDE

La sede de OLDEPESCA es la ciudad de Lima, Perd.

Articulo 3. PRINCIPIOS

OLDEPESCA basard sus acciones en los principios de igualdad, soberania, in-
dependencia de los Estados, la solidaridad, la no intervenci6n en los asuntos inter-
nos, y el respeto a los diferentes sistemas politicos, econ6micos y sociales, de acuerdo
a la Declaraci6n de Principios de Derecho Internacional referentes a las relaciones de
amistad y a la cooperaci6n entre los Estados de conformidad con la Carta de las Na-
ciones Unidas, aprobada por unanimidad en la Asamblea General de la ONU
durante su XXV Periodo de Sesiones, asi como al respeto a la soberania de los
Estados sobre sus recursos pesqueros.

Articulo 4. OBJETIVOS

El prop6sito fundamental de la Organizaci6n es atender adecuadamente las exi-
gencias alimentarias de Am6rica Latina, utilizando su potencial de recursos pes-
queros en beneficio de sus pueblos, mediante la concertaci6n de acciones conjuntas
tendentes al desarrollo constante de los paises y al fortalecimiento permanente de la
cooperaci6n regional en el sector. En tal sentido, los objetivos de OLDEPESCA son:

a) Promover el adecuado aprovechamiento de los recursos pesqueros, preser-
vando el medio marino y de agua dulce, mediante la aplicaci6n de politicas racionales
de conservaci6n de los recursos.

b) Promover e intensificar la cooperaci6n latinoam6ricana en el desarrollo de
la explotaci6n racional de productos del mar y de agua dulce en beneficio de los
pueblos de la regi6n.
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c) Incrementar sustancialmente la oferta de alimentos de suficiente valor nutri-
tivo, en condiciones de precios, preparaci6n y presentaci6n adecuados a las
necesidades de la poblaci6n de bajos ingresos de la regi6n.

d) Incrementar, de la misma forma, el consumo de productos del mar y de
agua dulce en la regi6n.

e) Estimular, asi mismo, la diversificaci6n e incremento de las exportaciones.
J) Promover sistemas de comercializaci6n para la expansi6n del intercambio

regional de los productos del sector.
g) Estimular la generaci6n de empleo y el mejoramiento de ingresos, mediante

un mayor desarrollo socio-econ6mico de las comunidades vinculadas a la actividad
pesquera de la regi6n.

h) Mejorar y fortalecer la capacidad productiva, institucional, organizativa y
de recursos humanos del sector.

i) Promover y organizar la utilizaci6n de la capacidad de negociaci6n conjunta
de la regi6n latinoamericana, asi como determinar, identificar y canalizar la coope-
raci6n t6cnica y financiera internacional, mediante acciones concretas de coordi-
naci6n y cooperaci6n regional en el dmbito del sector.

Articulo 5. AREAS DE ACCI6N

La cooperaci6n regional se concentrard fundamentalmente en las siguientes
dreas:

a) Investigaci6n de Recursos Pesqueros.
b) Explotaci6n de Recursos Pesqueros, lndustrializaci6n e Infraestructura

Fisica de Apoyo.
c) Acuicultura.
d) Desarrollo Tecnol6gico.
e) Comercializaci6n.
f) Capacitaci6n.
g) Cooperaci6n Internacional.

CAPiTULO SEGUNDO. MIEMBROS Y OBLIGACIONES DE LOS MISMOS

Articulo 6. MIEMBROS

Son miembros de OLDEPESCA los paises pertenecientes al Sistema Econ6mico
Latinoamericano que suscriban y ratifiquen o se adhieran al presente Convenio.

Articulo 7. APoYO A LAS ACTIVIDADES DE OLDEPESCA
Los Estados Miembros se comprometen a apoyar las decisiones y resoluciones

que emanen de los 6rganos competentes de OLDEPESCA; asimismo a considerar la
creaci6n y el fortalecimiento de los mecanismos necesarios para llevar a la prdctica
los objetivos del presente instrumento. Tambi6n se comprometen a elaborar y a
suministrar los datos estadisticos y la informaci6n que sea necesaria para que
OLDEPESCA pueda lograr su cometido y designar al Organismos Nacional Com-
petente para coordinar sus actividades.
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Articulo 8. RECONOCIMIENTO DE CARACTER INTERNACIONAL

Las partes contratantes se comprometen a reconocer y aceptar el caricter inter-
nacional de los funcionarios de la Direcci6n Ejecutiva.

CAPITULO TERCERO. ESTRUCTURA ORGANICA

Articulo 9. ORGANOS
La estructura de OLDEPESCA estd constituida por los siguientes 6rganos:
a) Conferencia de Ministros.
b) Consejo Directivo.
c) Direcci6n Ejecutiva.

Secci6n Primera. Conferencia de Ministros

Articulo 10. COMPOSICI6N

La Conferencia de Ministros es la maxima autoridad de la Organizaci6n y estd
constituida por los Ministros o Secretarios de Estado que tengan a su cargo los asun-
tos relativos al sector pesquero, los cuales podrdn asistir a la Conferencia con los
expertos y asesores que estimen conveniente.

En caso de imposibilidad de participar en una Reuni6n, los Ministros podrdn
hacerse representar por un Delegado designado expresamente para tal efecto.

Artculo 11. ATRIBUCIONES

La Conferencia de Ministros como mxima autoridad de la Organizaci6n tiene
las siguientes atribuciones:

a) Formular la politica general de la Organizaci6n y adoptar las medidas nece-
sarias para el cumplimiento de sus objetivos, de acuerdo al presente Convenio.

b) Considerar y evaluar el funcionamiento de la Organizaci6n.
c) Aprobar las enmiendas al presente Convenio de acuerdo a lo establecido en

su Articulo 35.
d) Revisar, modificar o complementar las reas de cooperaci6n regional esta-

blecidas en el Articulo 5 de este Convenio.
e) Designar y remover al Director Ejecutivo y al Sub-Director Ejecutivo.
f) Aprobar, enmendar o rechazar, segdn sea el caso, los informes y propuestas

del Consejo Directivo y del Director Ejecutivo.
g) Designar a un pais diferente del de la sede para efectuar una reuni6n or-

dinaria o extraordinaria cuando lo estime conveniente.
h) Impartir instrucciones a la Direcci6n Ejecutiva.
i) Establecer el sistema de aportaciones iniciales y de cuotas anuales y modifi-

carlas de acuerdo a las necesidades de la Organizaci6n.
j) Aprobar el Programa de Actividades y Presupuesto de OLDEPESCA.
k) Considerar y aprobar el Informe Anual que presente el Director Ejecutivo.
1) Aprobar la creaci6n de Comit~s T~cnicos u otras modalidades de coope-

raci6n.
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m) Aprobar el Reglamento de la Organizaci6n y reformarlo cuando sea nece-
sario.

n) Conocer y resolver cualquier asunto inherente a la Organizaci6n.

Articulo 12. DE LAS RESOLUCIONES

La Conferencia de Ministros sesionard en Reuni6n Ordinaria una vez al afio.
Podrd tambidn sesionar extraordinariamente a requerimiento de, por lo menos la
mitad mds uno de los Estados Miembros. Las reuniones serdn convocadas por in-
termedio del Director Ejecutivo y tendrd lugar en la sede de OLDEPESCA, salvo
acuerdo en contrario de la Conferencia de Ministros.

La Conferencia de Ministros elegird un Presidente y un Vice-Presidente. El
Director Ejecutivo fungird como Secretario de la misma.

El Primer Presidente y Vice-Presidente serdn elegidos por consenso en la
primera Reuni6n Ordinaria de la Conferencia. En caso de no lograrse el consenso
dichos cargos se elegirdn por una mayoria no inferior, a los dos tercios de los Estados
Miembros presentes.

El Presidente y Vice-Presidente de la Conferencia de Ministros conservardn tal
cardcter hasta la pr6xima Reuni6n Ordinaria y presidirdn las reuniones extraor-
dinarias que se celebren en ese lapso.

Posteriormente, los cargos de Presidente y Vice-Presidente serdn ejercidos
sucesivamente por cada uno de los Ministros de los Estados Miembros siguiendo el
orden alfab6tico en idioma espafiol.

Durante el ejercicio de sus funciones, el Presidente o quien haga las veces de tal,
serd reemplazado como representante de su Gobierno por el delegado designado para
tal efecto.

En las Reuniones de la Conferencia, tendrd cardcter de observador, la Secretaria
Permanente del SELA, asi como aquellos paises latinoamericanos y organizaciones
internacionales que la Conferencia estime conveniente.

La Conferencia podrd tambi6n realizar reuniones a las que finicamente asisten
sus miembros.

Articulo 13. QUORUM

La Conferencia de Ministros s6lo podrd sesionar con la presencia de por lo
menos la mitad mds uno de sus miembros.

Articulo 14. DE LAS RESOLUCIONES

La Conferencia expresard su voluntad mediante Resoluciones. Cada Estado
tiene derecho a un voto. Las Resoluciones serdn adoptadas por mayoria no inferior a
los dos tercios de los Estados Miembros presentes en los casos establecidos en los
literales (a), (c), (I), (h), (j), y (m), del Articulo 11. En los demds casos las Resolu-
ciones se adoptardn por mayoria no inferior a la mitad mds uno de los Estados Miem-
bros presentes.

Secci6n Segunda. Consejo Directivo

Articulo 15. CoMPosIcI6N
El Consejo Directivo es el 6rgano de cardcter t6cnico de OLDEPESCA. Estd in-

tegrado por un Representante Titular y un Alterno designado por cada Estado
Miembro.
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Articulo 16. ATRIBUCIONES

El Consejo Directivo formulard, analizari, revisari, propondri y recomendari
a la Conferencia todas aquellas disposiciones que sean necesarias para la aplicaci6n
del presente Convenio y el cumplimiento de sus objetivos. En tal sentido, son atribu-
ciones del Consejo Directivo las siguientes:

a) Formular recomendaciones a la Conferencia de Ministros para lograr el
mis ripido desarrollo del sector, tomando en cuenta las necesidades alimentarias de
la poblaci6n, los requerimientos de los trabajadores y empresarios y la necesidad de
alcanzar un adecuado nivel de utilizaci6n de los recursos. En tal sentido recomendari
sobre los siguientes asuntos:
1. La politica general de la Organizaci6n.
2. La revisi6n, modificaci6n o complementaci6n de las ireas de cooperaci6n

regional establecidas en el Articulo 5 de este Convenio.
3. Los informes y propuestas del Director Ejecutivo.
4. El Programa de Actividades, el Presupuesto de la Organizaci6n y la Auditoria

Externa.
5. La creaci6n de Comit6s T6cnicos u otras modalidades de cooperaci6n.
6. La evaluaci6n del funcionamiento de la Organizaci6n.
7. Otros inherentes a la Organizaci6n.

b) Conocer y proponer a la Conferencia de Ministros las enmiendas al Con-
venio y al Reglamento, orientadas a fortalecer la organizaci6n y mejorar su fun-
cionamiento.

c) Seleccionar al auditor externo considerando las proposiciones del Director
Ejecutivo.

Articulo 17. DE LAS REUNIONES

El Consejo Directivo se reunird en Sesi6n Ordinaria una vez al afho y previa-
mente a la Reuni6n Anual de la Conferencia de Ministros. Podrd reunirse en forma
extraordinaria a requerimientos de, por lo menos, la mitad mds uno de los Estados
Miembros o de la Conferencia de Ministros.

Las reuniones del Consejo Directivo, serin convocadas por el Director Ejecu-
tivo y tendrin lugar en la sede de OLDEPESCA salvo acuerdo en contrario de la
Conferencia.

El Consejo Directivo elegird entre sus miembros, un Presidente y un Vice-
Presidente. El Director Ejecutivo fungird como Secretario.

El Primer Presidente y Vice-Presidente serin elegidos en la Primera Reuni6n
Ordinaria del Consejo siguiendo el mismo procedimiento establecido en el Articulo 12
para este objeto.

El Presidente y Vice-Presidente del Consejo Directivo conservardn tal caricter
hasta la pr6xima reuni6n ordinaria y conducirdn las reuniones extraordinarias que se
celebren en ese lapso.

Posteriormente los cargos de Presidente y Vice-Presidente serin ejercidos suce-
sivamente por cada uno de los representantes segfin el orden alfabdtico de los paises
en idioma espafiol.

Durante el ejercicio de sus funciones, el Presidente o quien haga la veces de tal,
seri reemplazado como representante de su Gobierno por el respectivo representante
alterno.
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Articulo 18. QUORUM
El Consejo Directivo s6lo podrd sesionar con la presencia de por 1o menos la

mitad mis uno de sus miembros.

Articulo 19. DE LAS RESOLUCIONES
El Consejo expresard su voluntad mediante Resoluciones. Cada Estado tiene

derecho a un voto. Las Resoluciones se adoptardn por una mayorfa no inferior a la
mitad mIs uno de los miembros presentes.

Secci6n Tercera. Direcci6n Ejecutiva

Articulo 20. DIRECTOR EJECUTIVO

La Direcci6n Ejecutiva estard a cargo de un Director Ejecutivo. Este fun-
cionario deberA ser una persona altamente calificada en todos los aspectos y con una
experiencia que posibilite el mejor desempefio de sus funciones.

En su carActer de Director Ejecutivo no deberd recibir ni solicitar instrucciones
de cualquiera de los Estados Miembros, a no ser que emanen de la Conferencia, de
otros Estados ni de persona o autoridades ajenas a OLDEPESCA. Tampoco deberd
actuar en forma que sea incompatible con su condici6n de funcionario internacional
ni desempeflar cualquier otro cargo, remunerado o no. El Director Ejecutivo es
responsable de sus actos ante la Conferencia de Ministros.

El Director Ejecutivo debe ser nacional de cualquiera de los Estados Miembros
de OLDEPESCA y deberd residir en el pais sede de la Organizaci6n. Serd elegido por
la Conferencia de Ministros por un periodo de tres aflos, pudiendo ser reelecto s6lo
por un perfodo adicional. En caso de renuncia o remoci6n, la Conferencia procederd
de inmediato a elegir al nuevo Director Ejecutivo, quien desempeflari sus funciones
durante el mismo periodo.

Articulo 21. FUNCIONES

El Director Ejecutivo es el ms alto funcionario ejecutivo de OLDEPESCA. Sus
funciones son las siguientes:

a) Ejecutar la politica de OLDEPESCA dentro de los objetivos del presente
Convenio y las Resoluciones de la Conferencia de Ministros.

b) Elaborar el Programa de Actividades de OLDEPESCA y su Presupuesto
para ser presentado al Consejo Directivo y a la Conferencia de Ministros.

c) Adoptar las medidas de indole t6cnica y administrativa para la celebraci6n
de la Conferencia de Ministros y del Consejo Directivo.

d) Elaborar, en estrecha coordinaci6n con los paises, las proposiciones t6c-
nicas que deberin ser consideradas por el Consejo Directivo y la Conferencia de
Ministros.

e) Fungir como Secretario de las Reuniones de la Conferencia de Ministros y
del Consejo Directivo.

f) Contratar y remover al personal que estime necesario para el eficaz
desempefio de sus funciones y a los consultores y asesores que se requieren para la
ejecuci6n del Programa de Actividades.

g) Proponer al Consejo Derectivo la creaci6n de Comit6s T6cnicos y las
modalidades de cooperaci6n que estime necesarias para la formulaci6n y realizaci6n
de proyectos especificos.
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h) Recibir las contribuciones de los Estados Miembros y administrar el patri-
monio de OLDEPESCA.

i) Elaborar y someter a la consideraci6n del Consejo Directivo los informes
financieros de OLDEPESCA.

j) Proponer y contratar la auditoria externa para cada informe financiero de
acuerdo con lo establecido en el Articulo 16 (c) del presente Convenio.

k) Representar a OLDEPESCA ante los diversos gobiernos, conferencias y
demds foros relacionados con la Organizaci6n. Asi mismo, ejercer su representaci6n
legal.

1) Asistir con derecho a voz pero sin voto a las reuniones de la Conferencia de
Ministros y del Consejo Directivo.

m) Ejercer las atribuciones que le sean delegadas expresamente por la Confe-
rencia de Ministros y del Consejo Directivo.

n) Proponer a la Conferencia de Ministros o al Consejo Directivo, la adopci6n
de medidas que contribuyan a la mejor organizaci6n y funcionamiento de la Direc-
ci6n Ejecutiva.

fi) Efectuar, de conformidad con los mandatos de la Conferencia de Ministros
y la politica de la Organizaci6n, los arreglos financieros pertinentes para el adecuado
desarrollo de la Organizaci6n y de su Programa de Actividades.

o) Suscribir los acuerdos de cooperaci6n t6cnica internacional aprobados por
resoluci6n del Consejo Directivo y de la Conferencia de Ministros para el cumpli-
miento de los objetivos de OLDEPESCA.

Articulo 22. SUB-DIRECTOR EJECUTIVO

El Sub-Director Ejecutivo ejercerd las funciones que el Director Ejecutivo le
asigne y lo representard en su ausencia. Para ser designado en este cargo, deberd exi-
girse los mismos requisitos que se establecen en el Articulo 20 para Director
Ejecutivo.

Articulo 23. DESIGNACI6N DE PERSONAL

La designaci6n del personal de la Direcci6n Ejecutiva serd competencia del
Director Ejecutivo. Para ello, deberA considerar fundamentalmente la eficiencia,
competencia y honestidad de los candidatos. En lo posible y en cuanto ello no sea
incompatible con el anterior criterio considerard una distribuci6n geogrdfica latino-
americana proporcional a los cargos de la Direcci6n Ejecutiva. En el desempefio de
sus funciones, el personal no debe recibir ni solicitar instrucciones de ningdin Gobier-
no ni de ninguna autoridad ajena a OLDEPESCA.

Secci6n Cuarta. De los Comit's Tcnicos

Art[culo 24. CREACI6N Y FUNCIONAMIENTO

La Conferencia de Ministros podrd establecer Comit6s T6cnicos y las
modalidades de cooperaci6n que estime conveniente como mecanismo de
OLDEPESCA para la formulaci6n y ejecuci6n de proyectos especificos por propia
iniciativa, o a proposici6n del Consejo Directivo. Los Comit6s T6cnicos estardn con-
stituidos por representantes de los Estados participantes en los respectivos proyectos,
su periodo de funcionamiento no podrA superar en ningtin caso el periodo de
duraci6n del proyecto administrado. Informardn de sus actividades al Director
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Ejecutivo y 6ste a su vez al Consejo Directivo. La Direcci6n Ejecutiva participari ac-
tivamente en la ejecuci6n de los diversos proyectos.

CAPiTULO CUARTO. PERSONALIDAD JURiDICA, PATRIMONIO Y RECURSOS FINANCIEROS

Articulo 25. PERSONALIDAD JURiDICA

OLDEPESCA, en su condici6n de persona juridica de derecho ptiblico interna-
cional, tiene capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes, muebles e in-
muebles asi como para entablar procedimientos judiciales en cumplimiento de sus
fines, con sujeci6n a las leyes nacionales del Estado en donde se ejerce dicha
capacidad.

Articulo 26. PATRIMONIO
El patrimonio de OLDEPESCA estd constituido por las aportaciones iniciales y

cuotas anuales de sus miembros de acuerdo al esquema del SELA respecto al pago de
contribuciones de los mismos, que sertn determinados por la Conferencia de
Ministros y que podrdn ser modificadas de acuerdo con las necesidades de la Orga-
nizaci6n; asi como por todos los bienes y derechos que adquiera, sea a titulo oneroso
o gratuito.

Articulo 27. PRESUPUESTO
El funcionamiento de OLDEPESCA serd financiado mediante contribuciones

anuales de los Estados Miembros. La Direcci6n Ejecutiva propondrdi al Consejo
Directivo un proyecto de presupuesto y las cuotas de los Estados Miembros, de con-
formidad al sistema establecido por la Conferencia. El afio fiscal se inicia el primero
de enero y concluird el treinta y uno de diciembre. OLDEPESCA contari con una
fuente adicional de ingresos para financiar su funcionamiento. La Conferencia de
Ministros determinard las modalidades para lograr este cometido.

Articulo 28. AUDITORiA EXTERNA

Al final de cada ejercicio econ6mico un auditor externo examinard los libros y
registros contables de OLDEPESCA y presentard al Consejo Directivo los Informes
financieros correspondientes, el que a su vez lo someter,' a la consideraci6n de la
Conferencia de Ministros. Este auditor externo tendrl acceso a la contabilidad de
OLDEPESCA y rendird los informes que considere pertinentes o los que le sean
solicitados.

CAPiTULO QUINTO. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 29. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

OLDEPESCA, en su cardcter de Organismo Internacional Gubernamental,
celebrard con el Gobierno del Estado Miembro en cuyo territorio se encuentre su
sede, el respectivo Convenio de Sede, el cual serd suscrito por el Gobierno interesado
y por el Director Ejecutivo previa aprobaci6n de la Conferencia de Ministros.

En caso de que la organizaci6n estableciera oficinas o agencias en algtin otro
Estado Miembro, se concertardn los correspondientes Convenios sobre Inmunidades
y Privilegios.
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CAPiTULO SEXTO. FIRMA, RATIFICACI6N, ADHEsI6N Y ENTRADA EN VIGOR

Articulo 30
El presente Convenio estari abierto a la firma de cualquier Estado Latino-

americano en el Ministerio de Relaciones Exteriores del Peri, desde el 29 de octubre
de 1982 hasta el 29 de enero de 1983.

Articulo 31. RATIFICACI6N

El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
serdn depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores del Pert.

Articulo 32. ADHESI6N
A partir del 30 de enero de 1983 el presente Convenio estari abierto a la ad-

hesi6n de cualquier Estado Miembro del Sistema Econ6mico Latinoamericano. Los
instrumentos de adhesi6n serin depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores
del Peri.

Articulo 33. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha en que se
haya depositado el cuarto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Para cada una de las partes que ratifique el Convenio o se adhiera al mismo
despuds del cuarto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, el Convenio entrari en
vigor en la fecha de dep6sito del respectivo instrumento.

Articulo 34. DEPOSITARIO

El Depositario informari a los Estados Partes:
a) Toda firma del presente Convenio y la fecha de la misma.
b) El Dep6sito de todo Instrumento de Ratificaci6n o adhesi6n y la fecha en

que se realiz6.
c) La fecha en que el presente Convenio entre en vigor de acuerdo con el

primer pirrafo del Articulo 33.
d) Toda notificaci6n de denuncia y la fecha de su recepci6n.

CAPITULO SEPTIMO. DISPOSICIONES FINALES

Artculo 35. ENMIENDA

Cualquier Estado parte podrd proponer reformas o enmiendas al presente Con-
venio por conducto de la Direcci6n Ejecutiva, quien las transmitiri a todas las otras
Partes Contratantes. La Conferencia de Ministros examinari dichas propuestas de
reforma o enmienda en su siguiente periodo ordinario de sesiones o bien convocari a
un periodo extraordinaria para tal efecto de conformidad con el Articulo 12. La
aprobaci6n de reforma o enmiendas se regiri por lo dispuesto en el Articulo 14 y en-
trardn en vigor tan pronto como sean cumplidos los requisitos mencionados en el
Articulo 33.

Articulo 36. DENUNCIAS

El presente Convenio regird indefinidamente pero todo Estado Contratante
podrd denunciarlo, en cualquier momento, mediante notificaci6n, por escrito al
Gobierno del pais sede.
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La denuncia surtird efecto ciento ochenta dias a partir de la fecha en que la
notificaci6n haya sido recibida por el Depositario.

El Gobierno del pais sede comunicard a los Estados que hayan firmado el pre-
sente Convenio o sean partes en 61, acerca de la notificaci6n de denuncia y de la fecha
a partir de la cual 6sta surtiri efecto.

El Estado Miembro cumplird cualesquiera obligaciones a las que se hubiere
comprometido antes de notificar su retiro, no obstante el hecho de que las mismas se
extiendan durante un plazo posterior a la fecha en que se haga efectivo dicho retiro.

No obstante la denuncia, el Estado podri seguir vinculado a programas
especificos hasta su t~rmino. Ello serd determinado por la Conferencia de Ministros.

Articulo 37. RESERVAS

No se podrin hacer reservas al presente Convenio al momento de su suscripci6n,
ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 38. CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la aplicaci6n e interpretaci6n de este Convenio que
no sea resuelta por los miembros interesados, serd sometida a petici6n de cualquer
miembro parte de la controversia a una Comisi6n de Conciliaci6n designada al efec-
to e integrada por representantes de los paises miembros que escojan las partes en
controversia.

En el caso de que la controversia no se resuelva con base en los trabajos de la
Comisi6n de Conciliaci6n se recurrird a cualquiera de los medios que para la soluci6n
pacifica de controversias prev6 el Derecho Internacional, hasta encontrar una
soluci6n aceptable para las partes.

Articulo 39. IDIOMAS OFICIALES

Son idiomas oficiales los reconocidos como tales por el Sistema Econ6mico
Latinoamericano.

DISPOSICION TRANSITORIA. SUSTITUCI6N DEL COMITt DE ACCI6N
DE PRODUCTOS DEL MAR Y DE AGUA DULCE

El Convenio Constitutivo de OLDEPESCA sustituye al Comit6 de Acci6n de
Productos del Mar y de Agua Dulce establecido en Lima, Per; consecuentemente,
las actividades y proyectos no concluidos del Comit6 de Acci6n pasan a formar parte
de las actividades de OLDEPESCA. Igualmente, la totalidad de los bienes patri-
moniales del mencionado Comit6, asf como los compromisos financieros de los
paises miembros contraidos con el Comit6 se traspasardn a OLDEPESCA.
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EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios debidamente acreditados suscriben el
presente Convenio en la ciudad de Mdxico a los ventinueve dias del mes de octubre de
mil novecientos ochentidos, en un original en cada uno de los idiomas oficiales del
SELA, siendo dichos textos igualmente vfflidos. [Los textos originales en idiomas
Frances y Portugu~s serdn suscritos posteriormente.]'

[JORGE PRUDENCIO] 2

Por la Repfiblica de Bolivia

[ARMANDO BOLAF4OS]

Por la Repfiblica de Costa Rica

[TULY LOOR ARGOTE]

Por la Repdiblica de Ecuador

[MARIO GONZALES RECINOS]

Por la Reptiblica de El Salvador

[Luis HUMBERTO FIGUEROA]

Por la Repdiblica de Guatemala

[HAMILTON GREEN]

Por la Repiiblica de Guyana

[REMILLOT LEVEILLE]

Por la Reptiblica de Haiti

[MARIO ALFREDO ZEA]

Por la Repilblica de Honduras

I This statement should refer solely to the Portuguese text, which has not yet been established (information provided
by the Government of Peru) - Cette phrase devrait se rdfdrer seulement au texte portugais, lequel n'a pas encore &6
itabli (renseignement fouri par le Gouvernement p~ruvien).

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Peru - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont &6 fournis par le Gouvernement p~ruvien.
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[FERNANDO RAFFUL MIGUEL]

Por la Repidblica de Los Estados Unidos Mexicanos

[AFREDO ALANIZ DOWNING]

Por la Repfiblica de Nicaragua

[RICARDO REAL]

Por la Repdblica de Panama

[RENE DEUSTUA JAMESON]

Por la Repiiblica del Peril
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ENMIENDA N o 1 AL CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION
LATINOAMERICANA DE DESARROLLO PESQUERO - OLDEPESCA

Los Estados Miembros de la Organizaci6n Latinoamericana de Desarrollo Pes-
quero debidamente representados en su I conferencia de ministros

Vistos: Los Articulos 110 (c), 140 y 350 del Convenio Constitutivo de
OLDEPESCA; los Articulos 70 y 80 de la Declaraci6n de los Ministros de la Pesca del
Comit6 de Acci6n de Productos del Mar y de Agua Dulce del SELA, emitidos en su
IV Reuni6n, en octubre de 1983;

Considerando que es inter6s de los paises latinoamericanos y del Caribe, la
incorporaci6n al Convenio Constitutivo de OLDEPESCA de disposiciones que lo
perfeccionen y coadyuven a la ratificaci6n o adhesi6n al citado Convenio de la
totalidad de dichos paises;

Que en este sentido es necesario precisar en el Convenio que los paises que
tengan suscritos acuerdos sobre preservaci6n, conservaci6n, explotaci6n de recursos
marinos y de agua dulce, observardn en los programas que suscriban en el marco del
Convenio los compromisos adquiridos en dichos acuerdos;

Que es asi mismo necesario considerar en el Convenio el principio de consenso
en todos aquellos aspectos sustantivos de la cooperaci6n regional que corresponda
desempefiar a OLDEPESCA;

Resuelve enmendar el Convenio Constitutivo de OLDEPESCA en los siguientes
terminos:

Primero. Inchlyase en el Articulo 370 del Convenio Constitutivo de
OLDEPESCA, el siguiente pirrafo adicional:

"Los Estados Miembros signatarios que tengan suscritos acuerdos sobre
preservaci6n, conservaci6n, explotaci6n de recursos marinos y de agua dulce,
observardn en los programas que suscriban en el marco del presente Convenio,
los compromisos adquiridos en dichos acuerdos".

Segundo. Sustittlyase el Articulo 140 del Convenio Constitutivo de
OLDEPESCA en los siguientes t~rminos:

"La Conferencia de Ministros expresard su voluntad mediante Resolu-
ciones. Cada Estado tiene derecho a un voto. Las Resoluciones serdn adoptadas
por consenso de los Estados Miembros presentes en los casos establecidos en los
literales (c), (i) y (m) del Articulo 110; y por mayoria de dos tercios de los Estados
Miembros presentes en los casos establecidos en los literales (a), (f), (h) y (j) del
citado Articulo. En los demds casos las Resoluciones se adoptardn por mayoria
no inferior a la mitad mds uno de los Estados Miembros presentes."
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EN FE DE LO CUAL, los miembros de la Conferencia de Ministros suscriben la
presente Enmienda en la ciudad de Managua, Nicaragua, a los dos dias del mes de
noviembre de mil novecientos ochenticuatro, en un original en cada uno de los
idiomas del Sistema Econ6mico Latinoamericano (SELA), siendo dichos textos ig-
ualmente vdlidos. Los textos originales en idiomas Franc6s y Portugu6s serdn
suscritos posteriormente.'

[Signed - Signj]

Sr. CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES

Ministro de Agricultura y Ganaderia
Repdblica de El Salvador

[Signed - Sign6]

Sr. PEDRO OJEDA PAULLADA

Secretario de Pesca
Repfiblica de los Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Signf]
Sr. ALFREDO ALANIZ DOWNING

Ministro de la Pesca
Reptblica de Nicaragua

[Signed - Signf]
Sr. Jost BERNARDO CARDENAS

Ministro de Comercio e Industrias
Repdblica de Panamd

I The French and Portuguese texts have not yet been established (information provided by the Government of
Peru) - Les textes frangais et portugais n'ont pas encore 6td dtablis (renseignement fourni par le Gouvemement
pkruvien).
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ENMIENDA N o 2 AL CONVENIO CONSTITUTIVO DE LA ORGANIZACION
LATINOAMERICANA DE DESARROLLO PESQUERO - OLDEPESCA

Los Estados Miembros de la Organizaci6n Latinoamericana de Desarrollo Pes-
quero debidamente representados en su 1 conferencia de ministros

Vistos los Articulos 110 (c), 140 y 350 del Convenio Constitutivo de
OLDEPESCA; el Acuerdo de la IV Reuni6n de Ministros de la Pesca de los paises
miembros del Comit6 de Acci6n de Productos del Mar y de Agua Dulce del SELA;

Considerando que es necesario asegurar la continuidad de las acciones de
cooperaci6n emprendidas por el Comit6 de Acci6n de Productos del Mar y de Agua
Dulce del SELA, propiciando el funcionamiento de OLDEPESCA con una amplia
participaci6n de los paises que han sido miembros de dicho 6rgano del SELA;

Que en tanto se produzcan ratificaciones y adhesiones al Convenio Constitutivo
de OLDEPESCA, conviene dar participaci6n en las actividades de la organizaci6n a
todos los paises miembros del Comit6 de Acci6n y a otros paises latinoamericanos y
del Caribe miembros del SELA, con el objeto de no interrumpir las actividades y pro-
yectos emprendidos por dicho Comit6;

Que en tal sentido es conveniente introducir en el Convenio Constitutivo de
OLDEPESCA una Disposici6n Transitoria que haga factible el cumplimiento del
mencionado objetivo;

Resuelve enmendar el Convenio Constitutivo de OLDEPESCA en los siguientes
terminos:

Primero. Incliyase en el Convenio Constitutivo de OLDEPESCA la siguiente
Disposici6n Transitoria:

"Participaci6n de los pa(ses miembros del SELA en OLDEPESCA
Los paises que han sido miembros del Comit6 de Acci6n de Productos del

Mar y de Agua Dulce del SELA, en tanto culminen sus gestiones de ratificaci6n o
adhesi6n al Convenio Constitutivo, podrdn participar en los programas de ac-
tividades de OLDEPESCA, sufragando para el efecto la contribuci6n anual que
se establezca tan pronto hayan cumplido con todos los procedimientos legales y
t6cnicos para tales efectos. Dichos paises participardn en las reuniones de la Con-
ferencia de Ministros y en las del Consejo Directivo con derecho a voz y voto
para la aprobaci6n del Programa de Actividades y Presupuesto. Su participaci6n
en los Comit6s T6cnicos para la formulaci6n y ejecuci6n de proyectos especificos
serd con derecho a voz y voto para todos los efectos de la conducci6n de dichos
proyectos.

Todos los demis paises miembros del SELA podrdn acogerse a lo sefialado
en el pdrrafo anterior.

La presente Disposici6n transitoria tendrd duraci6n de un afto a partir de la
fecha de entrada en vigencia del Convenio Constitutivo de OLDEPESCA, sin
perjuicio de ser prorrogada por la Conferencia de Ministros."

Vol. 1427,1-24116



132 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Trait~s 1986

EN FE DE LO CUAL, los miembros de la Conferencia de Ministros, debidamente
acreditados, suscriben la presente Enmienda, en la ciudad de Managua, Nicaragua, a
los dos dias del mes de noviembre de mil novecientos ochenticuatro, en un original en
cada uno de los idiomas del Sistema Econ6mico Latinoamericano (SELA), siendo
dichos textos igualmente vdlidos. Los textos originales en idiomas frances y por-
tugu~s serdn suscritos posteriormente.I

[Signed- Signg]

Sr. CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES

Ministro de Agricultura y Ganaderia
Repilblica de El Salvador

[Signed - Signf]
Sr. PEDRO OJEDA PAULLADA

Secretario de Pesca
Repdiblica de los Estados Unidos Mexicanos

[Signed - Signf]

Sr. ALFREDO ALANIZ DOWNING

Ministro de la Pesca
Reptiblica de Nicaragua

[Signed - Signf]

Sr. JosE BERNARDO CARDENAS

Ministro de Comercio e Industrias
Repdiblica de Panamd

1 The French and Portuguese texts have not yet been established (information provided by the Government of

Peru) - Les textes frangais et portugais n'ont pas encore &6 6tablis (renseignement fourni par le Gouvernement
pdruvien).

Vol.1427,1-24116



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

CONVENTION' INSTITUTING THE LATIN AMERICAN ORGANIZA-
TION FOR FISHERIES DEVELOPMENT (OLDEPESCA)

The Latin American States duly represented at the meeting convened to estab-
lish the Latin American Organization for Fisheries Development;

Considering that, the Action Committee of Sea and Freshwater Products was
set up for the purpose of exercising the sovereign rights of each of the Latin
American States in order to exploit and properly use their fishery resources, and that
its establishment is based on the principles of equality, sovereignty, independence of
States, non-intervention in domestic affairs and mutual respect among Member
States given the importance of Fisheries in the economies of these countries and the
nourishing of their people;

That, it is necessary to encourage the correct use and protection of fishery
resources within its maritime jurisdiction zones of each State whilst preserving the
marine and freshwater environment and applying rational conservation policies for
the same which entails mutual cooperation and the development of joint programs;

That, such an organization harmonizes with the principles stated in the Charter
of Economic Rights and Duties of States and the Declaration for the Establishment
of a New International Economic Order as well as in other declarations adopted at
Conferences held at the initiative of the developing countries;

That the Panama Constitutional Convention of SELA,2 maintains as one of its
principles to support multilateral efforts of regional cooperation, and sets up the Ac-
tion Committee as temporary operational instruments;

That, SELA Latin American Council through its Resolution N2 13 established
the Action Committee of Sea and Freshwater Products and because of the
endeavours of member States significant progress has been made in the field of
regional cooperation in Fisheries; and taking into account the success of the Action
Committee which made possible the holding of an Annual Ministers' Meeting on
Fisheries and that the Action Committee's Meetings and the I and II Ministers' Con-
ference have adopted important agreements convinced of the need to strengthen
regional cooperation through the creation of a Permanent Mechanism of Regional
Cooperation in view of the proximity of expiration of the Committee, whose incor-
poration Agreement was subscribed on October 17, 1977;

1 Came into force on 2 November 1984, i.e., 30 days after the date of deposit with the Government of Peru of the
fourth instrument of ratification, in accordance with article 33:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

El Salvador .......................................................... 7 July 1984
M exico .............................................................. 14 June 1983
N icaragua ............................................................ 3 M arch 1983
Panam a ............................................................. 1 O ctober 1984

Subsequently, the Convention came into force for the following State on the date of deposit of its instrument of
ratification, in accordance with article 33:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Peru ................................................................ 24 M ay 1985
(With effect from 24 May 1985.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1292, p. 309.
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That Resolutions 7, 65 and 92, the SELA Latin American Council, after
evaluating the results obtained by the Action Committee, recommends the prompt
creation of a Permanent Organism of Regional Cooperation on Fisheries;

That, the Resolution approved at the Second Ministers' Meeting held in Guaya-
quil, Ecuador, on October, 1981, agreed to constitute the Latin American Organiza-
tion for Fisheries Development as a permanent organism of regional cooperation;

That, a closer cooperation and coordination among Latin American countries
should contribute to the attainment of greater economic and social benefits and a
better use of the fishery resources by its peoples;

Taking note of the recent adoption of the United Nations Convention on the
Law of the Sea and acknowledging the important contribution of Latin American
States to the progressive development of the international law of the Sea and
notwithstanding the different position of Latin American States on the adoption of
that Convention;

Recognizing the urgent need to create a permanent mechanism of regional coop-
eration within the Latin American Fisheries Sector;

Decide to subscribe to the following Constitutional Agreement of the Latin
American Organization for Fisheries Development.

CHAPTER ONE. NAME, PRINCIPLES, OBJECTIVES AND AREAS OF ACTION

Article 1. NAME

The Latin American States represented at the third Annual Meeting of Ministers
responsible for matters concerning fisheries create the Latin American Organization
for Fishery Development, the abbreviation of which is OLDEPESCA.

OLDEPESCA shall have international legal personality, and shall be governed
by the provisions of this Agreement and Regulations made hereunder.

Article 2. HEADQUARTERS

The headquarters of OLDEPESCA will be located in the city of Lima, Peru.

Article 3. PRINCIPLES

The actions of OLDEPESCA shall be based on the principles of equality,
sovereignty, independence of the States, solidarity, non-intervention in domestic
affairs and respect for the different political, economic and social systems, in accord-
ance with the Declaration of Principles of International Law and with reference to
relations of friendship and cooperation between States in accordance with the
Charter of the United Nations unanimously approved at the General Assembly of the
U.N. during its XXV Session, and respect for the sovereignty of States over their
fishery resources.

Article 4. OBJECTIVES

The main purpose of the Organization is to meet Latin American food require-
ments adequately, making use of Latin American fishery resource potential for the
benefit of Latin American peoples, by concerted action in promoting the constant
development of the countries and the permanent strengthening of regional coopera-
tion in this sector. To this end, the objectives of OLDEPESCA are as follows:

Vol. 1427,1-24116



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 135

a) To promote adequate utilization of fishery resources, preserving the marine
and freshwater environment through the application of rational policies for the con-
servation of resources.

b) To encourage and strengthen the Latin American cooperation in the
development of the rational exploitation of sea and freshwater fishery resources, for
the benefit of the peoples in the region.

c) To increase substantially a food supply of sufficient nutritional value, the
prices, preparation and presentation of which are in keeping with the needs of the
low-income inhabitants of the region.

d) To increase in the same manner, consumption of marine and freshwater
products in the region.

e) To encourage, similarly, export diversification and expansion.
J) To promote marketing systems to expand the regional exchange of products

of the sector.
g) To promote generation of jobs and improvement of incomes, through

greater social and economic development of the communities related to the fishery
activity of the region.

h) To improve and strengthen the productive, institutional, organizational and
human resources capacity of the sector.

i) To promote and organize utilization of the joint negotiating capacity of the
Latin American region, as well as to determine, identify and channel international,
technical and financial cooperation, through concrete regional coordination and co-
operation within the scope of the sector.

Article 5. AREAS OF ACTION

Regional cooperation shall concentrate mainly on the following areas:
a. Research on Fishery Resources.
b. Exploitation of Fishery Resources, Industrialization and Physical Support

Infrastructure.
c. Aquaculture.
d. Technological Development.
e. Marketing.
f. Training.
g. International Cooperation.

CHAPTER TWO. MEMBERS AND THEIR OBLIGATIONS

Article 6. MEMBERSHIP

The members of OLDEPESCA shall be those States belonging to the Latin
American Economic System which sign and ratify [or] which accede to the present
Agreement.

Article 7. SUPPORT OF OLDEPESCA ACTIVITIES

The member countries undertake to carry out the decisions expressed in resolu-
tions issuing from the competent organs of OLDEPESCA. Similarly, they undertake
to create and strengthen the necessary mechanisms to put into practice the objectives
set out in this instrument. They also undertake to prepare and furnish statistical data
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and information required by OLDEPESCA to achieve its goals and to appoint the
competent national agency to coordinate its activities.

Article 8. INTERNATIONAL STATUS

The contracting parties undertake to acknowledge and respect the international
status of the officers of the Executive Management Board.

CHAPTER THREE. STRUCTURE

Article 9. ORGANS

OLDEPESCA consists of the following organs:
a. Conference of Ministers.
b. Governing Board.
c. Executive Management Board.

First Section. Conference of Ministers

Article 10. COMPOSITION

The Conference of Ministers is the supreme authority of the Organization. It
consists of the Ministers or Secretaries of State who are responsible for matters
related to the fishery sector, who may attend the Conference with such experts and
advisors as they may deem necessary.

In the event a Minister is unable to attend a meeting, he may be represented by a
delegate appointed expressly for this purpose.

Article 11. POWERS

The Conference of Ministers, as the Organization's supreme Authority, has the
following powers:

a. To formulate the general policy of the Organization and to adopt the
measures required to achieve its objectives, in accordance with the present Agree-
ment.

b. To consider and evaluate the operation of the Organization.
c. Approve any amendments to the Agreement in accordance with Article 35.
d. To review, modify or supplement the fields of cooperation within the region

as established in Article 5 of this Agreement.
e. To appoint and dismiss the Executive Director and the Assistant Executive

Director.
f. To approve, amend or reject, as may be the case, the reports and proposals

of the Board of Directors and the Executive Director.
g. To select a country other than the host country to hold a regular or special

meeting whenever it is deemed convenient.
h. To give instructions to the Executive Management Board.
i. To establish a system of initial contributions and annual dues and any

amendment thereof in accordance with the needs of OLDEPESCA.
j. To approve the Program of Activities and the budget of OLDEPESCA.
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k. To study and approve the Annual Report submitted by the Executive Direc-
tor.

1. To approve the creation of Technical Committees or other systems of coop-
eration.

m. To approve in the First Regular Meeting the Regulations of the Organiza-
tion to be made by the Executive Director and to amend them when it is deemed con-
venient.

n. To consider and decide on any other matter pertaining to the Organization.

Article 12. MEETINGS
The Conference of Ministers shall hold a regular meeting once a year. It may

also hold extraordinary meetings at the request of at least one half plus one of the
Member States. The meetings shall be convened by the Executive Director and shall
be held at OLDEPESCA Headquarters, except when otherwise agreed upon by the
Conference of Ministers.

The Conference of Ministers shall elect a Chairman and a Vice-Chairman. The
Executive Director shall act as Secretary of the said Conference.

At the first ordinary meeting of the Conference of Ministers, the first Chairman
and Vice-Chairman shall be elected by consensus. Should there be no consensus
those officers shall be elected by a vote of no less than two thirds of the member
States present.

The Chairman and Vice-Chairman of the Conference of Ministers shall act in
those capacities until the following Regular Meeting and shall preside over the extra-
ordinary meetings to be held during [this] period.

Afterwards, the offices of Chairman and Vice-Chairman shall be held suc-
cessively by the Minister of each country in alphabetical order according to the
Spanish language.

During the exercise of his functions, the Chairman or whoever is acting as such,
shall be replaced as a representative of his Government by the delegate appointed to
this end.

During the meetings of the Conference of Ministers, the Permanent Secretariat
of SELA shall act as observer, as may all those countries or international organiza-
tions the Conference may invite. The Conference may also hold meetings that may be
attended only by its members.

Article 13. QUORUM

The Conference of Ministers may hold meetings only with the attendance of at
least one half plus one of its members.

Article 14. THE RESOLUTIONS

The Conference shall express its will through Resolutions. Each country shall
have one vote. The Resolutions shall be adopted by a majority of no less than two
thirds of the Member Countries present in the cases set out in subparagraphs (a), (c),
(f), (i), (m) of Article 11. In other cases Resolutions shall be adopted by a majority of
no less than one half plus one of the Member Countries present.
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Second Section. Governing Board

Article 15. COMPOSITION
The Governing Board is the technical agency of OLDEPESCA. It consists of an

Official Representative and a substitute appointed by each Member Country.

Article 16. POWERS

The Governing Board shall formulate, analyze, revise, propose and recommend
to the Conference all those provisions necessary for the application of this Agree-
ment and achievement of its objectives. To this end, the Governing Board has the
following powers:

a. To make recommendations to the Conference of Ministers for the fastest
development of the sector, bearing in mind the food requirements of the people, the
needs of the workers and entrepreneurs, and the need to attain an adequate level in
the utilization of resources. In this sense, it shall make recommendations on the
following matters:
1. The general policy of the Organization.
2. Revision, amendment or supplementing of the regional cooperation areas estab-

lished in Article 5 of this Agreement.
3. The reports and proposals of the Executive Director.
4. The Program of Activities, Budget of the Organization and External Audit.
5. The creation of Technical Committees or other systems of cooperation.
6. The evaluation of the operation of the Organization.
7. Other matters pertaining to the Organization.

b. To consider and to propose to the Conference of Ministers the amendments
to the Agreement, and Regulations made hereunder directed to strengthen the Or-
ganization and to improve its operation.

c. To select the external auditor considering the proposals of the Executive
Director.

Article 17. MEETINGS
The Governing Board shall hold an Ordinary Meeting once a year prior to the

Annual Meeting of the Conference of Ministers. It may hold extraordinary meetings
at the request of at least one half plus one [of] the Member Countries [or] of the Con-
ference of Ministers.

The Meeting of the Governing Board shall be convened by the Executive Direc-
tor and shall be held at OLDEPESCA headquarters except when otherwise agreed
upon by the Conference of Ministers.

The Governing Board shall elect a Chairman and a Vice-Chairman from among
its Members. The Executive Director shall act as Secretary.

At the first ordinary meeting of the Board the first Chairman and Vice-
Chairman shall be elected in the same manner as that set out in Article 12.

The Chairman and Vice-Chairman of the Governing Board shall act in those
capacities until the following Regular Meeting and shall preside over the special
meetings to be held during this period.

Afterwards, the office of Chairman and Vice-Chairman shall be held succes-
sively by the representative of each country in alphabetical order according to the
Spanish language.
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During the exercise of his functions, the Chairman or whoever is acting as such,
shall be replaced as a representative of his Government by the respective alternate
representative.

Article 18. QUORUM
The Governing Board may hold meetings only with the attendance of at least

one half plus one of its members.

Article 19. RESOLUTIONS

The Board shall express its will through Resolutions. Each country shall have
one vote. The Resolutions shall be adopted by a majority of no less than one half plus
one of the Members present.

Third Section. Executive Management Board

Article 20. EXECUTIVE DIRECTOR

An Executive Director shall be in charge of the Executive Management Board.
This officer shall be a highly qualified individual in every respect with such experience
as to ensure the proper performance of his duties. As Executive Director he shall
neither seek nor receive instructions from any member country except through
the Conference of Ministers, or from any countries or authorities external to
OLDEPESCA. He shall refrain from any action incompatible with his position as an
international officer and shall not hold any other position, whether remunerated or
not. The Executive Director is responsible only to the Conference of Ministers.

The Executive Director shall be a national of a Member Country of
OLDEPESCA and shall after his appointment, reside in the host country of the
Organization. He shall be appointed by the Conference of Ministers for a term of
three years, and may be reappointed for one additional term, only. In the event of his
resignation or removal from office, the Conference shall immediately proceed to ap-
point a new Executive Director who shall exercise his functions for the same term.

Article 21. FUNCTIONS

The Executive Director is the highest executive officer of OLDEPESCA. His
functions are as follows:

a. To carry out policies of OLDEPESCA within the objectives of the Organi-
zation and the resolutions of the Conference of Ministers.

b. To prepare the Program of Activities of OLDEPESCA and its Budget to be
submitted to the Governing Board and to the Conference of Ministers.

c. To adopt the technical and administrative measures necessary to hold the
Conference of Ministers and the Governing Board.

d. To prepare, in close coordination with the countries, the technical pro-
posals to be considered by the Governing Board and the Conference of Ministers.

e. To act as Secretary at the Meeting of the Conference of Ministers and the
Governing Board.

f. To engage and dismiss from office the personnel he may deem necessary for
the efficient performance of the functions of OLDEPESCA and the advisers required
to carry out the Program of Activities.
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g. To propose to the Governing Board the creation of Technical Committees
and systems of cooperation he may deem necessary for the formulation and execu-
tion of specific projects.

h. To receive contributions from Member Countries and to manage the assets
of OLDEPESCA.

i. To draft and submit for consideration to the Board the financial reports of
OLDEPESCA.

j. To propose and to hire external auditing services for each financial report,
according to Article 16 (c) of the present Agreement.

k. To represent OLDEPESCA before the different governments, conferences
and other forums related to the Organization. Similarly, to be its legal represen-
tative.

L To attend without the right to vote the Meetings of the Conference of Min-
isters and the Governing Board.

m. To exercise the powers vested upon him expressly by the Conference of
Ministers or Governing Board.

n. To propose to the Conference of Ministers or to the Governing Board the
measures to be adopted which may contribute to a better organization and operation
of the Executive Management Board.

fi. To make such financial arrangements as are in keeping with the mandates of
the Conference of Ministers and Organization policies for the adequate development
of the Organization and its Program of Activities.

o. To sign international technical cooperation agreements approved by the
Governing Board and by the Conference of Ministers to achieve the objectives of
OLDEPESCA.

p. To appoint or remove the Assistant Executive Director informing the Gov-
erning Board and the Conference of Ministers so the latter may pronounce on it.

Article 22. ASSISTANT EXECUTIVE DIRECTOR

The Assistant Executive Director shall perform the duties that the Executive
Director assigns to him and shall represent him during his absence. To be appointed
to this position, the same requirements which are established in Article 20 in respect
of the appointment of Executive Director shall be met.

Article 23. APPOINTMENT OF PERSONNEL
The Executive Director shall appoint personnel for the Executive Management

Board. To this end, he shall consider above all the efficiency, competence and hon-
esty of the candidates. If possible and in so far as this is not incompatible with the
previous criterion, consideration shall be given to the desirability of obtaining as
wide a Latin American geographical representation as possible. During the exercise
of their functions, personnel shall not receive or seek instructions from any Govern-
ment or from any other authority external to OLDEPESCA.

Fourth Section. Technical Committees

Article 24. CREATION AND OPERATION

The Conference of Ministers may on its own initiative or at the proposal of the
Governing Board set up such technical committees and systems of operation as may
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be thought necessary for the formulation and execution of specific projects. The
Technical Committees shall be composed of representatives of the Countries par-
ticipating in the respective projects. The periods of operation of such Committees
shall not continue longer than the life of the project being carried out. The Commit-
tees shall report their activities to the Executive Director [and] he, in turn, shall
report to the Governing Board. The Executive Management Board shall actively par-
ticipate in the execution of the different projects.

CHAPTER FOUR. LEGAL CAPACITY, ASSETS AND FINANCIAL RESOURCES

Article 25. LEGAL CAPACITY

OLDEPESCA shall have international legal personality and capacity to hire,
purchase and transfer personal property or real estate as well as to institute judicial
proceedings for the achievement of its objectives, according to the domestic laws of
the States where such capacity is exercised.

Article 26. ASSETS

The financial assets of OLDEPESCA consist of the initial contributions and an-
nual dues of its Members and all the property and rights it may acquire whether by
purchase or by gift. The contribution of its Members shall be in accordance with the
scheme of the Latin American Economic System as determined by the Conference of
Ministers and may be changed in accordance with its needs.

Article 27. BUDGET

The operations of OLDEPESCA shall be financed through annual contribu-
tions made by the Member Countries. The Executive Management Board shall pro-
pose to the Governing Board a draft budget and a quota of annual contributions due
from Member Countries in keeping with the system established by the Conference
of Ministers. The fiscal year begins January 1st, and ends December 31st.
OLDEPESCA seek additional sources of funds to finance its operation. The Con-
ference of Ministers shall determine the means to achieve this objective.

Article 28. EXTERNAL AUDITING

At the end of each fiscal year, an external auditor shall examine the accounting
books and registers of OLDEPESCA and shall submit to the Governing Board the
corresponding financial reports which the Board in turn shall submit for considera-
tion to the Conference. This external auditor shall have access to OLDEPESCA's
system of [accounting] and shall submit the reports he may deem pertinent or which
may be requested.

CHAPTER FIVE. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 29. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

OLDEPESCA as an International Organization shall enter into a headquarters
Agreement with the Government of the Member Country in whose territory its head-
quarters is located, which Agreement shall be signed by the Government concerned
and by the Executive Director with the prior approval of the Conference of
Ministers.
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In case the Organization would establish offices or agencies in any other Member
State, the corresponding agreements on privileges and immunities shall be agreed
upon.

CHAPTER SIX

Article 30. SIGNATURE

This Agreement will be open for signature by any Member State of the Latin
American Economic System at the Ministry of Foreign Affairs of Peru from Octo-
ber 29, 1982 until January 29, 1983.

Article 31. RATIFICATION

This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited at the Ministry of Foreign Affairs of Peru.

Article 32. ACCESSION

After January 29, 1983 this Agreement shall be open to accession by any mem-
ber State of the Latin American Economic System. The instrument of accession shall
be deposited at the Ministry of Foreign Affairs of Peru.

Article 33. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force 30 days after the deposit of the fourth
ratification instrument.

For each country that ratifies or [accedes to] the Agreement after the fourth in-
strument of ratification has been deposited, the Agreement shall enter into force on
the date of deposit of such instrument of ratification or accession.

Article 34. DEPOSITARY

The depositary shall inform the countries party to the Agreement of:
a. The fact of signing and the date of signature.
b. The deposit of every instrument of ratification or accession and the date of

deposit of such instrument.
c. The date of entry into force of this Agreement under Article 33, paragraph 1.
d. Every notice received and the date of receipt of such notice.

[CHAPTER SEVEN. FINAL PROVISIONS]

Article 35. AMENDMENTS

Any State party to this Agreement may, through the Executive Management
Board propose the amendment or alteration of this Agreement and the Executive
Management Board shall report the proposal to other States party to this Agreement.

The Conference of Ministers shall examine the proposals during its next or-
dinary meeting or it may under Article 12 call for an Extraordinary meeting. Pro-
posals for amendment shall be voted on in accordance with Article 14 and shall [, if]
approved, enter into force (thirty days after the fourth notification) in the same man-
ner as set out in Article 33.
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Article 36. DENUNCIATION

This Agreement shall remain in force indefinitely but each State party to the
Agreement may denounce it at any time by written notification to the host country.

The denunciation shall have effect 180 days after the date on which the notifica-
tion was received by the depositary.

The Government of the host country shall notify the States party or signatories
to this Agreement of the notification of the denunciation and the date on which the
denunciation comes into effect.

The State making the denunciation shall comply with any obligation by which
[it] was bound before its denunciation, notwithstanding that such obligation may
continue after the effective date of withdrawal.

Notwithstanding the denunciation of this Agreement by a State, that State may
continue to be linked to specific programmes until they are completed. This matter
shall be decided by the Conference of Ministers.

Article 37. RESERVATION

No reservation may be made to this Agreement at the time of signature, ratifica-
tion or accession.

Article 38. DISPUTES

Disputes relating to the application and interpretation of this Agreement which
are not settled by the Members concerned shall at the request of any party to the
conflict be referred to the Conciliation Commission appointed for this purpose and
comprising delegates of the member countries chosen by the parties to the dispute.

[In the event that the dispute is not settled via the proceedings of the Concilia-
tion Commission, the provisions of international law for the peaceful settlement of
disputes shall be applied until a solution acceptable to the parties is found.]'

Article 39. OFFICIAL LANGUAGES

The official languages of this Agreement are those recognised by the Latin
American Economic System.

TRANSITORY PROVISION. SUBSTITUTION OF THE ACTION COMMITTEE
ON SEA AND FRESHWATER PRODUCTS

OLDEPESCA replaces the Action Committee on Sea and Freshwater Products
set up in Lima, Peru, and consequently, the activities and projects which have not
been completed by the Action Committee shall become part of OLDEPESCA's ac-
tivities.

Similarly, all the financial assets of the aforementioned Committee, as well as
the financial commitments of the Member Countries, shall be transferred to
OLDEPESCA.

I The paragraph within brackets appears in the authentic Spanish and French texts only, on the basis of which a
translation has been provided by the Secretariat of the United Nations - Le paragraphe entre crochets ne figure que dans
les textes authentiques espagnol et francais, sur la base desquels une traduction a &td effectuee par le SecrEtariat de
'Organisation des Nations Unies.
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IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries duly accredited signed the present
Agreement.

DONE in the city of Mexico the twenty-ninth day of October one thousand nine
hundred and eighty-two, in one original of each one of the official languages of
SELA, being these texts equally valid. [The original text of the Agreement in the
French and Portuguese languages will be signed at a later date.]

[JORGE PRUDENCIO] 2

For the Republic of Bolivia

[ARMANDO BOLAI4OS]

For the Republic of Costa Rica

[TULY LOOR ARGOTE]

For the Republic of Ecuador

[MARIO GONZALES RECINOS]

For the Republic of El Salvador

[LuIs HUMBERTO FIGUEROA]

For the Republic of Guatemala

[HAMILTON GREEN]

For the Republic of Guyana

[REMILLOT LEVEILLE]

For the Republic of Haiti

[MARIO ALFREDO ZEAl

For the Republic of Honduras

I This statement should refer solely to the Portuguese text which has not yet been established (information provided
by the Government of Peru).

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Peru.
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[FERNANDO RAFFUL MIGUEL]

For the Republic of the United States of Mexico

[ALFREDO ALANIZ DOWNING]

For the Republic of Nicaragua

[RICARDO REAL]

For the Republic of Panama

[RENt DEUSTUA JAMESON]

For the Republic of Peru
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AMENDMENT 1 TO THE LATIN-AMERICAN FISHING DEVELOPMENT
ORGANIZATION (OLDEPESCA) AGREEMENT

The member states of the Latin-American Fishing Development Organization,
duly represented in its 1st Ministerial Conference,

In view of Articles 11 (c), 14 and 35 of the OLDEPESCA Agreement and Ar-
ticles 7 and 8 of the Declaration by the Ministers of Fishing of SELA's Action Com-
mittee on Seafood and Freshwater Products issued in its 4th Meeting, held in Oc-
tober 1983, and

Considering that it is of interest to the Latin-American and Caribbean countries
to incorporate in the OLDEPESCA Agreement those provisions that improve it and
contribute to the ratification of or adherence to that Agreement by all those coun-
tries;

That, in this regard, it is necessary to specify in the Agreement that the countries
which have signed agreements on the preservation, conservation and exploitation of
marine and freshwater resources will, in the programs which they sign within the
framework of the agreement, honor the commitments assumed in those agreements;
and

That it is also necessary to consider, in the Agreement, the principle of consen-
sus on all those substantive aspects of regional cooperation that are in
OLDEPESCA's sphere of competence,

Resolve to amend the OLDEPESCA Agreement as follows:

First. To include the following additional paragraph in Article 37 of the
OLDEPESCA Agreement:

"The signatory member states that have already entered into agreements for
the preservation, conservation and exploitation of marine and freshwater
resources will honor the commitments made by virtue of the aforementioned
agreements when participating in programs arising from the Incorporation
Agreement"; and

Second. To modify Article 14 of the OLDEPESCA Agreement to read as
follows:

"The Conference shall express its will through Resolutions. Each State has
the right to one vote. Resolutions shall be adopted by consensus of attending
Member States in those cases stipulated in paragraphs (c), (i) and (m) of Arti-
cle 11, and by two thirds majority of attending Member States in those cases
stipulated in paragraphs (a), (f), (h) and (i) of said Article. In all other cases,
Resolutions shall be adopted by a majority not less than half plus one of attend-
ing Member States."
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IN WITNESS WHEREOF, the members of the Ministerial Conference, duly
authorized, sign this amendment in Managua, Nicaragua, on November 2, 1984,
with one original in each of the languages of the Latin-American Economic System
(SELA), all of which are equally valid. The original texts in French and Portuguese
will be signed at a later date.'

[Signed]

Mr. CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES

Minister of Agriculture
The Republic of El Salvador

[Signed]

Mr. PEDRO OJEDA PAULLADA

Secretary of Fishing
The United Mexican States

[Signed]

Mr. ALFREDO ALANIZ DOWNING

Minister of Fishing
The Republic of Nicaragua

[Signed]

Mr. JosE BERNARDO C.ARDENAS

Minister of Industry and Commerce
The Republic of Panama

I The French and Portuguese texts have not yet been established (information provided by the Government of Peru).
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AMENDMENT 2 TO THE LATIN-AMERICAN FISHING DEVELOPMENT
ORGANIZATION (OLDEPESCA) AGREEMENT

The member states of the Latin-American Fishing Development Organization,
duly represented in its 1st Ministerial Conference,

In view of Articles 11 (c), 14 and 35 of OLDEPESCA's Agreement and the
Agreement of the 4th Meeting of Ministers of Fishing of SELA's Action Committee
on Seafood and Freshwater Products and

Considering that it is necessary to ensure the continuity of the cooperation ac-
tions undertaken by SELA's Action Committee on Seafood and Freshwater Prod-
ucts, contributing to OLDEPESCA's operation with broad participation by the
countries which had been members of SELA's Action Committee;

That, while adhesions to and ratifications of OLDEPESCA's Agreement occur,
it is advisable to allow all the member countries of the Action Committee and other
Latin-American and Caribbean countries that are members of SELA to participate
in the Organization's activities so as not to interrupt the activities and projects under-
taken by the said Committee; and

That it is, therefore, advisable to include a Temporary Provision in
OLDEPESCA's Agreement in order to make the fulfillment of the said objective
feasible,

Resolve to amend the OLDEPESCA Agreement as follows:

First. To include the following Temporary Provision in the OLDEPESCA
Agreement:

"Participation of SELA member countries in OLDEPESCA

"Until they complete their arrangements for ratification of or adhesion to
OLDEPESCA's Agreement, all countries that have been members of SELA's
Action Committee on Seafood and Freshwater Products may participate in its
programs of activities, paying the annual fee to be established once they have
concluded all the legal and technical procedures for this purpose. These coun-
tries will participate as full members in the meetings of the Ministerial Con-
ference and of the Board of Directors, with the right to vote on the Program of
Activities and the Budget, and in the meetings of the Technical Committees, with
the right to formulate and implement specific projects and participate in the
management of those projects.

"All the other SELA member countries may adhere to the above-mentioned
paragraph.

"The present Temporary Provision will be valid for one year after the
OLDEPESCA Agreement goes into effect but may be extended by the
Ministerial Conference."
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IN WITNESS WHEREOF, the members of the Ministerial Conference, duly
authorized, sign this amendment in Managua, Nicaragua, on November 2, 1984,
with one original in each of the languages of the Latin-American Economic System
(SELA), all of which are equally valid. The original texts in French and Portuguese
will be signed at a later date.'

[Signed]
Mr. CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES

Minister of Agriculture
The Republic of El Salvador

[Signed]

Mr. PEDRO OJEDA PAULLADA

Secretary of Fishing
The United Mexican States

[Signed]

Minister of Fishing
The Republic of Nicaragua

Mr. ALFREDO ALANIZ DOWNING

[Signed]

Mr. Jost BERNARDO CARDENAS

Minister of Industry and Commerce
The Republic of Panama

I The French and Portuguese texts have not yet been established (information provided by the Government of Peru).
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CONVENTION' CONSTITUTIVE DE L'ORGANISATION LATINO-
AM8RICAINE DE DtVELOPPEMENT DE LA PIRCHE
(OLDEPESCA)

Les Etats d'Amdrique-Latine dfiment reprdsentds en la reunion convoqude pour
constituer l'Organisation Latino-Amdricaine de ddveloppement de la p~che.

Considdrant que le Comit6 d'Action des Produits de la Mer et d'Eau douce a 6t6
cr~d avec l'objectif principal d'aider les Etats Latino-Amdricains A mieux utiliser et
exploiter leurs ressources halieutiques; que cet objectif est bas6 sur les principes ina-
lidnables d'6galit6, de souverainet6 et d'inddpendance des Etats, sur le respect mutuel
et la non-ingdrence dans les affaires internes des Etats Membres; et compte tenu de
l'importance du Secteur de la Pche dans 'dconomie de ces pays et dans l'alimenta-
tion de leurs populations;

Qu'il est ndcessaire de promouvoir l'utilisation convenable et la protection des
ressources halieutiques dans les zones maritimes juridictionnelles par la preservation
du milieu ambiant, marin et d'eau douce, et par l'application d'une politique ration-
nelle de conservation des ressources, ce qui implique la coopration rdciproque et le
ddveloppement de programmes conjoints;

Qu'une telle entit6 rdpond aux Principes 6tablis par la Charte des Droits et De-
voirs des Etats et la Declaration pour l'6tablissement d'un nouvel ordre 6conomique
international et par d'autres declarations diverses adoptdes par des conferences rdali-
sdes A l'initiative des pays en ddveloppement;

Que la Convention de Panama, constitutive du SELA' a fix6 comme un de ses
objectifs celui d'appuyer les efforts multilatdraux de cooperation rdgionale et d'6ta-
blir comme organismes de fonctionnement temporaire les Comitds d'Action;

Que, le Conseil latino-amdricain du SELA par sa decision no 13 a fond6 le
Comit6 d'Action des Produits de la Mer et d'Eau douce, et grace des efforts in-
tenses, les pays membres ont rdalis des progr~s importants dans le processus de
cooperation rdgionale du Secteur de la Peche; et en considdrant le succ~s du Comit6
d'Action qui a rendu possible la tenue de la Runion Annuelle des Ministres respon-
sables des questions de Pche; et que les Runions du Comit6 d'Action ainsi que la Ire
et Il e Runions Annuelles des Ministres, ont permis d'arriver A d'importants accords
qui justifient la ndcessit6 de renforcer et de consolider la cooperation rdgionale, face

I Entr6e en vigueur le 2 novembre 1984, soit 30 jours apr~s la date du ddpft auprs du Gouvernement p~ruvien du

quatritme instrument de ratification, conformdment A 'article 33

Date du d'p6 t
de 1instrument

Etat de ratification

El Salvador ....................................................... 7 juillet 1984
M exique ......................................................... 14 juin 1983
N icaragua ........................................................ 3 m ars 1983
Panam a .......................................................... ler octobre 1984

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour 'Etat suivant 5 la date du dpt de son instrument de ratifica-
tion, conformdment A 'article 33

Date du dd6t
de linstrument

Etat de ratification

Prou ........................................................... 24 m ai 1985
(Avec effet au 24 mai 1985.)

2 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 1292, p. 309.
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l'dchdance prochaine du mandat du Comit6 d'Action dont l'acte constitutif a W
souscrit le 17 octobre 1977,

[Que, dans ses r6solutions 7, 65 et 92, le Conseil latino-americain du SELA,
apr~s avoir 6valu les r~sultats obtenus par le Comit6 d'Action, recommande de cr6er
rapidement un m6canisme permanent de coop6ration r6gionale latino-am~ricaine
dans le secteur de la peche,

Qu'aux termes de la r6solution qu'ils ont adopt6e lors de leur deuxi~me rdunion
tenue A Guayaquil (Equateur) en octobre 1981, les ministres sont convenus de cr6er
l'Organisation latino-am6ricaine de d6veloppement de la peche, organisme perma-
nent de cooperation r~gionale,

Qu'une coopdration et une concertation plus 6troites des pays latino-am6ricains
contribueront A accroitre les avantages 6conomiques et sociaux et A assurer une meil-
leure utilisation des ressources piscicoles par la population.]I

Consid6rant la signification historique de la Convention r~cemment adoptde par
les Nations Unies A propos du Droit de la Mer et l'importante contribution des Etats
latino-am~ricains au D~veloppement progressif du Droit International de la Mer et
malgr6 les diff6rentes positions prises par ces derniers sur l'adoption de cette Conven-
tion;

Reconnaissant l'urgente n6cessit6 de cr6er un m6canisme permanent de coop6ra-
tion r6gionale latino-am6ricaine dans le Secteur de la Pche.

Dcident de souscrire a l'Accord Constitutif suivant de l'Organisation latino-
amricaine de D~veloppement de la Peche.

PREMIER CHAPITRE. NOM, PRINCIPES, OBJECTIFS ET DOMAINES D'ACTION

Article 1. NOM
Par la pr6sente Convention, les Etats de 'Am~rique Latine dfiment repr~sent6s A

la r6union cr~ent l'Organisation latino-am6ricaine de d6veloppement de la peche,
dont le sigle est OLDEPESCA.

OLDEPESCA est une personne juridique de droit international public et sera
r6gi par les dispositions et r~glements contenus dans la pr6sente Convention.

Article 2. SIEGE

Le siege provisoire de I'OLDEPESCA est la ville de Lima, P6rou.

Article 3. PRINCIPES

OLDEPESCA fondera ses actions sur les principes d'6galit6, de souverainet6,
d'ind6pendance des Etats, de solidarit6, de non intervention dans les affaires internes
des Etats membres, de respect des diff6rents syst~mes politiques, 6conomiques et
sociaux, en accord avec la D6claration des principes de droit international internes et
le respect des diff6rents syst~mes politiques, 6conomiques et sociaux, conform6ment
A la D6claration des principes de droit international se rapportant aux relations

I A la suite d'une erreur typographique, les paragraphes entre crochets ne figurent pas dans le texte authentique fran-
qais (renseignement fourni par le Gouvernement pdruvien), et ont W traduits par le Secr&ariat de l'Organisation des
Nations Unies sur la base des textes authentiques espagnol et anglais - Because of a typographical error, the paragraphs
within brackets do not appear in the authentic French text (information supplied by the Government of Peru), and have
been translated by the Secretariat of the United Nations on the basis of the authentic Spanish and English texts.
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d'amitid et A la cooperation entre les Etats conform~ment h la Charte des Nations
Unies, et approuv6s A l'unanimitd par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies lors de
sa XXVe sdance, de meme que le respect A la souverainet6 des Etats sur les ressources
de la pache.

Article 4. OBJECTIFS

Le but fondamental de l'Organisation est de pourvoir aux exigences alimentaires
de l'Amdrique Latine, en utilisant les ressources potentielles de la peche pour le bien
de sa population moyennant la concertation d'actions conjointes visant au d6velop-
pement constant des pays et au renforcement permanent de la cooperation r6gionale
dans ce secteur. A cet effet, les objectifs de OLDEPESCA sont :

A) Promouvoir l'utilisation ad6quate des ressources de la pche, en pr6servant
renvironnement des eaux douces et sal6es moyennant l'application de politiques
rationnelles de conservation des ressources.

B) Promouvoir et intensifier la coopdration latino-am~ricaine dans le d6velop-
pement de l'exploitation rationnelle des produits de la mer et des eaux douces au
profit des habitants de la r6gion.

C) Augmenter de fa~on substantielle l'offre d'aliments A valeur nutritive su-
ffisante, pour ce qui est des prix, de la preparation et de la pr6sentation conforme aux
n6cessit6s de la population de la r6gion disposant de ressources limit6es.

D) Augmenter, de la m~me facon, la consommation des produits de la pche
en eau douce et salde dans la r6gion.

E) Stimuler dgalement la diversification et l'accroissement des exportations.
F) Promouvoir des syst~mes de commercialisation pour l'expansion de

l'6change r6gional des produits de ce secteur.
G) Stimuler la creation d'emplois et am~liorer les revenus moyennant un plus

grand d6veloppement socio-dconomique des communautds li6es aux activitds de la
p~che dans la r6gion.

H) Am6liorer et fortifier la capacit6 productive, institutionnelle, organisation-
nelle et des ressources humaines du secteur.

I) Promouvoir et organiser l'utilisation de la capacit6 de n6gociation commune
A la rdgion latino-amdricaine, ainsi que d6terminer, identifier et canaliser la coopdra-
tion technique et financi~re internationale, moyennant des actions concretes de coor-
dination et de coop6ration r~gionale dans le secteur.

Article 5. DOMAINES D'ACTION

La coop6ration r6gionale sera concentr6e fondamentalement sur les domaines
suivants :

A) Investigation des ressources de la p~che.
B) Exploitation des ressources de la p~che, industrialisation et infrastructure

physique de soutien.
C) Aquiculture.
D) Ddveloppement technologique.
E) Commercialisation.
F) Formation professionnelle.
G) Coop6ration internationale.
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CHAPITRE DEUX. LES MEMBRES ET LEURS OBLIGATIONS

Article 6. MEMBRES

Les membres de r'OLDEPESCA sont les pays qui appartiennent au Syst~me
dconomique latino-am6ricain qui souscrivent, ratifient ou adherent A la pr6sente
Convention.

Article 7. APPuI AUX ACTIVITES DE OLDEPESCA

Les Etats membres s'engagent A appuyer les d6cisions et r~solutions 6manant des
organismes comptents de OLDEPESCA, ainsi qu'A dtudier la cr6ation et le renfor-
cement des m~canismes n6cessaires t l'application des objectifs de cet accord. Us
s'engagent 6galement A 6laborer et A fournir les statistiques et informations n6ces-
saires pour que I'OLDEPESCA atteigne ses objectifs et d~signe l'organisme national
competent pour coordonner ses activit6s.

Article 8. RECONNAISSANCE DU CARACTERE INTERNATIONAL

Les parties contractantes s'engagent A reconnaltre et accepter le caract~re inter-
national des fonctionnaires de la Direction ex6cutive.

TROISIEME CHAPITRE. STRUCTURE ORGANIQUE

Article 9. ORGANISMES

La structure de I'OLDEPESCA est constitu6e par les organismes suivants
A) La Conf6rence des Ministres.
B) Le Conseil de direction.
C) La Direction ex6cutive.

Premiere Section. Confirence des Ministres

Article 10. COMPOSITION

La Conf6rence des Ministres est la plus haute autorit6 de l'organisation et est
constitu6e par des Ministres ou Secr6taires d'Etat qui sont charg6s des affaires
concernant le secteur de la pche; ceux-ci pourront assister A la conference avec les
experts et consultants qu'ils jugent utiles.

Au cas ofi il ne leur serait pas possible de participer A la r6union, les ministres ont
le droit de se faire repr6senter par un D616gu6 d~sign6 express~ment A cet effet.

Article 11. ATTRIBUTIONS

La Conference des Ministres est la plus haute autorit6 de l'organisation et jouit
des attributions suivantes :

A) Formuler la politique g~n6rale de rOrganisation et adopter les mesures
n6cessaires A la r~alisation de ses objectifs, conform6ment a la pr6sente convention.

B) Consid~rer et 6valuer le fonctionnement de l'Organisation.
C) Approuver les amendements A la pr~sente Convention, en accord avec les

dispositions de l'Article 35.
D) R6viser, modifier ou compl6ter les secteurs de coop6ration r6gionale 6tablis

par l'Article 5 de cette Convention.
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E) Designer et remplacer le Directeur ex~cutif ainsi que le Sous-Directeur ex&
cutif.

F) Approuver, amender ou rejeter, selon le cas, les informations et les propo-
sitions du Conseil de Direction et du Directeur ex6cutif.

G) D6signer un pays different du pays sifge pour tenir une r6union ordinaire
ou extraordinaire quand il le jugera opportun.

H) Donner des instructions A la Direction ex6cutive.
I) Etablir un syst~me d'apports initiaux et de cotisations annuelles et les

modifier conform~ment aux n6cessit6s de l'organisation.
J) Approuver le programme d'activit~s et le budget de I'OLDEPESCA.
K) Etudier et approuver le Rapport annuel pr6sentd par le Directeur ex6cutif.
L) Approuver la cr6ation des Comit6s Techniques ou autres modalit6s de

cooperation.
M) Approuver les r~glements de l'organisation et les modifier quand c'est

n6cessaire.
N) Prendre connaissance de tout probl~me inh6rent A l'organisation et le

r6soudre.

Article 12. RESOLUTIONS

La Conf6rence des Ministres si6gera en assembl6e ordinaire une fois par an. Elle
pourra 6galement se r~unir en assembl6e extraordinaire A la demande d'au moins la
moiti6 des Etats membres plus un. Les reunions seront convoqu~es par le Directeur
ex6cutif et auront lieu au sifge de r'OLDEPESCA, sauf disposition contraire de la
Conf6rence des Ministres. La Conference des Ministres 61ira un pr6sident et un vice-
pr6sident. Le Directeur ex6cutif assumera 6galement la charge de Secr6taire de
celle-ci. Les premiers pr6sident et vice-pr6sident seront 6lus A la majorit6 A la
premiere r6union ordinaire de la Conf6rence.

Au cas o/i la majorit6 ne serait pas atteinte, ces postes seront pourvus par une
majorit6 qui ne sera pas inf6rieure aux deux tiers des Etats membres pr6sents.

Le president et le vice-pr6sident de la Conf6rence des Ministres conserveront ce
titre jusqu'A la prochaine reunion ordinaire et pr6sideront les rdunions extraordi-
naires qui auront lieu durant cette pdriode. Par la suite, les postes de pr6sident et vice-
pr6sident seront exerc~s successivement par chaque ministre des Etats membres par
ordre alphab6tique espagnol.

Pendant l'exercice de ses fonctions, le pr6sident ou son suppl6ant sera remplac6
comme repr~sentant de son gouvernement par le d6l gu6 d6sign6 A cet effet.

Lors des r6unions de la Conf6rence, le Secr6tariat Permanent du SELA jouira
de la qualitd d'observateur, de meme que les pays latino-am6ricains et organisations
internationales que la Conf6rence estimera pertinents. La Conf6rence pourra 6gale-
ment tenir des reunions auxquelles seuls ses membres pourront assister.

Article 13. QUORUM
La Conf6rence des Ministres pourra seulement si6ger en pr6sence d'au moins la

moiti6 de ses membres plus un.

Article 14. RItSOLUTIONS
La Conference exprimera sa volont6 au moyen de r6solutions. Chaque Etat aura

droit a un vote. Les r6solutions seront adopt~es par une majorit6 d'au moins [les] deux
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tiers des Etats membres presents dans les cas 6tablis par les alin~as (A), (C), (F), (H),
(J) et (M) de l'Article 11. Dans les autres cas les r6solutions seront adopt6es par une
majorit6 qui ne sera pas inf6rieure A la moiti6 des Etats membres pr6sents plus un.

Deuxi~me Section. Conseil de direction

Article 15. COMPOSITION

Le Conseil de direction constitue l'organisme de caractre technique de
I'OLDEPESCA. Il est form6 d'un repr6sentant titulaire et d'un supplant dgsign~s
par chaque Etat membre.

Article 16. ATTRIBUTIONS

Le Conseil de direction proposera et conseillera A la Conference toutes les dispo-
sitions ndcessaires qu'il formulera, analysera et rdvisera, pour appliquer la prdsente
Convention et accomplir ses objectifs. Pour ce faire, les attributions du Conseil de
direction seront les suivantes :

A) Formuler des recommandations A la Confrrence des Ministres pour dove-
lopper plus rapidement le secteur, en tenant compte des besoins alimentaires de la
population, des demandes des travailleurs et des chefs d'entreprise et de la n6cessit6
d'atteindre un niveau d'utilisation adequate des ressources. Dans ce sens, il formulera
des recommandations sur les sujets suivants
1. La politique gdndrale de l'Organisation.
2. La revision, la modification ou l'adjonction des secteurs de cooperation

rdgionale pr~vus par l'article 5 de la pr6sente convention.
3. Les rapports et les propositions du Directeur exdcutif.
4. Le programme d'activit6, le budget de l'organisation et la r6vision comptable

externe.
5. La creation de comitds techniques ou autres formes de coop6ration.
6. L'6valuation du fonctionnement de l'Organisation.
7. Autres sujets ayant rapport A l'Organisation.

B) Prendre connaissance et proposer A la Conference des Ministres, les amen-
dements A la Convention et au r~glement visant h fortifier l'Organisation et A
am6liorer son fonctionnement.

C) Choisir le comptable externe en tenant compte des suggestions du Directeur
exdcutif.

Article 17. REUNIONS
Le Conseil de direction se r~unira en seance ordinaire une fois par an avant la

r6union annuelle de la Conference des Ministres. Le Conseil pourra se r6unir en
s6ance extraordinaire 5 la demande d'au moins la moiti6 des Etats membres plus un
ou de la Conf6rence des Ministres.

Les r6unions du Conseil de direction seront convoqu6es par le Directeur exdcutif
et se tiendront au sifge de I'OLDEPESCA, sauf disposition contraire de la Conference.

Le Conseil de direction choisira parmi ses membres un president et un vice-
president. Le Directeur ex6cutif assumera les fonctions de secr6taire.

Les premiers pr6sident et vice-pr6sident seront 6lus au cours de la premiere
r6union ordinaire du Conseil, selon la proc6dure 6tablie 4 cet effet par l'article 12.
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Le president et le vice-president du Conseil de direction conserveront leur poste
jusqu'A la prochaine r6union ordinaire et prdsideront les rdunions extraordinaires qui
auront lieu durant cette p6riode.

Par la suite, les postes de president et vice-pr6sident seront exerc6s successive-
ment par chaque repr6sentant selon l'ordre alphabtique espagnol des pays.

Durant l'exercice de ses fonctions, le pr6sident ou son suppl6ant sera remplac6
comme repr6sentant de son gouvernement par le repr6sentant ddsignd A cet effet.

Article 18. QUORUM

Le Conseil de direction ne pourra se r6unir que si la moiti6 au moins des
membres plus un est pr6sente.

Article 19. LES RESOLUTIONS

Le Conseil manifestera sa volont6 au moyen de resolutions. Chaque Etat a droit
un vote. Les rdsolutions seront adopt6es par une majorit6 qui ne sera pas inf6rieure

A la moiti6 des membres pr6sents plus un.

Troisikme Section. Direction executive

Article 20. DIRECTEUR EXECUTIF

Le Directeur ex6cutif est A la tate de la Direction ex6cutive. Ce fonctionnaire
devra atre une personne tr~s qualifi6e sous tous les aspects et devra avoir suffisam-
ment d'exp6rience pour remplir au mieux ses fonctions. En tant que Directeur ex6cu-
tif il ne doit recevoir ni solliciter d'instructions d'aucun Etat membre quel qu'il soit, b
moins que celles-ci [n']6manent de la Conference, ni d'aucun autre Etat, personne ou
autorit6 ne faisant pas partie de I'OLDEPESCA.

En plus, il ne doit pas proc6der de fagon incompatible avec sa position de fonc-
tionnaire international ou remplir d'autres fonctions, r6mun6r6es ou non. Le Direc-
teur ex6cutif est responsable de ses actes devant la Conference des Ministres.

Le Directeur ex6cutif doit etre natif d'un des Etats membres de I'OLDEPESCA
et doit resider dans le pays qui sert de sifge A l'Organisation. Il sera 6lu par la Conf6-
rence des Ministres pour une p6riode de 3 ans, et pourra atre r66lu pour une deuxi~me
p~riode. En cas de d6mission ou de mutation, la Conf6rence choisira un nouveau
directeur qui remplacera immddiatement celui-ci pour la meme p6riode.

Article 21. FONCTIONS

Le Directeur ex~cutif est le plus haut fonctionnaire ex~cutif de rOLDEPESCA.
Ses responsabilit~s sont les suivantes :

A) Appliquer la politique de I'OLDEPESCA dans le cadre des objectifs de la
pr~sente Convention et des r~solutions de la Conference des Ministres.

B) Elaborer le programme d'activit6 et le budget de I'OLDEPESCA qui seront
soumis au Conseil de direction et A la Conference des Ministres.

C) Adopter des mesures de nature technique et administrative en vue de la r~u-
nion de la Conference des Ministres et du Conseil de direction.

D) Elaborer, en 6troite coordination avec les autres pays, les propositions
techniques qui devront etre 6tudi~es par le Conseil de direction et par la Conference
des Ministres.

E) Remplir les fonctions de secr~taire lors des reunions de la Conference des
Ministres et du Conseil de direction.
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F) Engager et mettre en place le personnel qu'il jugera n~cessaire pour remplir
ses fonctions avec efficacit6 ainsi que les consultants et conseillers qui seront requis
pour r~aliser le programme d'activit6.

G) Proposer au Conseil de direction la cr6ation de Comit6s techniques et les
modalit~s de coop6ration qu'il estimera n6cessaire pour formuler et r6aliser les pro-
jets sp6cifiques.

H) Recevoir les contributions des Etats membres et administrer le patrimoine
de rOLDEPESCA.

I) Elaborer et soumettre A la consideration du Conseil de direction les rapports
financiers de I'OLDEPESCA.

J) Proposer et engager un comptable externe pour chaque rapport financier
conform6ment A l'article 16 c de la pr~sente convention.

K) Repr6senter r'OLDEPESCA face aux divers gouvernements, conf6rences et
autres reunions ayant un rapport avec 'Organisation. De meme, il exercera son r6le
de repr~sentant 16gal.

L) Assister avec droit d'intervention mais non de vote aux r6unions de la
Conference des Ministres et du Conseil de direction.

M) Exercer les pouvoirs express6ment d61 gu6s par la Conf6rence des
Ministres et [le] Conseil de direction.

N) Proposer A la Conf6rence des Ministres ou au Conseil de direction 'adop-
tion de mesures qui contribueront am6liorer l'organisation et le fonctionnement de
la Direction executive.

[Nq] Proc~der conform~ment aux decisions de la Conference des Ministres et
[A] la politique de l'Organisation, aux arrangements financiers pertinents pour le
d6veloppement convenable de l'Organisation et de son programme d'activit~s.

0) Souscrire aux accords de coop6ration technique internationale approuv~s
par r6solution du Conseil de direction et de la Conference des Ministres, pour at-
teindre les objectifs de rOLDEPESCA.

[P) Elire ou renvoyer le Sous-Directeur ex6cutif en informant le Conseil de
direction et la Conf6rence des Ministres afin que cette dernire puisse se prononcer A
ce sujet.]'

Article 22. SOus-DIRECTEUR EXECUTIF

Le Sous-Directeur ex6cutif exercera les fonctions que le Directeur ex6cutif esti-
mera souhaitable de lui confier et le repr6sentera en son absence.

Pour atre 6lu A ces fonctions, le Sous-Directeur ex6cutif devra r~pondre aux
memes crit~res que ceux fix6s par l'article 20 pour le Directeur ex6cutif.

Article 23. DtSIGNATION DU PERSONNEL

Le Directeur ex6cutif sera charg6 de la designation du personnel de la Direction
ex6cutive. Dans ce but, on devra 6tudier de mani~re approfondie l'efficacit6, la com-
petence et l'honn~tet des candidats. Dans la mesure oil ceci ne sera pas incompatible
avec ce qui prcde, on 6tudiera une r6partition g~ographique latino-am~ricaine pro-

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique franqais, et a tc traduit par le Secretariat de 'Orga-
nisation des Nations Unies - The text within brackets does not appear in the authentic French text, and has been trans-
lated by the Secretariat of the United Nations.
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portionnelle aux postes de la Direction executive. Dans l'exercice de ses fonctions, le
personnel ne devra recevoir ni solliciter d'instructions d'aucun gouvernement ni
d'aucune autoritd ne faisant pas partie de I'OLDEPESCA.

Quatri~me Section. Comitds techniques

Article 24. CRtATION ET FONCTIONNEMENT

La Conf6rence des Ministres pourra dtablir des Comit6s techniques et autres
formes de cooperation qu'elle jugera utile comme m6canismes de I'OLDEPESCA
pour formuler et ex6cuter des projets spdcifiques, sur sa propre initiative ou [A la]
suggestion du conseil de direction. Les Comit6s techniques seront constitu6s par des
repr6sentants des Etats participant aux projets respectifs, leur p6riode de fonctionne-
ment ne pouvant d6passer la dur6e du projet. Ils informeront le Directeur exdcutif de
leurs activit6s et A son tour le Directeur exdcutif informera le Conseil de direction. La
Direction ex6cutive participera activement A l'ex6cution des divers projets.

CHAPITRE QUATRE. PERSONNALITE JURIDIQUE, PATRIMOINE
ET RESSOURCES FINANCIERES

Article 25. PERSONNALITE JURIDIQUE

En tant que personne juridique de droit public international, OLDEPESCA a la
capacit6 d'effectuer des op6rations commerciales avec des biens meubles et immeu-
bles, d'en acqu6rir ou de les ali6ner; elle pourra dgalement entamer des proc6dures
judiciaires pour atteindre ses objectifs, conform6ment aux lois nationales de l'Etat
oil s'exerce cette autorit6.

Article 26. PATRIMOINE

Le patrimoine de I'OLDEPESCA est constitu6 d'une part par les apports ini-
tiaux et les cotisations annuelles des membres conform6ment au plan de la SELA se
rapportant au paiement des contributions de ceux-ci. Ces contributions seront d6ter-
mindes par la Conf6rence des Ministres; elles pourront etre modifi~es conform~ment
aux besoins de l'Organisation; d'autre part, tous les biens et droits acquis, que ce soit
a titre on6reux ou gratuit, deviennent partie du patrimoine de I'OLDEPESCA.

Article 27. BUDGET

Le fonctionnement de I'OLDEPESCA sera financd par les contributions an-
nuelles des Etats membres. La Direction ex6cutive soumettra au Conseil de direction
un projet de budget ainsi que les cotisations des Etats membres, conform6ment au
syst~me 6tabli par la Conference. L'ann~e fiscale commencera le 1er janvier et se
terminera le 31 d~cembre. L'OLDEPESCA disposera d'une source additionnelle de
revenus pour financer son fonctionnement. La Conf6rence des Ministres d6terminera
les modalitds envisag6es pour atteindre ce but.

Article 28. COMPTABLE EXTERNE

A la fin de chaque exercice, un comptable externe examinera les livres et les
registres de comptabilit6 de I'OLDEPESCA et pr6sentera au Conseil de direction les
rapports financiers correspondants. Le Conseil de direction les soumettra A son tour
A la consid6ration de la Conf6rence des Ministres. Ce comptable externe aura acc~s A
la comptabilit6 de I'OLDEPESCA et il 6tablira tous les rapports sollicit6s ou ceux
qu'il croit importants ou qu'il jugera utiles.
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CHAPITRE CINQ. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 29. PRIVILEGES ET EXEMPTIONS

En tant qu'organisme international gouvernemental, r'OLDEPESCA tiendra
avec le Gouvernement de 'Etat Membre h6te des pourparlers relatifs aux privifges
et exemptions, lesquels pourparlers devront etre souscrits par le Gouvernement int6-
ress6 let] par le Directeur ex~cutif apr~s approbation de la Conference des Ministres.

Dans le cas oii l'Organisation 6tablirait des bureaux ou agences dans quelque
autre Etat membre, des dispositions analogues seront prises relatives aux privilfges et
exemptions.

CHAPITRE SIX. SIGNATURE, RATIFICATION, ADHESION ET ENTRtE EN VIGUEUR

Article 30
La pr~sente Convention pourra etre ratifie par tout Etat membre du systbme

6conomique latino-am~ricain, au Ministbre des Relations Ext~rieures du Prou, du
29 octobre 1982 au 29 janvier 1983.

Article 31. RATIFICATION

La pr~sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratification
seront d~pos~s au Ministare des Relations Ext~rieures du Prou.

Article 32. ADHtSION

A compter du 30 janvier 1983, la pr~sente Convention pourra tre ratifi~e par
tout Etat Membre du syst~me dconomique latino-am~ricain. Les instruments d'adh&
sion seront d~pos~s au Ministre des Relations Ext~rieures du P~rou.

Article 33. ENTRtE EN VIGUEUR
La pr~sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle aura

&6 ddpos6 le quatri~me instrument de ratification ou d'adh~sion.
Pour chaque partie ratifiant la Convention ou y adh6rant aprbs le quatri~me ins-

trument de ratification ou d'adh~sion,la Convention entrera en vigueur a la date de
d~p6t de l'instrument correspondant.

Article 34. DtPOSITAIRE

Le d~positaire informera les Etats parties :
A) De toute signature de la pr~sente Convention et de la date de celle-ci.
B) Du d~p6t de tout instrument de ratification ou d'adh~sion et de la date A la-

quelle il a &6 r~alis6.
C) De la date a laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur conform6-

ment aux paragraphes de l'article 33.
D) De tout avis de plainte et de la date de reception de [celui-ci.]

CHAPITRE SEPT. DISPOSITIONS FINALES

Article 35. AMENDEMENTS

Chaque Etat partie pourra proposer des r6formes ou amendements A la pr~sente
Convention par le canal de la Direction executive, qui les transmettra A toutes les
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autres parties contractantes. La Conference des Ministres examinera ces proposi-
tions de r~forme ou d'amendement lors de la sdance ordinaire suivante ou bien
convoquera une s6ance extraordinaire A cet effet, conform6ment A l'article 12.

L'approbation de r6formes ou d'amendements sera r6gie par les dispositions de
l'article 14 et seront mis en vigueur aussit6t que les conditions 6nonc6es A l'article 33
seront remplies.

Article 36. DtNONCIATIONS ET RETRAIT

Les dispositions de la pr6sente Convention feront loi de fagon permanente mais
tout Etat signataire pourra s'y opposer, A tout moment, en adressant une notification
6crite au Gouvernement du pays h6te.

La d6nonciation prendra effet cent quatre-vingts jours A partir de la date A
laquelle la notification aura dtd revue par le d~positaire.

Le Gouvernement du pays h6te informera les Etats ayant sign6 la pr6sente
Convention ou faisant partie de celle-ci de la notification de ddnonciation et de la
date A partir de laquelle celle-ci prendra effet. En cas de retrait, l'Etat membre rem-
plira toute obligation h laquelle il se serait engag6 avant la notification de son retrait,
mme si ces obligations doivent s'6tendre apr~s la date effective de son retrait.

Malgr6 son retrait, l'Etat pourra continuer h Etre li aux programmes sp6cifiques
en cours jusqu' leur fin. Ceci sera d6cidd par la Conf6rence des Ministres.

Article 37. RtSERVES
Le present accord ne pourra faire l'objet de r6serves au moment de sa signature,

de sa ratification ou de son approbation.

Article 38. LITIGES
Tout litige concernant l'application et l'interpr~tation de cet accord qui ne sera

pas r6solu par les membres int6ress~s sera soumis h la demande de l'une ou l'autre
partie, A une commission de conciliation d6sign6e A cet effet et constitu6e de repr6sen-
tants des pays membres choisis par les parties en litige.

Au cas ofi le litige ne serait pas r~gld grace aux travaux de la Commission de
Conciliation, il sera fait appel aux dispositions prdvues par le droit international
pour la solution pacifique des litiges jusqu't ce que soit trouv6e une solution accepta-
ble pour les parties.

Article 39. LANGUES OFFICIELLES

Les langues officielles sont celles reconnues comme telles par le syst~me
6conomique latino-am~ricain.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES. REMPLACEMENT DU COMITt D'ACTION DE PRODUITS
DE LA PtCHE EN MER ET EN EAU DOUCE

L'accord de constitution de I'OLDEPESCA remplace le Comit6 d'Action des
produits de la Mer et d'Eau Douce 6tabli A Lima, P6rou. Par consequent les activitds
et projets inachev~s du Comit6 d'Action font d6sormais partie des activit~s de
I'OLDEPESCA. De m~me, la totalit6 des biens constituant le patrimoine dudit
Comit6, ainsi que les engagements financiers des pays membres contract~s envers le
Comit6 seront transmis A I'OLDEPESCA.
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EN VERTU DE QUOI les ministres pl6nipotentiaires dfiment accr6dit6s souscrivent
[au] pr6sent accord A Mexico le 29 octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux.

FAIT en un original dans chacune des langues officielles du SELA, chaque texte
6tant 6galement valide. [Les textes originaux en langues frangaise et portugaise
seront sign6s post6rieurement.]I

[JORGE PRUDENCIO] 2

Pour la R~publique de Bolivie

[ARMANDO BOLAIZOS]

Pour la R~publique de Costa Rica

[TULY LOOR ARGOTE]

Pour la R~publique de l'Ecuador

[Luis HUMBERTO FIGUEROA]

Pour la Rpublique du Guatemala

[HAMILTON GREEN]

Pour la R~publique de Guyane

[ REMILLOT LEVEILLE ]

Pour la R~publique d'Ha'ti

[MARIO ALFREDO ZEA]

Pour la R~publique du Honduras

[ FERNANDO RAFFUL MIGUEL]

Pour les Etats-Unis du Mexique

La phrase entre crochets ne figure pas dans le texte authentique frangais, et a W traduite par le Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies. Par ailleurs, cette formulation devrait se r6f6rer seulement au texte portugais, lequel n'a
pas encore 6t6 6tabli (renseignement fourni par le Gouvernement pIruvien) - The sentence within brackets does not ap-
pear in the authentic French text, and has been translated by the Secretariat of the United Nations. Furthermore, this
statement should refer solely to the Portuguese text, which has not yet been established (information provided by the
Government of Peru).

2 Les noms des signataires donnts entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement pruvien.
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[ALFREDO ALANIZ DOWNING]

Pour la Rdpublique du Nicaragua

[RICARDO REAL]

Pour la Rdpublique de Panama

[RENI DEUSTUA JAMESON]

Pour la R6publique du P6rou

[MARIO GONZALES RECINOS]

Pour la R6publique du Salvador
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[ TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMENDEMENT No 1 A L'ACCORD CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION
LATINO-AMRICAINE DE DtVELOPPEMENT DE LA PECHE
(OLDEPESCA)

Les Etats Membres de l'Organisation Latino-Am6ricaine de D6veloppement de
la PMche, dfiment repr~sent~s A sa 1re Conference des Ministres, vu les Articles 11 c),
14 et 35 de l'Accord constitutif de I'OLDEPESCA et les Articles 7 et 8 de la D6clara-
tion des Ministres de la Peche du Comit6 d'Action des Produits de la Mer et d'Eaux
Douces du SELA, 6mis au cours de sa IV e r6union, en octobre 1983;

Consid~rant qu'il est de l'int~ret des pays latino-am~ricains et des Caraibes d'in-
corporer A l'Accord constitutif de 'OLDEPESCA des dispositions qui le perfection-
nent et qui aident A la ratification ou A F'adh6sion audit Accord de la totalit6 des pays
de la r6gion;

Que dans ce but, il est n6cessaire de pr6ciser dans l'Accord que les pays ayant
souscrit [A] des accords concernant la pr6servation, la conservation et 'exploitation
de ressources marines et d'eaux douces, devront tenir compte des engagements pris
dans lesdits accords au moment de souscrire A de nouveaux programmes dans le
cadre de 'Accord.

Qu'il est 6galement n6cessaire de consid6rer dans l'Accord le principe de consen-
sus dans tous les aspects substantifs de la coop6ration r6gionale qui est de la comp&
tence de 'OLDEPESCA;

D6cident d'amender l'Accord constitutif de 1'OLDEPESCA dans les termes sui-
vants :

Premirement. Inclure dans 'Article 37 de l'Accord constitutif de
'OLDEPESCA le paragraphe additionnel suivant :

<« Les Etats Membres signataires ayant souscrit [A] des accords concernant la
pr6servation, la conservation et l'exploitation de ressources marines et d'eaux
douces respecteront dans les programmes [auxquels] ils souscriront dans le cadre
du pr6sent Accord les engagements pris dans lesdits accords>>;
Deuxikmement. Substituer l'Article 14 de 'Accord constitutif de

'OLDEPESCA par les termes suivants :
<«La Conf6rence des Ministres exprimera sa volont6 au moyen de r6solu-

tions. Chaque Etat a droit k un vote. Les r6solutions seront adopt6es par consen-
sus des Etats Membres pr6sents dans les cas 6tablis aux alin6as (c), (i) et (m) de
l'Article 11; et par majorit6 des deux tiers des Etats Membres pr6sents dans les
cas 6tablis aux alin6as (a), (/), (h) et (j) dudit Article. Dans tous les autres cas,
les r6solutions seront adopt6es par une majorit6 non inf~rieure A la moiti6 plus
un des Etats Membres pr6sents .

I Traduction fournie par le Gouvernement peruvien.
2 Translation supplied by the Government of Peru.
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EN FOI DE QUOI, les membres des la Conf6rence des Ministres signent le present
Amendement dans la ville de Managua, Nicaragua, le deux novembre mil neuf cent
quatre-vingt-quatre, en un original de chacune des langues du Syst~me Economique
Latino-Am~ricain (SELA), ces textes 6tant 6galement valides. Les textes originaux en
langues frangaise et portugaise seront souscrits post6rieurement'.

[Signe']

CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES
Ministre de l'agriculture et de l'61evage
R6publique d'El Salvador

[Sign']
Sr. PEDRO OJEDA PAULLADA

Secr~taire de la peche
R~publique des Etats-Unis du Mexique

Ministre de la peche
R~publique du Nicaragua

[Signel
Sr. ALFREDO ALANIZ DOWNING

[Signe]
Sr. BERNARDO CARDENAS

Ministre du commerce et de l'industrie
R~publique du Panama

I Les textes frangais et portugais n'ont pas encore t6 etablis (renseignement fourni par le Gouvernement peruvien).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT No 2 A L'ACCORD CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION
LATINO-AM8RICAINE DE D8VELOPPEMENT DE LA P]RCHE
(OLDEPESCA)

Les Etats Membres de l'Organisation Latino-Amdricaine de ddveloppement de
la pache, dfiment reprdsentds A sa premiere Conference des Ministres,

Vu les articles 11 c), 14 et 35 de I'Accord constitutif de l'OLDEPESCA; et l'Ac-
cord conclu k la 4e Runion des ministres de la p~che des pays membres du Comit6
d'action des produits de la mer et d'eau douce du SELA;

Considdrant qu'il convient d'assurer la continuit6 des activitds de cooperation
entreprises par le Comit6 d'action des produits de la mer et d'eau douce du SELA, en
favorisant une large participation des pays qui 6taient auparavant membres dudit
Comit6 du SELA au fonctionnement de r'OLDEPESCA;

Qu'en attendant que les pays ratifient r'Accord constitutif de 1'OLDEPESCA et
y adherent, il convient de permettre h tous les pays membres du Comit6 d'action et
aux autres pays d'Amdrique latine et des Cara'fbes membres du SELA de participer
aux activit~s de l'Organisation afin de ne pas interrompre les activitds et projets entre-
pris par ledit Comit6;

Qu'il convient A cet effet d'introduire dans l'Accord constitutif de
'OLDEPESCA une disposition transitoire qui rende realisable l'objectif susmen-

tionn6;
Dcident d'amender comme suit l'Accord constitutif de l'OLDEPESCA:
Premiarement. Inclure dans l'Accord constitutif de I'OLDEPESCA la dis-

position transitoire suivante :
<Participation des pays membres du SELA & I'OLDEPESCA

Jusqu'A ce qu'ils terminent la procedure de ratification de 'Accord consti-
tutif ou d'adhdsion, les pays membres du Comit6 d'action des produits de la mer
et d'eau douce du SELA pourront participer aux programmes d'activit6 de
rOLDEPESCA moyennant le versement d'une contribution annuelle qui sera
fixde lorsqu'ils auront termin6 les procedures juridiques et techniques k cette fin.
Ils participeront alors de plein droit aux reunions de la Conference des Ministres
et du Conseil d'administration et pourront voter lors de l'adoption du pro-
gramme d'activit6 et du budget. Ils participeront 6galement de plein droit aux
reunions des comitds techniques, et pourront formuler et executer des projets et
voter sur tous les aspects de la gestion desdits projets.

Tous les autres pays membres du SELA pourront se prdvaloir des disposi-
tions du paragraphe qui prcde.

La prdsente disposition transitoire restera en vigueur pendant un an A partir
de la date d'entrde en vigueur de l'Accord constitutif de 'OLDEPESCA, sans
prejudice de sa prorogation par la Conference des Ministres. >>
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EN FOI DE QUOI, les membres de la Conf6rence des Ministres, dfiment accrddit~s,
signent le pr6sent Amendement A Managua (Nicaragua), le deux novembre mil neuf
cent quatre-vingt-quatre, en un original de chacune des langues du Syst~me 6cono-
mique latino-am~ricain (SELA), lesdits textes faisant tous 6galement foi. Les textes
originaux en frangais et portugais seront sign6s ult6rieurement'.

[Signe0
CARLOS AQUILINO DUARTE FUNES

Ministre de l'agriculture et de l'61evage
Rdpublique d'El Salvador

[Signel
PEDRO OJEDA PAULLADA

Secr~taire A la pache
R~publique des Etats-Unis du Mexique

Ministre de la peche
R6publique du Nicaragua

[Signel
ALFREDO ALANIZ DOWNING

[Signl
Jost BERNARDO CARDENAS

Ministre du commerce et de l'industrie
R~publique du Panama

Les textes franqais et portugais n'ont pas encore 6t: 6tablis (renseignement fourni par le Gouvernement p~ruvien).
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ACCORD' RELATIF A LA CRIATION D'UN CENTRE D'INFORMA-
TION DES NATIONS UNIES EN RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
BtNIN

Le Gouvernement de la R~publique Populaire du B6nin et le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies,

Consid~rant que le Gouvernement de la Rpublique Populaire du B6nin
(ci-apr~s d6nomm6 «l1e Gouvernement ) et le Secr6taire general des Nations Unies
(ci-apr~s d6nomm6 ode Secr~taire g~n6rab>) sont convenus d'6tablir A Cotonou, en
Rpublique Populaire du B6nin, un Centre d'Information des Nations Unies
(ci-apr~s d~nomm6 < Le Centre ), conform6ment aux dispositions du paragraphe 14
de la r6solution 39/98A de l'Assembl~e g6n6rale du 14 d6cembre 19842,

Consid6rant que le Gouvernement s'engage k aider l'Organisation des Nations
Unies A obtenir toutes les facilit~s n6cessaires A son fonctionnement aux termes du
paragraphe 3 de la rdsolution 1405 (XIV) de l'Assembl6e g6n6rale en date du Ier d6-
cembre 19591, par laquelle le Secr6taire g6n~ral est pri6 de s'assurer la coop6ration
des Etats Membres int6ress6s, afin qu'ils offrent toutes les facilit6s possibles en vue de
la creation de nouveaux centres et qu'ils appuient activement les efforts destin6s A per-
mettre au public de mieux comprendre les buts et l'action de l'Organisation des Na-
tions Unies,

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19464 (ci-
aprbs d~nomm6e <«La Convention ), s'applique aux bureaux ext6rieurs du D6parte-
ment de l'Information, qui font partie int~grante du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les questions
r6sultant de la creation d'un Centre d'Information des Nations Unies A Cotonou,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. CRtATION DU CENTRE

Article 1. Un Centre d'Information des Nations Unies est cr66 A Cotonou en
Rpublique populaire du B6nin.

Article 2. Le Centre exerce les fonctions qui lui sont confi6es par le Secr6taire
g~n~ral dans le cadre des activit6s du D6partement de l'Information.

CHAPITRE II. STATUT DU CENTRE

Article 3. Le Centre est un bureau ext~rieur du D6partement de l'Information
du Secr6tariat des Nations Unies.

I Entre en vigueur le 21 mai 1986 par la signature, conform~ment A I'article 18.
2 Nations Unies, Documents officiels de l"Assemble gdndrale, trente-neuvi~me session, Supplfment no 51

(A/39/51), p. 115.
3 Ibid., quatorzibme session, supplement no 16 (A/4354), p. 44.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
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Article 4. Le Centre est dot6 du statut d'une mission diplomatique.

Article 5. Les locaux du Centre et la r6sidence de son Directeur sont in-
violables.

Article 6. Les Autorit~s b~ninoises comp6tentes assurent la s6curit6 et la pro-
tection des locaux du Centre et de son personnel.

CHAPITRE III. FACILITIS ET SERVICES

Article 7. Les Autorit6s b6ninoises comptentes exercent leurs pouvoirs
respectifs pour assurer que le Centre dispose des services publics n6cessaires dans des

conditions 6quitables. Le Centre jouit pour l'utilisation des services t616phoniques,
radio-tl6graphiques et postaux, d'un traitement identique i celui qui est normale-
ment accord6 et fourni aux missions diplomatiques.

Article 8. Les frais relatifs A la location des bureaux du Centre feront l'objet
de n6gociations ult6rieures entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies.

CHAPITRE iv. LE PERSONNEL DU CENTRE

Article 9. Le personnel du Centre se compose
a) Du Directeur du Centre;
b) Des fonctionnaires des Nations Unies affect6s au Centre;

c) Des fonctionnaires de nationalit6 b6ninoise de niveau identique et recrut6s
localement;

d) Des agents recrut6s localement dans la cat6gorie des services g6n6raux et
dans des cat6gories assimil6es.

CHAPITRE V. IMMUNITtS ET PRIVILEGES ACCORDES AU PERSONNEL DU CENTRE

Article 10. Les cat6gories du personnel vis6es aux alin6as a et b de l'article 9
jouissent en Rpublique Populaire du B6nin et A l'6gard de la Rpublique Populaire
du B6nin des privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de toute juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 continuera m~me
apr~s que les personnes concern6es auront cess6 d'etre fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies;

b) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les traitements, 6moluments, in-
demnit6s et pensions qui leur sont verses par l'Organisation des Nations Unies pour
des services pass6s ou pr6sents;

c) Exoneration de toute forme d'imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources
ext~rieures A la R6publique Populaire du Bnin;

d) Exemption pour eux-memes, leur(s) conjoint(s), les membres de leur famille
vivant A leur charge, A l'6gard des mesures restrictives A l'immigration et des for-
malit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Exemption des obligations relatives au service national;

Vol. 1427,1-24117



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1986

f) Les memes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que ceux ac-
cord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques. En particulier, les fonctionnaires des Nations Unies ont le droit A la cessa-
tion de leur affectation en R6publique Populaire du B~nin, de sortir de la R6publique
Populaire du B6nin, par les voies autoris~es, sans prohibition ni restriction, des
fonds d'un montant 6quivalent A ceux qu'ils auront apport~s au B~nin ainsi que tous
autres fonds pour lesquels ils peuvent fournir la preuve qu'ils sont en leur possession
16galement;

g) La m~me protection et les memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes,
pour leur(s) conjoint(s), pour les membres de leur famille vivant A leur charge et pour
les autres membres de leur m~nage, que celles qui sont accord~es aux envoy6s diplo-
matiques en p6riode de crise internationale;

h) Le droit d'importer aux fins d'usage personnel, exempt~s de droits et autres
taxes, A l'exception des taxes perques pour services rendus, prohibitions et restrictions
d'importation :
- leur mobilier et leurs effets en une ou plusieurs exp6ditions s6par6es dans un d~lai

de six mois, A compter de leur date d'arriv6e au B~nin y compris les vehicules auto-
mobiles, conform~ment A la 16gislation b6ninoise applicable aux repr~sentants
diplomatiques accr6dit6s auprs de la R6publique Populaire du B6nin;

- des quantit~s renouvelables de certains articles aux fins d'usage ou de consomma-
tion personnels et non aux fins d'en faire don ni pour la vente, exclusivement pour
les fonctionnaires du Centre ayant le statut diplomatique.

Article 11. Outre les privileges et immunit6s pr6vus A 'article 10, les cat6gories
du Personnel vis~es aux alin6as a et b, de 'article 9, tant en ce qui les concerne qu'en
ce qui concerne leur(s) conjoint(s) et les membres de leur famille vivant A leur charge,
bdn~ficient des privilfges, immunit6s, exemptions et facilit6s normalement accord6s
aux envoy6s diplomatiques d'un rang comparable. Ils figurent, it cet effet, sur la liste
du corps diplomatique 6tablie par le Ministate des Affaires Etrang~res et de la Coop&
ration de la R6publique Populaire du B6nin.

Article 12. Les agents vis6s aux alin6as c et d de l'article 9 b6n6ficient en R6pu-
blique Populaire du B6nin et it l'6gard du B6nin uniquement des privileges et im-
munit6s vis6s aux alin6as a, b, c et e de l'article 10 du pr6sent accord.

Les fonctionnaires jouissent 6galement des autres privileges et immunit~s aux-
quels ils peuvent avoir droit au titre de l'article VII de la Convention.

Article 13. Les privileges et immunit6s dans le present Accord sont accord6s
uniquement dans le but de poursuivre efficacement les buts et objectifs de l'Organisa-
tion des Nations Unies. Le Secr6taire g6n~ral peut et doit lever l'immunit6 accord6e A
un fonctionnaire dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 peut etre levee sans
porter pr6judice aux int6rets de rOrganisation des Nations Unies.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 14. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies s'appliquent pleinement au Centre et les dispositions du present
Accord compltent celles de la Convention. Dans la mesure oit une disposition quel-
conque du pr6sent Accord et une disposition quelconque de la Convention auront
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trait A la mme question, ces deux dispositions seront, si possible, trait~es comme
6tant compl~mentaires, de sorte que les deux dispositions soient applicables et
qu'aucune ne restreigne l'effet de l'autre.

Article 15. Le present Accord sera interprt compte tenu de son objectif
principal, qui est de permettre au Centre d'Information des Nations Unies au Bdnin
de s'acquitter pleinement et efficacement de ses responsabilit~s et de r~aliser son ob-
jectif.

Article 16. Toute consultation en vue de modifier le present Accord est
engagde A la demande de l'une ou l'autre des Parties; toute modification est faite d'un
commun accord.

Article 17. Le present Accord cesse d'etre en vigueur
- par consentement mutuel des deux Parties, ou
- si le Centre est retir6 du territoire b6ninois, A l'exclusion des dispositions qui pour-

raient &re applicables en liaison avec la cessation des activit6s du Centre d'Infor-
mation des Nations Unies en R6publique Populaire du B6nin et la liquidation des
biens qu'il poss~de.

Article 18. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature par les deux
Parties.

EN FoI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement de la R~publique Populaire du B6nin, respec-
tivement, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, tous deux en frangais.

FAIT b New York, le 21 mai 1986.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[ Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

du Bnin :

[Sign - Signed]'

I Sign6 par Yasushi Akashi - Signed by Yasushi Akashi.
2 Sign par Simon IfHW6 Ogouma - Signed by Simon Ifed6 Ogouma.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
NATIONS INFORMATION CENTRE IN THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BENIN

The Government of the People's Republic of Benin and the Secretary-General of
the United Nations,

Considering that the Government of the People's Republic of Benin (hereinafter
referred to as "the Government") and the Secretary-General of the United Nations
(hereinafter referred to as "the Secretary-General") have agreed to establish a United
Nations Information Centre in Cotonou, People's Republic of Benin (hereinafter
referred to as "the Centre"), in accordance with the provisions of paragraph 14 of
General Assembly resolution 39/98 A of 14 December 1984,2

Considering that the Government undertakes to assist the Secretary-General in
securing all the necessary facilities for the Centre's functioning under the terms of
paragraph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of 1 December 1959,1 by
which the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member
States concerned in providing all possible facilities for the establishment of new cen-
tres and in assisting actively in efforts to promote wider public understanding of the
aims and activities of the United Nations,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946' (hereinafter referred to as "the Convention"), applies to the field offices of the
Department of Public Information, which are an integral part of the Secretariat of
the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of a United Nations Information Centre in
Cotonou,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Article 1. An Information Centre shall be established in Cotonou, People's
Republic of Benin.

Article 2. The Centre shall carry out the functions assigned to it by the
Secretary-General within the framework of the activities of the Department of Public
Information.

I Came into force on 21 May 1986 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/51),

p. 108.
3 Ibid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 44.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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CHAPTER II. STATUS OF THE CENTRE

Article 3. The Centre shall be a field office of the Department of Public Infor-

mation of the Secretariat of the United Nations.

Article 4. The Centre shall have the status of a diplomatic mission.

Article 5. The premises of the Centre and the residence of the Director shall
be inviolable.

Article 6. The appropriate Beninese authorities shall ensure the security and
protection of the premises of the Centre and its staff.

CHAPTER III. FACILITIES AND SERVICES

Article 7. The appropriate Beninese authorities shall exercise their respective
powers to ensure that the Centre is supplied with the necessary public services on
equitable terms. The Centre shall enjoy the same treatment for the use of telephone,
radio-telegraph and mail communication facilities as that normally accorded and
extended to diplomatic missions.

Article 8. The costs relating to the rental of the Centre's offices shall be the
subject of further negotiations between the Government and the United Nations.

CHAPTER IV. STAFF OF THE CENTRE

Article 9. The staff of the Centre shall consist of:
(a) The Director of the Centre;
(b) United Nations officials assigned to the Centre;
(c) Locally recruited Beninese officials at the same level;
(d) Locally recruited staff in the General Service or related categories.

CHAPTER V. IMMUNITIES AND PRIVILEGES GRANTED TO THE STAFF OF THE CENTRE

Article 10. The staff in the categories referred to in subparagraphs (a) and (b)
of article 9 shall enjoy, within and with respect to the People's Republic of Benin, the
following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or
written, and of all acts performed by them in their official capacity; such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be officials
of the United Nations;

(b) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries, emolu-
ments, indemnities and pensions paid to them by the United Nations for services past
or present;

(c) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the People's Republic of Benin;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses and their dependent
family members from immigration restrictions and alien registration;

(e) Immunity from national service obligations;
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(I) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable rank forming part of diplomatic missions. In particular,
United Nations officials shall have the right, at the termination of their assignment to
the People's Republic of Benin, to take out of the People's Republic of Benin,
through authorized channels, without prohibition or restriction, their funds in the
same amounts as they had brought into Benin as well as any other funds for the
lawful possession of which they can show good cause;

(g) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependent family members and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(h) The right to import for personal use, free of duty and other levies (with the
exception of taxes levied for services rendered), prohibitions and restrictions on im-
ports:
- Their furniture and effects in one or more separate shipments within a period of

six months from the date of their arrival in Benin, including motor vehicles, ac-
cording to the Beninese legislation applicable to diplomatic representatives ac-
credited in the People's Republic of Benin;

- Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gift or sale, exclusively for the officials of the Centre who have diplomatic
status.

Article 11. In addition to the privileges and immunities specified in article 10,
the staff in the categories referred to in subparagraphs (a) and (b) of article 9 shall en-
joy, in respect of themselves, their spouses and their dependent family members, the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic
envoys of comparable rank. They shall for this purpose be included in the list of
members of the diplomatic corps prepared by the Ministry of Foreign Affairs and
Co-operation of the People's Republic of Benin.

Article 12. The staff referred to in subparagraphs (c) and (d) of article 9 shall
enjoy, within and with respect to the People's Republic of Benin, only the privileges
and immunities referred to in subparagraphs (a), (b), (c) and (e) of article 10 of this
Agreement.

The officials also shall enjoy such other privileges and immunities as they may be
entitled to under article VII of the Convention.

Article 13. The privileges and immunities in this Agreement are granted solely
for the purpose of carrying out effectively the aims and purposes of the United Na-
tions. The Secretary-General may waive the immunity of any staff member whenever
in his opinion such immunity may be waived without prejudice to the interests of the
United Nations.

CHAPTER VI. GENERAL PROVISIONS

Article 14. The provisions of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations shall fully apply to the Centre, and the provisions of
this Agreement shall be complementary to those of the Convention. To the extent
that any provision of this Agreement and any provision of the Convention may relate
to the same question, these two provisions shall, where possible, be treated as com-
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plementary, so that both provisions shall be applicable and neither shall restrict the
effect of the other.

Article 15. This Agreement shall be construed in the light of its primary pur-
pose of enabling the United Nations Information Centre in Benin fully and efficiently
to discharge its responsibilities and fulfil its purpose.

Article 16. Consultation with respect to modifications of this Agreement shall
be entered into at the request of either party; any such modifications shall be by
mutual agreement.

Article 17. This Agreement shall cease to be in force:
- By mutual consent of both parties; or
- If the Centre is removed from the territory of Benin, except for such provisions as

may be applicable in connection with the termination of the operations of the
United Nations Information Centre in the People's Republic of Benin and the
disposal of its property therein.

Article 18. This Agreement shall come into force upon signature by both par-
ties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government of the People's Republic of Benin, respectively,
have signed this Agreement in two copies, both in French.

DONE at New York on 21 May 1986.

For the United Nations: For the Government
of the People's Republic

of Benin:

[YASUSHI AKASHI] [SIMON IFtDt OGOUMA]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJICKAA1 KOHBEHL4A ME)KAY COIO3OM COBETCKI4X
CO-I1_AJ1I4CTHIECKI4X PECInYBJHK K HPAKCKOI PEC-
HYIBJ1I4KOII

Coo3 COBeTCKHX COUHajHCTHqecxHX Pecny6nHK H HpaKcKaR Pecny6nrKa,

PYKOBOAHMbIe )KenaHHeM aanIbHeimero pa3BHTHR gIpy)KeCTBeHHbIX OTHo1le-
HHI1 B COOTBeTCTBHH C AoroBOpOM o apy)K6e H CoTpyRIHHqeCTBe Me)Kxgy COIoOM
COBeTCKHX COIHajIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H H4paKcKofI Pecny6nHKofl, noztnHcaH-
HbIM B Barlaaze 9 anpenA 1972 roga, H

)Kenaa yperynHpOBaTb KOHCYJ~bCKHe OTHOUweHHA Me)K Iy HHMH,

peuIHJIH 3aKJ'IoqHTb HaCTOIU~y1O KOHCyJIbCKyiO KOHBeHUHIO H C 3TOVI uejlbiO
corJiacHfIHCh 0 HHKecieJyoleM:

PA3UEJI I. OrPEIEJ1EHHRq

Cmambw 1. B HaCToitel KOIBeHuHH IplHBOJaHMbie HH)Ke TepMHHbI HMeIOT
cneiAy1o0iHe 3HaqeHHR:

1. (<KOHCYJIbCTBO>> 03HaqaeT reHepaibHOC KOHCyJnbCTBO, KOHCYJbCTBO, BHue-
KOHCyJIbCTBO H KOHCYJIbCKoe areHTCTBO.

2. <(KOHCyJnbCKHfi OKpyF>> o3HaqaeT parlOH, OTBeaeHHbIrl KOHCYJbCTBy ARAt
BbilIOJrIHeHH KOHCYJICKHX (byHKI1Hli.

3. (FnaBa KOHCyJTbCTBa)> o3HaqaeT JIHUO, KOTOpOMy nopyqeHo PYKOBOaHTb

KOHCyJ11CTBOM.

4. (<(KoHCyJIbCKoe aOJIXCHOCTHoe JH4UO>) o3HaqaeT Jro6oe JIHOIO, BKJlioqaAt rna-
BY KOHCyJIbCTBa, KOTOpOMy fIopyqeHO BbilrOJIHeHHe KOHCYJIbCKHX (bYHKUHfl.

5. <(COTPYXHHK KOHCyabCTBa>> o3HaqaeT mno6oe nIHiuo, He ABJIAiOuleecA KOH-
CyJ1hCKHM AOJI)KHOCTHIM JIHUOM H BbinOnHIomee B KOHCyJibCTBe aAMHHHCTpaTH-
BHbIe HJIH TeXHHqecKHe O63aHHOCTH HRH 06[3aHHOCTH no o6cnIy)KHBaHH0o KOH-
CyJnbCTBa.

6. <(KoHCyJIbCKHe floMeIIeHH>> o3HaqaeT 3,IaHHM, qaCTH 3uaaHHKl, BKJnoqaA
pe3H/eHuIo rJIaBbI KOHCyJ11CTBa, noaco6HbIe noMeIueHHI, a TaKwKe 3eMeJibHbIe
y'qaCTKH, o6cny HBaiouxHe 3TH 3gaHHst, qaCTH 3itaHHA H noxIco6Hbie noMeIueHHsl,
HCIIOjIb3yeM bje HCKJIOqHTeJIbHO AJrl[ KOHCYJIbCKHX ilenerl, He3aBHCHMO OT TOrO,
befl CO6CTBeHHOCTbfO OHH 3IBIIaOTC .

7. <<KOHCyJbCKHe apXHB]6)> o3HaqaeT BCIO cnywe6Hyio nepenHCKy, mH4dp, xO-
KyMeHTbI, KHHrH, TeXHHqeCKHe cpeAicTBa )ielOHpOH3BOAICTBa, a TaKwe o6opygio-
BaHme, npextHa3HaqenHoe UInA X xpaHeHHA.

8. <<CyaHO npeacTaBnsteMoro rocyEaapCTBa>> o3HaqaeT nio6oe CYAHO, ria-
Ba ouee nOil dmJaroM 3Toro rocyxaapCTBa.
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PA31EJI II. YqPE)KEHHE KOHCYJlbCTB, HA3HAqEHHE KOHCYJbCKIX IOf)KHOCTHbIX J1I
14 COTPYAHHKOB KOHCYJbCTBA

Cmamwn 2. 1. KOHCYJTbCTBO MO)KeT 6bITb yqpe cgeHo B rocya1aPCTBe npe-
6bIBaHHI TOJIbKO C corjacmsi 3TOFO rocyIaaPCTBa.

2. MeCTOHaxo)KaeHHe KOHCynlbCTBa H rpaHHixbi ero KOHCyJrlbCKOrO oKpyra
onpeaenIAocsT no coriatueHHIO Me)Kaiy npeaCTaBJIeMbiM rocyaapCTBOM H rocy-
1aPCTBOM npe6blBaHHn5.

3. KOHCyabCKHM QOJIIKHOCTHbIM JIHUOM MO)KeT 6bITb TOJIbKO rpa)K11aHHH
npeacTaBnIeMoro rocyaapcTBa.

Cmambwi 3. 1. UIo Ha3HaqeHHq rJIaBbI KOHCynlbCTBa npeUcTaBnsIeMoe rOCy-
)1apCTBO HcnpauHBaeT JHnnJIOMaTH'iecKIM nYTeM corJiace rocyXaapCTBa 1lpe6biBa-
HH3 Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

2. -IpeaicTaBnireMoe rocyJaapCTBO qepe3 CBOe JiHnfIOMaTHqeCKoe npeAiCTaBH-
TeJibCTBO HanpaByiReT MHHHCTePCTBY I4HOCTpaHHbIX 11eji rocyJaapCTBa flpe6bBaHH31
KOHCYflbCKHI naTeHT HJIH upyrol ZkOKYMeHT 0 Ha3HaqeHHH flaBbl KOHCynIbCTBa. B
naTeHTe H111 gpyroM flOKyMeHTe yKa3bIBafOTCA nOJIHOe HMA H d)aMHjiHq rflaBbl KOH-
CyJIbCTBa, ero rpa)K)IaHCTBO, paHr, KOHCYJIbCKHl OKpyr, B KOTOpOM OH 6yaieT
HCrIOIIHATb CBOH O693aHHOCTH, H MeCTOHaxO>KxeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. Flo npeuCTaBneHHH naTeHTa HiIH xpyrOro xOKyMeHTa a Ha3HaqeHHH rJlaBbI
KOHCynlbCTBa rocyaapCTBO npe6bIBaHHIR BbIalaeT eMy B BO3MO)KHO KOPOTKHA CPOK H
6ecnnaTHO 3K3eKBaTYPY HJIH HHOe pa3peueHHe.

4. FlaBa KOHCyJIbCTBa Mo)KeT HpHiCTYIIHTb K HClIOIaHeHHIO CBOHX o6.q3aH-

HOCTeA nocJe TOFO, KaK rOcyaapCTBO npe6bIBaHI4Jq BbiaCT eMy 3K3eKBaTypy HJIH
HHOe pa3peJueHHe.

5. rocyZIapCTBO npe6blBaHHnR U1O BblJaqH 3K3eKBaTypbI HflH HHOFO pa3pe-
wueHHA Mo)KeT JiaTb rnaBe KOHCyJnbCTBa BpeMeHHOe cornacHe Ha BbInOnHeHHe HM
CBOHX d)YHKUHH.

6. C MOMeHTa IpH3HaHHAl, aawce BpeMeHHOrO, BnIaCTH FocyIapCTBa npe6bl-
BaHHHi npHHHMaIOT Heo6xo/HMble Mepbl K TOMy, qTO61bI rIaBa KOHCynIbCTBa MOr
BbIIIOJIHATb CBOH (bYHKIIHH.

Cmambs? 4. 1. IpeaCTaBJuIseMoe rocyaapCTBO 3apaHee coo6tuaeT MHHH-
CTepCTBY HHOCTpaHHbIX alen rocyaiapCTBa npe6bBaHH31 HM, (baMmJHItO H IOJ )KHO-
CTb KOHCyJIbCKOFO AOI)KHOCTHOFO Jmia, Ha3HaqeHHrO He B KaqeCTBe rFIaBbI KOH-

CynIbCTBa. FocyaapCTBO npe6blBaHHq CqHTaeT ero nPHCTynHBLUHM K HCrIO1IHeHHI1O

CBOHX O6t3aHHOCTeA nocne noanyqeHHirA TaKOFO cOO6leHHqs.

2. KoMneTeHTHbie BJ1aCTH rOCy1apCTBa npe6bIBaHHq Bbil/aOT KOHCYJIbCKHM

OJInKHOCTHbIM JIHuaM, COTPY11HHKaM KOHCyJIbCTBa H qJ'eHaM HX ceMerl, fipO)KH-
Ba1OUIHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTByO11He yUIOCTOBepeHHsl.

Cmambt 5. FocyaapcTBO npe6blaon MO)KeT B .rno6oe BpeMAI, He 6yaiyqr
O6sI3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe pemeHHe, yBeIOMHTb lpeJiCTaBjlmeMoe rocygiap-
CTBO giHHjIOMaTHqeCKHM lyTeM a TOM, qTO 3K3eKBaTypa HIH HHoe pa3pewLeHHe,

,RaHHoe riae KOHCyJbCTBa, B35ITO o6paTHO 11H 'IqTO KOHCyJbCKOe aonDKHOCTHOe

1HUO HJ1H COTpyJIHHK KOHCyJIbCTBa 14BJI ieTCH HeripHeMJieMblM. B TaKOM cnlyqae

flpeICTaBJfleMoe rocyziapCTBO aOJI)KHO OTO3BaTb TaKoe KOIHCYJIbCKOe 1OJ'DKHOCT-
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Hoe JIHIO 111I1 COTPYAHHKa KOHCyJIbCTBa, ecnn OH y)Ke np1CTynH1I K CBOelI pa6oTe.

ECJIH npeACTaBjileMoe rocylapCTBO He BbInOJIHHT B TeleH1e pa3YMHOrO cpoKa

3TOFO o6st3aTeJnbCTBa, TO FocyaIapCTBO npe6bIBaHHA MO)xeT OTKa3aTbCA flpH3Ha-

BaTb TaKoe JIIUO KOHCYJIbCK1HM AOJI)1HOCTHbIM J1HUOM H1H COTPYAtH1KOM KOH-

cyJIbCTBa.

Cmamb.A 6. 1. EcnH riaBa KOHcyJIbCTBa B CHJIY KaKOl-R160 np11qHHbI He

MO)KeT BblrIOJIH3ITb CBOH d)YHKU11H HfIH eCJIH JI1OJ)KHOCTb rfaBbI KOHCyJIbCTBa Bpe-

MeHHO BaKaHTHa, npeA/cTaBnseMoe rocyaapCTBO Mo)KeT YHOJIHOMOqHTb KOH-

CYnbCKoe )IOJVKHOCTHOe .11UO ZAaHHOrO 1411 upyroro KOHCyJIbcTBa B rocyXlapCTBe
npe6bIBaHrnt 1111 OJAHOFO 113 qneHOB iIHH1OMaTHtecKoro nepcoHana cBoero xwnno-

MaTHqecKoro rIpeuCTaB1HTenbCTBa B rocyaaPCTBe npe6bBaH1Hs zIJqI BpeMeHHOrO py-

KOBOZACTBa KOHCYJIbCTBOM. FIOnHOe HM.I H d aMH1Jrlm 3TOrO nHua 3apa1-ee coo6ttato-
TCA MHH11CTepCTBY HHOCTpaHHbIX =n rocyuapCTBa flpe6blBaHHA.

2. JIHo, yIIOJIHoMoqeHHOe flJfl BpeMeHHoro PYKOBOACTBa KOHCYn-bCTBOM,

HMeeT npaBo 1CIIOJIHqTb o6RI3aHHOCTH rniaBbI KOHCyIIbCTBa H IOJlb3OBaTbC1 TeMH

Ke npHBHJIerHHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie HIpeaoCTaBIsIOTcx rnaBe KOHCYjIb-

CTBa B COOTBeTCTBHH C f-OJ1O)KeHHASMH HaCToniuen KOHBeHUHH.

3. Ha3HaqeHHe q'ieHa aHnfiomaTmqeCKoro iepcoHana aHnjIoMaTHqeCKoro

HpegCTaBHTeflbCTBa HpeZwCTaBJnseMoro rocyaapcTBa B KOHCynIbCTBO B COOTBeT-

CTBHH C flYHKTOM fepBbIM HaCTOqIueir CTaTbH1 He 3aTparHBaeT npHBHJIerHA H HM-
MyHHTeTOB, KOTOpble npeuocTaBneHbi eMy B CHJly ero a1fiOMaTH4qeCKOFO CTaTyca.

Cmambn 7. 1. Ha qjieHOB 1i1nIOMaTHqeCKOrO nepcoHania mnflIoMa-
THqeCKOrO ripeuCTaBHTe1bCTBa npen c~a~nseoro rocynapCTBa B rocygapCTBe
npe6bIBaHMl, Ha KOTOPbIX BO31IO)KeHO ocyUweCTB1IeHHe KOHCyJrbCKHX d)YHKuHA B

3TOM npeaCTaBHTelbCTBe, pacnpOCTpaHRIOTCH npeYCMOTpeHHbie HaCTOALuerl
KOHBeHtLHefi npaBa 14 o63aHHOCTH KOHCYIIbCKHX LIO4IHHOCTHbIX nH1uI.

2. OcyiueCTBnieHe KOHCyf1bCKHX (byHKUH1A f4IaMH, yKa3aHHbIMH B rYHKTe

HlepBOM HaCTOsimeH CTaTb1H, He 3aTpar11BaeT HPHBHJIe1rH H HMMYHHTeTOB, KO-
Topbie rIpeaoCTaBjieHbl HM B CHflY HX aHfiflOMaTHqeCKOFO CTaTyca.

CmambA 8. 1. FocyaapCTBO npe6blBaHrl AOJhKHO 16o OKa3aTb cogefl-
CTBHe HpeaCTaB111eMOMy rocyJxapCTBy B npHo6peTeHHH Ha CBoerI TeppHTOpH14, CO-

rmacHo CBOHM 3aKoHaM 1 npaBHjIaM, nOMeIUeHHR, HeO6xOaI1iMbIX Zunt ero KOHCYJ~b-

CTBa, 1160 OKa3aTb HOMOLLub npegCTaB1SteMOMy rocyaapCTBY B nonyqeHHH HoMe-

tiWeHf1d HHbiM rIyTeM.
2. OHO O1)KHO TaKwe, B cnyqae Heo6xOJIHMOCTH, OKa3blBaTb IOMOUiub npe-

XCTaB IeMoMy FocyaapCTBY B nO1'yqeHHH HOXIXOJIHUIHX )KHIbIX nOMeILeHHj aYim

KOHCy1IbCKHX Z[OJrIKHOCTHbIX 111U H COTPYIHHKOB KOHCyJIbCTBa, ecl OHH HBjIOTCA

rpaKcuaHaM1 CpeXTaB.TIeMoro rOCyaIapCTBa.

PA3AEJI Ill. FIPIBH1lEFmm H 1'MMYHLITETbI

Cmambj? 9. FoCyIapCTBo npe6blBaaI4s o6ecneq4HBaeT KOHCYfIbCKOMy QOJ-I-

)KHOCTHOMY JIHUY CBOIO 3aIUI1TY 1 Hp1HHMaeT Heo6xoanHMbIe MepbI Xn1 Toro,

qTO6bI KOHCyJIbCKOe IOJDIHOCTHOe 1111O Mornio BbtIIOfIHHTb CBO1H o6st3aHHOCTH 1

nOnIb3OBaTbCst npaBaM1, np1HBHjiMH1m MH HMMYH1TeTaM1H, rlpeayCMOTpeHHbIMH
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HaCTOHtUeH KOHBeHUHeA H 3aKOHOaaTenbCTBOM rocyaapCTBa fIpe6blBaHH3I. FOCy-
flapCTBO npe6bnaHH31 npHHHMaeT HeO6XOalHMbie Mepbl nI o6ecneqeHHA 3a1uHTbI
KOHCyJbCKHX noMeleHHA H )KHJIbIX nOMetueHH KOHCyJIbCKHX XIOYI)HOCTHblX RHM.

CmambR 10. 1. KOHCYJ~bCKHfi LUT c rep6oM npeacTaBnIeMoro rocyaap-
CTBa M Ha3BaHHeM KOHCY1bCTBa Ha 93bIKe npeqCTaBHneMoro rOcy)apCTBa H Ha
H13blKe rocyxapCTBa npe6bBaHHu Mo>KeT 6blTb YKpenneH Ha 3.aHHH KOHCyJIbCTBa.

2. Ha 3XaHHH KOHCyJ$bCTBa, a TaK)Ke Ha pe3H)IIHHH rnaBbI KOHcy$nbCTaa MO-
)KeT Bb1BelJHBaTbCI 4rnar npeacTaBnsIeMoro rOcyztapCTBa.

3. FrnaBa KOHCY1bCTBa MO)KeT BbIBewHBaTb 4iiar npeaICTaB$1sleMOFO rocy-
naapCTBa Ha CBOHX cpeXiCTBaX nepeABH)KeHHR.

Cmambw 11. 1. KOHCyjibCKKHe noMeIueHH1 HenpHKOCHOBeHHbI. BrIaCTH rocy-
jaapcTaa npe6blnaHHA He MOFYT BCTylaTb B KOHCyJIEbCKHe noMemeHHq 6e3 corJIacH5I
Ha 3TO rfaBbl KOHCyJIbCTBa, rlaBbi IHfnlOMaTHqecKoro npeRCTaBHTenibcTBa npea-
CTaBnjleMoro rocygapcTBa HJIH JlHua, Ha3HaqeHHOrO OaHHM H3 HHX.

2. ono>KeHHH9 HyHKTa nepBoro HaCTOHtfler CTaTbH npHMeHitOTCl K )KHJIbIM
IlOMeUueHHAM KOHCyJIbCKHX OflKHOCTHbIX JIHU H COTPYIHHKOB KOHCyJIbCTBa, ABJI-

IoLUHxcA rpa)KaaHaMH npegcTaBJI$eMoro rocya1apcTBa.

CmambA 12. KOHcynbcKiie apXHBbI SIBflOTCq HenpHKOCHOBeHHbIMH B
on6oe BpeMSI H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxO)KIeHH3q.

Cmambac 13. 1. KOHCynbCTBO HMeeT npano CHOCHTbC5I C rpaBHTeJIbCTBOM,

JHnnOMaTHqecKHM npetCTaBHTenbCTBaMi4 H KOHCYJbCTBaMH npej cTaBlxeMoro
rocy~IapcTBa. C 3TOi ue ibIO KOHCyflbCTBO MOwKeT flOJIb3OBaTbCA BCeMH O6blIq4HbIMH
cpeICTBaMH CBH3H, UIHd)pOM, KypbepaMH, KOHCyJIbCKHMH BaRlH3aMH. I-pH lOJIIb30-
BaHHH o6blIqHbIMH CpeQJCTBaMH CBSI3H K KOHCYJIbCTBY npHMeHMIOTCA Te wKe TapHtjbI,
qTO H K JuHnfiOMaTHqeCKOMy npexaCTaBHTenibCTBy.

2. CnyKe6HaR nepericKa KOHCYJbCTBa, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe cpea-

CTBa CB3H HM HCnOflb3yIOTC51, H KOHCYJbCKHe BaJIH3bl, HMelOlUlHe BHZIHMbIe
BHeIHHe 3HaKH, YKa3bIBaiOiUHe Ha HX Od)4uHanbHbIrI xapaKTep, IBJIAIOTCqI HenpH-
KOCHOBeHHbIMH H He MOFYT 6bITb 3aafep)KaHbI BjiaCTAMH rocyRlapcTaa npe6bIBaHHAt.

KOHcynbcKaA Ba.J]3a He Mo)KeT coaLep)KaTb HH4mero apyroro, KpoMe O43H-
HanbHOR KoppecIIOHaeHIHH H IOKyMeHTOB HH npeaMeTOB, npeaIHa3HaqeHHbIX

HCKnIIOqHTejibHO £1111 cjiy)Ke6Horo IlOflb3OBaHHIA.

3. KOHCYJbCKme KypbepbI npe1cTaBnfleMoro rocyxiapcTBa nOJIb3ytOTCR Ha
TeppHTOpHH rocyaLapCTBa npe6bBaHusi TeMH wKe npaBaMH, rIpHBHjIeFHrHiMH I HM-
MyHHTeTaMH, 14TO H rIiJIOMaTHqeCKe Kypbepbt.

4. KoHcyJIbCKaA BaRH3a Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaHXIHpy cyaiHa HJIH CaMO-
JIeTa. 3TOT KOMaHLIHp cHa6xKaeTcH O(bHI£HarbHbIM QOKyMeHTOM C YKa3aHHeM
q'cjia MeCT, COCTaBJISHOW11HX BaJIH3y, HO OH He C4HTaeTCH KOHCYJbCKHM KyphepoM.
KOHCyJlbcKoe IOJDKHOCTHOe JIH110 Mo)KeT rIpHHSITb KOHCY.IbCKYIO BaiH3y Herlo-
cpelaCTBeHHO H 6ecnpenqITCTBeHHO OT KOMaH1aHpa CyaIHa HfiH caMojieTa, a Taiote ne-
pe£1aTb eMy TaKy1O BaJIH3y.

CmambAq 14. 1. KOHCynbcKHe £tOJI)KHOCTHbie Jitua, COTPYXIHHKH KOHCyJIb-

CTBa H xieHbI HX ceMeH, nPOWE[BatmO1He BMeCTe C HHMI, flOflb3ylOTCq flH'IHOA He-
HpHKOCHOBeHHOCTbLO. OHM He noaInewKaT apecTy H11 3aaepKaHHtO B KaKorn 6bi TO
HH 6bmnO dfopMe. 3TH nOnO)KeHHH He pacnpOcTpaHqtOTCH Ha liHU, RBRIt114XCR rpa-
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)KJaaHaMM rocynapcTBa npe6blBaHrlH, a TaKKe JlUII, nOCTOIHHO npOWKlBaloULiHX B

HeM, 3a HCKYHOieHHeM cJIyqaeB, Koraa OH14 HaxoLIRTCS1 np HCIOJIHeHHI cfly)e 6 HbIX
o6Jq3aHHOCTeI.

2. FocyaIapCTBO npe6]bIBaHH.R o6si3aHO OTHOCHTbC1 K KOHCyJIbCKHM 'aOII-

)KHOCTHbIM JIMnM, COTpyAHHKaM KOHCyJIbCTBa H qjIeHaM HX ceMef, flpO)KHBaIO-
UlHM BMeCTe C HHMH, C IOJf)KHbIM yBa)KeHMeM H HpHHHMaTb Bce Haaine)KHuMe Mepbi
xnM npeaynpe>KeHHfH KaKHX-JIt6o nocAraTejibCTB Ha HX JIHI4HOCTb, CBo6oay H o-

CTOHHCTBO.

Cmamb 15. 1. KOHCyamcKHe IOJI)KHOCTHbIe nHia, COTpyaHHKH KOHCyJIE-
CTBa H qJeHbl HX ceMerl, npO)KHBaIOu)IHe BMeCTe C HHMH, IOJIb3YIOTCl HMMyHHTe-
TOM OT IOPHCaIHKUHH rocyjapcTBa npe6beBaHMH, KpOMe rpa)KaHCKHX HCKOB:

a) OTHOCMUIHXCq K qaCTHOMy HeBHMHMOMY HMylueCTBy, HaXoaXiS1UeMYCA Ha Tep-
PHTOpHH rocygapcTBa npe6blBaHH, eCJIH TOJTbKO OHH He BjnaeEOT HM OT
HMeHM rpeaCTaBJ1]eMoro rocyjaapCTBa aJIA KOHCYJIbCKHX ueneif;

6) KacaiOUJ.HXC HacJIeOBaHHA, B OTHOIueHHH KOTOPbIX OHH BbICTynaIOT B Ka-
4eCTBe HCIIOJIHHTenfl 3aBeIuaHHA, lOneqHTeJI Haa HaceIiCTBeHHbIM HMyUeCT-
BOM, HacJIeAHHKa HJIH OTKa3OflOjIyqaTelIH KfK taCTHbie J.HUa, a He OT HMeHH
rIpeAcTaBJIeMoro rocyaapcTBa;

6) OTHOC1UIHXCA K lpO(becCHOHanbHOrI HJIH KoMMeptecKofl aeHTeibHOCTH, Ocy-
LueCTBjiBeMoA HMH B rocyjiapcTBe npe6bBaHH 3a npexiejiaMH CBOHX O(bH-
IxHaJIhHbIX clyHKIIHI;

2) BbITeKaIOIUHX H3 3aKfliOqeHHoro HMH RoroBopa, no KOTOPOMY OHH IIpnMO HJIH
KOCBeHHO He HpHHJIH Ha ce65i o6A3aTejbCTBa B KateCTBe rpeCcTaBHTejI npe-
4CTaBJIHeMoro rocyaLapcTBa;

0) TpeTbeR CTOPOHbI 3a Bpea, IIpHqHHeHHbEli B rocyaapCTBe npe6bBaHHqn HecqacT-
HbIM CJlyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHCIIOPTHbIM cpeaICTBOM.

2. HMKaKHe HClOJIHHTeJIbHbie MepbI He MOrYT npHHHMaTbCRI B OTHOuIeHHH

JIHI, ylnOMAHYTbIX B IYHKTe IePBOM HaCTOAIJief CTaTbH, 3a HCKJIOqeHMeM Tex
cjiyqaeB, KOTOPbIe noglnaxa]o[T fIOA nOaflyHKTbI a, 6, 6, 2, 0, yfIOMIHyTOrO HYHKTa
H TOJIbKO F[pH yCJIOBHH, qTO COOTBeTCTBYIOIUHe Mepbi MOrYT IpHHHMaTbCI 6e3
HapyIueHHI HeIIpHKOCHOBeHHOCTH MX .IHM4HOCTH MJIH HX )KHIbIX OMeueHMIf.

3. I4MMyHHTeTbl, IpeaYCMOTpeHHbie B HaCTOHUeIe CTaTbe, He pacrIpOcTpa-
HAIOTCS[ Ha JIHIJ, SBJSFomIMHXCS1 rpa)KaHaMH rocynlapCTBa npe6blBaHHl HMlM flO-
CTOIHHO npO)KHBaIOLUHX B HeM.

Cmambw 16. IlpeacTaBnsIeMoe rocyaaPCTBO MoMCeT OTKa3aTbCA OT HMMYHH-
TeTa KOHCYI~bCKHX AOJIhCHOCTHbIX J]HI, COTPYAHHKOB KOHCYJIbCTBa H qJIeHOB HX
ceMefl, NpoxHBaiOIUHX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cJIyqalxaXOnxKeH 6bITb onpe-
AJ~ejHHO BbIpa)KeH B IIHCbMeHHOf bopMe. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOpMCAKLIHM
nO paHxc/aHCKHM LIeJIaM He o3HaqaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOIIeHHH HCNOJI-
HeHHI peIeHHA, AjIf qero Tpe6yeTCA oco6bift OTKa3.

Cmamb? 17. 1. KOHCyJ]bcKoe UO.TI)KHOCTHOe jiHUO He o6A3aHo aaBaTE no-
Ka3aHHA B KaqeCTBe CBHeTenIx nepeA CYJIOM 1JImH aPYHMH KOMeTeHTHbIMH
Bj1aCTRMH rocyaapCTBa rlpe6bIBaHHA.

2. COTPYAHHK KOHCynlbCTBa MO)KeT 6JbITb BbI3BaH aIfl uaqH CBHeTeIbCKHX
HOKa3aHHAi nepea cyaJaMH HRH apyrHMM KOMeTeHTHbIMH BJIaCTIMH rocyaapCTBa
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npe6blBaHHst. OH MO)KeT OTKa3aTbCH ZaBaTb CBHueTeibCKHe HOKa3aHHR o6 o6CTO-
stTenibCTBax, KacaiouHxct cny)Ke6HOi YaeXTeYnbHOCTM. OAHaKO BO Bcex cnyiaAx npH-
H31THe KaKHX-nH6o npHHYQHTenibHblX Mep K COTPYUIHHKY KOHCyYnbCTBa HBnIseTCI He-
JIOnYCTHMbIM.

3. -IoJioKeHHf HaCTOllutefg CTaTbM COOTBeTCTBeHHO npHMeHIOTCI K qnjeHaM
ceMeg KOHCyYnbCKHX aOJI)KHOCTHbIX JIlI H COTPYQHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCf'H OHH
rIpO)KHBaIOT BMeCTe C HHMH H He RBYISIHOTCI rpaxzwaaMH rocyaapcTBa npe6bl-
BaHHA.

Cmamwin 18. KOHCYJIbCKHe YOnIIHOCTHbie Y-Hua, COTPYYTHHKH KOHCyJIbCTBa H
q'rleHbl HX ceMefl, npo)KHBiUaioHe BMeCTe C HHMH, eCIH OHH He AB]IAtOTCg rpa)Kaa-
HaMH rocyLiapcTBa npe6bBaHH14, OCBo6o)KIatOTCq B rocyaapcTBe npe6bBaHH3 OT
CjlyH(6bl B BOOpy>KeHHbIX CHInaX H OT BceX BH1lOB HpI4HYYMTeJ~bHbiX IIOBHHHOCTel.

Cmambl, 19. KOHCynbcK1eaIOJ) KHOCTHbe JMHLua, COTpyJQHHKH KOHCYJIbCTBa H
q~jeHbl HX ceMeri, npo)K1BatottwHe BMeCTe C HHMH, OCBO6o)KIatOTC$1 OT BbiIOIHeHHM
Bcex Tpe6OBaHlifi, npea1ycMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBlinaMH rocyYaapcTBa npe6bl-
BaHHM OTHOCHTeJ~bHO perHCTpaum4, nonyqeHHH pa3peueHHA Ha )KHTeJibCTBO H

HHblX rIoao6HbIX Tpe6OBaHHrI, npeuIBBnqeMbIX K H4HOCTpaHUaM. 3TO nOJTOHKeHle
He pacnpOCTpaHleTCA Ha iIHU, HBnTRTOLUHXCH rpaKY aHaMm rocyaapcTBa npe6blBa-
HH, a TaKwe JIMlU, IOCTOS1HHO rlpO)KHBaiOlI4X B HeM.

CmambA 20. 1. KOHCyJlbCKe nOMeLuieHHI H )Ktlbe I1OMeLueHH KOHCyjIb-
CKHX JtOJI)KHOCTHbIX JIHU H COTPYYTHHKOB KOHCynbCTBa, ec1H 3TO HMyLIteCTBO Haxo-
XIHTCSI B CO6CTBeHHOCTH HYTH apeHayeT OT MMeHH npeiCTaBneMoro rocynapcTBa
HnM KaKOro-11H60 cI3MHIqeCKOFO MYTH toPHYTHIeCKorO nimua, YeACTByotuero OT HMeHH
3TOFO rocyztapCTBa, a TaKKe cafIKI MYTH YOKyMeHTbI, KacatoLuHecH npHo6peTeHHT
yKa3aHHOFO HMyuteCTBa, OCBO60)KtfalOTCA OT o6no)KeHH 9 HIH B3blCKaHHq KaKHX-
J1H60 HaJorOB HJIH MHbIX noao6HbIX c6opoB .rto6oro BHYaa.

2. I-OnO)KeHHAl nyHKTa nepBoro HaCTOALueH CTaTbH He OTHOCRITC51 K ynnaTe
3a KOHKpeTHbie BHY~bl O6Cry>KMBaHHAt.

Cmamb. 21. lpeucTaBnfieMoe rocyaapCTBO OCBO6OKflaeTcH OT HaJIOrOB
MYTH HHbIX noJaO6HbIX c6OpOB juiio6OO BHa C IBH)KHMOFO HMylIueCTBa, RBnIrnlOIue-
rocsi CO6CTBeHHOCTbiO 3TOFO rocyaapcTBa IYH Haxo1astiterocq B ero BYlaJIeHHH Mull
HoYIb3OBaHHH H HCnOb3yeMofO ronIf KOHCYJIbCKHX uenerl, a TaKwe B CBA314 C ripHO-
6peTeHHeM TaKOFO HMytUeCTBa.

Cmamwt 22. 1. KOHCYYbCKHe OJI)KHOCTHbie YHua H COTPYAIHHKH KOHCyYlb-
CTBa OCBO6o)KXIaIOTCA OT ynniaTbI Bcex HanIOFOB H HHbIX nOYao6HbIX c6OpOB nio6oro
BH/a, HaniaraeMbIX HYH B3HMaeMbiX rocygapCTBOM npe6bIBaHH4 B OTHOiueHHH 3apa-
6OTHOfA I IaTbI, noYiyqaeMOrI HMH 3a HCnOYHeHHe cYny)Ke6HbIX o6R3aHHOCTeri.

2. KOHCYnIbCKHe aOnIKHOCTHbie YTHita H COTPYYTHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaKwe
qnetHbI ix ceMerI, npow(HBatoMuHe BMeCTe C HHMH, OCBO6oKY1aIOTCH B rocyaapcTBe

npe6blBaHH3l TaK;ce OT Bcex HajiOrOB H c6OpOB, rocyaapCTBeHHbIX H MeCTHbIX.

3. lpeayCMOTpeHHbie B nYHKTe BTOPOM HaCTO5nuefi CTaTbH OCBO6O)KaeHH31
He npHMeHAIOTCA B OTHOIneHHH:

a) HajYorOB H c6opOB Ha n]HqHoe HeRYBH)IHMOe HMylUeCTBO, HaxoaqlueecA B rocy-
,aapcTBe ripe6bIBaHH;
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6) HailorOB H c6OpOB Ha HacneiCTBO H npruo6peTeHre HMytUecTBa B rocya1apCTBe
npe6bIBaHHsi, 3a HCKntoqeHHeM HanoIOB H c6opoB, OT ynnaTbl KOTOpblX flpH-
MeH~ieTC5t OcBO6O)KfeHHe cornacHo CTaTbe 24 HaCTOftfuefl KOHBenUHH;

6) HaiorOB H c6OpOB Ha aCTfbi ztOXOZtbl, nonyiqaeMbe OT HCTO4HHKOB B rocy-
xrapCTBe npe6bIBaHHA;

0) HainoroB H c6opoB Ha caenKH H ZaoKyMeHTbI, o(bOpMnottIOIHe HIH KacaiotUHec i
cxfenoK, BKnioIqat rocyaflpCTBeHHble HOUIJIHHbl BceX BH4OB, HanaraeMble HJIH
B3HMfeMbie B CBRI3H C TaKHMH ceYKfaMH, 3a HCKYIltOeHHeM HaniOrOB H c6 OpOB,

OT yHlhaTbI KOTOpbIX HpHMeHHeTC3 OCBo6o4(eHHe corFiaCHO CTaTbe 20 Ha-
CTOstIeleH KOHBeHULHH;

c6) fnjaTbI 3a KOHKpeTHbie BHlibl o6cny)KHBaHHR.

4. F[OIIO>KeHHHq HYHKTOB nepBoro H BTOpOFO CTaTbH He pacInpOCTpaH~fOTCq

Ha jnII, 5[BJHtIOULUHXC. rpaw/aHaMH rocygapCTBa ripe6bBaHHsI HilH HOCTOSAHHO npO-
)KHBatO.UHX B HeM.

Cmamblt 23. 1. Bce npeIMeTbI, BKfIoqaH TpaHcnOpTHbie cpeaICTBa, npea-
Ha3HaieHHbie laiH cYiy)Ke6Horo nOnb3oBaHHA KoHcynIbCTBa, OCBO60)KaOTC$1 OT Ta-
MO>KeHHbIX FIOULnIH Ha TeX we OCHOBaHH5IX, KfK H HpeafMeTbl, peAIHfl3HaqeHHbie
XuIsI cnly)Ke6HOrO HOJb3OBaHH4t IHHI1OMaTHeCKOrO HpeuCTaBHTenbCTBa.

2. KOHCynIbCKHe OJI)KHOCTHbie IHtua H luIeHbI HX ceMeri, npoXCHBatowe
BMeCTe C HHMH, OCBO60 wIalOTCAI OT TfMO>KeHHOrO KOHTPOJI5.

3. KOHCynbCKHe OJ)KHOCTHbie YIHua, COTpy IHHKH KOHCynbCTBa, a TaK)Ke
rpO)KHBflOIUHC BMeCTe C HHMH qpeiHbl HX ceMeri, eciH OHH He IBflInIOTCq rpaflxa-
HaMH rocyiapCTBa nipe6bIBaHH HiH IOCTOJIHHO He nIpo)KHBatOT B HeM, OCBO60-
)KIIaOTC31 OT TaMO)KeHHbIX IOUIHH, KaK H COOTBeTCTByOiuHe KaTeFOpHI nepco-
HaJa JIHHnoMaTHqeCKoro nIpeJ9CTaBHTenbCTBa.

4. B IlYHKTe TpeTbeM HaCToxiueri CTaTbH TepMHH <<COOTBeTCTBIOM4e KaTe-
rOpHH nepcoHaiia gHfjIOMaTHqeCKOFO rIpeJCTaBHTeIbCTBa>> OTHOCHTC51 K LJIeHaM
JIHHIIOMaTHqeCKOrO nepCoHaJia, ecH pe'b HieT 0 KOHCYIbCKHX 4I0.I)KHOCTHbIX JIH-

Uax, H K qjieHaM aaMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKoro nepcoHaJia, eciH peqb HXIeT 0 CO-
TpynaHHKaX KOHCYIbCTBa.

Cmambs 24. B ciiyqae cMepT KOHCYJnbCKOFO LOIDKHOCTHOrO jiHIa, COTpYa-
HHKa KOHCyJIbCTBa HJIH qjleHa ero CeMbH, HpO)KHBaiOttIero BMeCTe C HHM, rocyJuap-
CTBO rIpe6bIBaHHA pa3petuaeT BbIBO3 JIBH)KHMOrO HMyiUeCTBa yMepmero 6e3
OnflaTbI TaMo)KeHHbIX lOLIUJIHH, a TaK)Ke OCB6O)KflaeT 3TO HMyIUeCTBO OT HaJIOrOB
H C6OpOB Ha HacIieaCTBO H IpHo6peTeHHe HMylUeCTBa, eciiH 3TO HMyIeCTBO Haxo-
JIHJIOCb B rocy!apCTBe npe6bIBaHsl HCK.RIOqHTeJ~bHO B CBff3H C Hpe6bIBaHHeM yMep-
uiero B 3TOM rOCyaapCTBe B Ka4eCTBe KOHCYJIbCKOFO IOJI)KHOCTHOrO JIHua, COTpyJI-
HHKa KOHCyIbCTBa HjIIH qjleHa ero CeMbH.

-OIOHKeHHH3 HaCTOSHILIerl CTaTbH He pacnpOCTpaHIIOTC31 Ha HMyiUeCTBO, rIpHo-
6peTeHHOe B FOCyJIapCTBe npe6bBaHHst, BbIBO3 KOTOpOFO orpaHHqeH HJIH 3anpe-

iueH.

CmambA 25. F[OCKOnbKy 3TO He ripOTHBOpeqH4T 3aKOHaM H npaBHnaM rocy-
taapCTBa ripe6blBaHmI o pafoHax, BB3J B KOTOpbie 3anpeIuaeTA HrIH orpaHHqH-
BaeTCH no coo6pa KeHHM rOcyapCTBeHHOir 6e3onacHOCTH, KOHCYJrbCKHM aOnI-
)KHOCTHbIM jIHUaM H COTpyXHHKaM KOHCyJ1bCTBa pa3petUaeTC[ CBO 6 0aXHO nepeUIBH-
FaTbCAt B npenenax KOHCyIlbCKOFO OKpyra.
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Cmamwi 26. Bce YiHLua, KOTOPbM cornacHo HaCTOwmueH KOHBeHLIHH npeao-
CTaBrI1tOTCR rlpHBtHJTeFHH H HMMyHHTeTbl, o6.l3aHbl 6e3l ywep6a ajv HX HpHBHnIerHH
H HMMyHHTeTOB yBa>KaTb 3aKOHbI H npaBHfla rocy1apcTBa npe6bIBaHH51, BKJIIOqa5I
3aKOHbI H npaBHjia, perynipytowine UBH)KeHile TpaHCIIOpTHbIX cpeaCTB H HX
cTpaxoBaHHe.

PA3,aEJl IV. KOHCYJIbCKME DYHKU,H

Cmamb.A 27. KOHCyIbcKoe aOJDKHOCTHOe JIHUO UODKHO coIeACTBOBaTb pa3-
BHTHIO H yKpeInleHHIO apy)KeCTBeHHbIX OTHoneHHfR Me)Kfly npeuICTaBilteMbIM rocy-
gapCTBOM H rocygapCTBOM rlpe6blBaHHqI H cnoco6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM, TOP-
rOBbiM, HayqHbIM H KYJIbTypHbIM CB513flM Me)KAY HHMH.

CmambRq 28. 1. KOHCyJnbCKoe IOJ1>KHOCTHOe iHuO HMeeT npaBO BbIiOl-
HXTb OIyHKUHH, yKa3aHHbie B HaCTOxllueM pa3aene, a TaKwe HHbie KOHCYJIbCKHe
4)YHKUHH, eCYIH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHo aTenbCTBy rocyaapCTBa npe6blBaHHA.

2. KOHCynbCKoe UOiDKHOCTHoe HmuO HMeeT npaBo BblIOfH Tb CBOH 4bYHKLLHH
B npeienax KOHCynrbCKoro oKpyra. 3a ero npejelaMH KOHCYJIbCKOe R1OJI)KHOCTHOe
iIHUO MO)KeT BbIlOflHqTb IbYHKLHH TOJ~bKO C cornacma BnraCTeH rocyuapCTBa ripe-
6blBaHHH.

3. B CBA3H C HCHOJIHeHHeM CBOHX d)yHKliR KOHCyJIbCKOe UOJIKHOCTHOe iHEIO
MO)KeT o6pauaTbcx niHCbMeHHO HrIH YCTHO K KOMneTeHTHbIM BjiaCTHM rocynapCTBa
npe6bBaHs B npeaenax IOHCyJibCKOFO OKpyra.

Cmambi8 29. KOHCyJIbCKoe UOJI>KHOCTHOe iHmuO HMeeT npaBo 3aumHmaTb
ripana H HHTepeCbi npeICTaBJIAeMoro rocy/1apCTBa, CBOHX rpa)Ka1aH H tOpH)IHqeCKHX

JIHI.

Cmamm 30. 1. KoHcynibcKoe XIOJWHOCTHOe JIl[O HMeeT npaBo:
a) nplHHHMaTb ItcO6bIe 3aIBnIeHHR 110 BonpocaM rpa)KaaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpawnaH npeJacTaBJniseMoro rocyaapCTBa;

6) BbJluaBaTb, BO306HOBJflITb, aHHyInpOBaTb nacnopTa, Bbe3XIHbie, Bb1e32JHbie H
TpaH3HTHble BH3bI H upyrne UOKyMeHTbI, a TaKwIe BHOCHTb B HHX H3MeHeHH3H;

e) perHcTpHpOBaTb H nojiyqaTb yBeaoMj1eHHe o powennHHH H4I CMePTH rpa)KiaH
npeaCTaBnieMOrO rocyaapCTBa;

0) peFHCTpHpOBaTb 6paKH 14 paCTOp>KeHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHona-
TeJibCTBOM npeaCTaBfseMorO rocyilapcTBa rIpri yCJIOBHH, qTO o6a inmna
ABJIHlIOTCH rpa)KuaHaMH npeaCTaBfIeMoro rOcyxtapCTBa;

e) npHHHMaTb nuO6ble 3a5IBnleHH3I, KacariotUecA ceMeflHbIX OTHOiImeHHm rpaxvaaH
npeiCTaBJnIeMoro rocylapCTBa;

Xrc) B3HMaTb Ha TeppHTOpHH rocyxaapCTBa npe6bIBaHHq KOHCYJIbCKHH c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOIaTe IbCTBOM H npaBHjlaMH npeACTaBJImeMoro ro-
cyiapcTBa;

3) IIpOH3BOflHTb yCbiHOBYieHHe, ecflH yCbIHOBJ5fleMbIIi H yCbIHOBHTejIb IBJI,91OTC3I
rpawKJgaHaMH npeaCTaBJneMoro rocyuapCTBa.

2. KOHcynibcKoe QOJDKHOCTHOe jIHIIO coo6tutaeT KOMneTeHTHbIM opraHaM ro-
CyalapCTBa npe6bIBaHHsI CBeIeHHR o perCTpauHH aKTOB rpa)KaaHCKOrO COCTOR1HHA,
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IpOH3BegXeHHOA B KOHCYJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C HOXIIIyHKTaMH 0 H 0 nlYHKTa nep-
BOrO HaCTOqiuefl CTaTbH, eCJlH 3TO Tpe6yeTCst no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. -lIoio)KeHH3H IORIYHKTOB e H 6 rlYHKTa nepBOFO HaCToHHteft CTaTbH He
OCBO60o)KaaOT 3aHHTepecOBaHHbIX RHU OT o6H3aHHOCTefl co6no:IaTb (DOp-
MaJIbHOCTH, Tpe6yeMbie 3aKOHoJiaTenbCTBOM rocyziapcTBa npe6blBaHHst.

Cnamwt 31. 1. KOHCyJbcKoe XIOJUCHOCTHOe .IHUO HMeeT npaBo npOH3BO-

XaHTb cjieAyIoIUHe teICTBHA:
a) HpHHHMaTb, COCTaBJIAtTb H YJIOCTOBePATb 3atBjieHHst rpaKIcaH npeaCTaBJIne-

Moro rocyaapCTBa, a TaKe Bbt1aBaTb HM COOTBeTCTByOIu.He AIoKyMeHTbI;

6) COCTaBITb, Y)AOCTOBePATb H fJpHHHMaTb Ha xpaHene 3aBeIwaHHrA rpaxc~aH
npetcTaBjnieMoro rocyaLapCTBa;

6) COCTaBJIRTb H yXAOCTOBepATb aKTbI H cLaejIKH Me)Kfly rpawKcIaHaMH npeaCTa-
BIileMoro rocyaapCTBa, HOCKOJ~bKY TaKHe aKTbI H CIaeJIKH He flpOTHBopeqaT 3a-
KOHoJaTejIbCTBy rocy~apCTBa npe6blBaHHA H He KacaIOTCA YCTaHOBJIeHHA HJIH
nepelaqH npaB Ha HeAXBH)KHMOe HMyIIeCTBO B 3TOM rocylapCTBe; COCTaBJIATb
H y=OCTOBepATb aKTbI H cIenKH Me)Ky rpawKLgaHaMH npeAcTaBnseMoro rocy-
flapCTBa, C O1IHOrl CTOpOHbI, H rpa)KaaHaMH xpyrHx rocyaapCTB, c EApyrofl CTO-
pOHbI, IOCKOJIbKY 3TH fKTbI H cIJIKH OTHOCSITCA HCKJIIOqHTeJibHO K HMyue-
CTBY HJIH HpaBaM B npeaCTaBJ]IeMoM rocyaapcTBe HH xacaIoTcsi aejI, nouine-
)Katutx paCCMOTpeHHIO B 3TOM rocyaIapCTBe, fpH YCJIOBHH, LITO 3TH cIaeJIKH H
aKTbI He rpOTHBopetiaT 3aKOHOgaTeJlbCTBy rocyaapcTBa rlpe6bIBaHHA;

e) JneraIH3OBaTb aoKyMeHTbI, BbiaaHHble BJIaCTAMH HJIH O(iHHajIbHbIMH JIH-
LaMH rIpeAcTaBuigeMoro rocylxapcTBa HJIH rocyjapCTBa npe6bIBaHHA, a TaKioe
yAOCTOBepATb KOIHH, nepeBouII H BbI-HCKH H3 3THX IOKyMeHTOB;

0) nepeBOIHTb JIOKYMeHTbI H y11OCTOBepATb npaBHJbHOCTb nepeBoaja;

e) yxOCTOBepiTb HOXIfHCH rpawuaH npeAcTaBJIAeMoro rocyaapcTBa Ha BCSIKOrO
poua OIKyMeHTaX;

c) InPHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyI1UeCTBO H aOKyMeHTbI OT rpaKIgaH npeaLcTa-
BIIAeMOrO rocy)IapcTBa HJIH JIJn 3THX rpawKtiaH, rIOCKOJbKY 3TO He HPOTHBO-
peqHT 3aKOHOgaTeJIbCTBy rocy~iapcTBa npe6bIBaHHa.

2. COCTaBneHHbIe HuH yXaOCTOBepeHHbme, HiH nepe]eeleHHbie KOHCYJIbCKHM
AOJIWHOCTHbIM JIHIIOM aoKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM flepBbIM HaCTO InIef
CTaTbH 6yxayT pacCMaTPHBaTbCA B rocyaapCTBe npe6bIBaHHl KaK aIOKyMeHTbI,
HMeIOi4e TaKoe Ke IOpHEIHqecKoe 3HaqeHHe, KaK ecJi 6bl OHH 6birH COCTaBjieHb l ,
yXAOCTOBepeHbI HJIH nepeBeeHbi KOMIeTeHTHbIMH BJIaCTIMH H yqpeK=JeHHRMH ro-
cyilapcTBa nipe6bIBaHHA. B cnyqae, ecIH 3TO Heo6xoUIHMO no 3aKOHoJaaTeJIbCTBy ro-
cytIapCTBa npe6bIBaHHA, aOKyMeHTbI OJDKHbt 6bITb neraiH3OBaHbI.

Cmambwt 32. 1. KoMneTeHTHbIe BjIaCTH rocyJaapCTBa npe6btBaHHA B B03-
MO)KHO KOpOTKHfl CPOK YBeZIOMjImOT KOHCyJIbCKOe fOJDIKHOCTHoe JIHUO o CMepTH
rpa)K/aaHHHa npeaCTaBJIeMoro rocyaiapcTBa H coo61gaIOT eMy CBeaIeHHA 0 Hacnea-
CTBeHHOM HMyIuIeCTBe, 0 HacjieLIHHKaX, OTKa3onoulyqaTeI3Ix, a TaIoKe 0 HaJIHqHH
3aBeuaHHAI.

2. KoMneTeHTHbIe B.iaCTH rocyaapcTBa ripe6MBaHHIA B BO3MO)KHO KOpOTKHIR
CpOK H3BeIuaIOT KOHCyJIbcKoe EAOJKHOCTHOe JIHUO o6 OTKP]ITHH HacJIeflCTBa B rocy-
uaapCTBe npe6bIBaHHAl, Korga HacJIieHHKOM HJIH OTKa3onojiyqaTeIeM IBJISIeTCA rpa-
)KgIaHHH HpetCTaBJIfeMoro rocygapCTBa. 3TO OTHOCHTCA H K cjiytaAM, Koraa KOM-
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neTeHTHbIM BJIaCTHiM rocygapCTBa npe6blBaHHs CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH Ha-

CIIe/aCTBa B nOJnb3y rpa)KIaHHHa npeacTaBJnseMoro rocyiiapcTBa Ha TepPHTOPHH
TpeTbero rocyaapcTBa.

3. KoHCyJrECKoe XIO.IDKHOCTHOe IHUO, eCJIH eMy CTaHeT H3BeCTHO o cMepTH

HIH o6 OTKPbITHH HacneaiCTBa, B CBOIO Oqepeab, HH43OpMHpyeT o6 3TOM KoMIIe-
TeHTHbIe BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHst.

Cmamw? 33. 1. B cnyqae, ecnH rpa)KaaHHH npeacTaBnJteMoro rocyaapcTBa
HMeeT npaBo HnH lpeTeHaIyeT Ha joJIIo B HMyI.IeCTBe, OCTaBuIeMCA B rocyaIapCTBe
npe6bIBaHHq IOCnIe cMePTH JIua nio6oro rpa(IaHCTBa, H eCjIH OH He HaXOflHTCA B

rocygapcTBe npe6ElBaHHq H He npe ITaBjeH HHbIM o6pa3oM B 3TOM rocylapCTBe,

TO KOHCYJhICKOe IOJDKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo npeACTaBIIHTb HHTepeCbl TaKoro
rpa)KnaHHHa B TOl wKe Mepe, KaK ecJIH 6B1I HM 6blna BbIIaHa KOHCYJIbCKOMY XIOJI-
)KHOCTHOMY JIHuy LoBepeHHOCTb. TaKoe IIpeLICTaBHTeflbCTBO npeKpatuaeTcq C TOrO
MOMeHTa, Ixorxga KOHCYJ11CKOe AIOJIKHOCTHOe JIHLO flOJIYqHT CBeaXeHHA 0 TOM, qTO

iaHHbIfl rpa)4aHHH 3aiuHituaeT CBOH HHTepecbI B rocyiapCTBe npe6blBaHHq flH6o
.nHqHO, JIH6o qepe3 COOTBeTCTBYIOIUHM o6pa3oM Ha3HaqeHHOe LAOBepeHHOe JIHuO.

2. ECjiH rpa)KgaHHH lpeacTaBn~eMoro rocyxaapcTBa, He HMeBIIHIR MeCTO)KH-

TeJIbCTBa B rocyxaapcTBe npe6lBaHHA, yMep B 3TOM rocyEIaPCTBe B nepHOa BpeMeH-
HOrO HaXO)KfleHHA B HeM, TO KOHCyJIbCKOe OJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBO B COOT-

BeTCTBHH C 3aKOHOIaTejibCTBOM npeAcTaBnsAeMoro rocygapcTBa pacnop)KaTbC

XaeHbraMH, gOKyMeHTaMH, HMyI.eCTBOM H BeIuaMH yMepluero.

Ctamb 34. KOHCyJbCKOe IOJI)KHOCTHOe Y[HUO B COOTBeTCTBHH C npaBH-

JIaMH, YCTaHOBfieHHbIMH 3aKOHOaaTenJbCTBOM rocyaapcTBa npe6bIBaHHA, MO)KeT

OT HMeHH rpaKaiaHnHa npeaCTaBjieMoro rocygapCTBa, ecJIH TaKOil rpa)KaaHHH He
HaXOXIHTCA B rocyxapcTBe npe6bBaHHA, nIPHHHMaTb OT cyaa, BflaCTeg HJIH OTiaeJb-

Horo JlHua geHbrH HJIH HHOe HMyu.eCTBO, npHqHTaiolueecAt 3TOMy rpa)KJaHHHY

BCJIeACTBHe cMePTH KaKoro-niH6o mnHa, Bjrnoqat AOJIlO B HacneTCTBe, BbIriiaTy
KOMneHCaIIH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTejibCTBOM 0 HeCqaCTHbIX CJIyqax Ha

npOH3BOACTBe H CyMMbi, IIpHqHTaIoIuHecI no CTpaXOBaHHIO )KH3HH.

COOTBeTCTBYlOIIHI Cya, opraH BJIaCTH HJIH OT~ejiebHOe nHTiO MOrYT Tpe6o-
BaTb, qTO6bI KOHCYJIbCKOe AOJDKHOdTHOe JIHIUO BbilIOJIHHJIO YCJIOBHA, KOTOpbIe

MOrYT 6bITb npenHcaHbI B OTHOUieHHH:

a) npeacTaBjieHH JOBepeHHOCTH HJTH HHoro nOJIHOMOIHH1 OT COOTBeTCTBYiOIIjero
rpaxc~aHrna npeAcTaBjnieMoro rocyaapCTBa;

6) npeAlABjieHHA ROKa3aTeibCTB noJIyqeHHH iaeHer HIH HHOrO HMyIueCTBa 3aHH-
TepecOBaHHbIM JIHIOM;

6) BO3BpaiueHHa aeHer HJIH HHOrO HMyIJeCTBa B cnyqae OTCyTCTBHA TaKoro loKa-
3aTeJIbCTBa.

Cmamrb 35. 1. KOHcynbcxoe AOJDKHOCTHOe JIHUO HMCeT npaBo npexuiaraTb
cyDaM HnH HHbIM KOMneTeHTHbIM BjiaCTM rocyuapcTBa npe6bIBaHH IOxjxOi~qI.XHx

XIr 3TOrO JIHU B KaqeCTBe OflKYHOB HJIH noneqHTenerk AJIR rpa)KaaH npea-
CTaBnixeMoro rocy~apCTBa HJIH A.RAI HMyIueCTBa TaKHX rpa)KaH, Korga 3TO
HMYIUeCTBO OCTaBjIeHO 6e3 HaA3opa.

2. EC.iH cya HuIH KOMneTeHTHbie BjiaCTH COqTyT, qTO npeXUoKeHHoe jiHUO no
KaKHM-JIH60 npHqHHaM HenpHeMuIeMO, TO KOHCYJIbCKOe JTOJDKHOCTHOe JIHUO MO*CeT
npe ilaraTb HOByIO KaHaHaaTypy.
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Cmamw* 36. 1. KOHCybciKoe IOJIKHOCTHOe JRIHtO HMeeT npaBo BCTpe-
qaTbCgt H CHOCHTbCl C .rclo6biM rpa)KaaHHHOM npeoaCTaBJIeMOFO rocyuapcTBa, oaa-
BaTb eMy COBeTbI H oKa3bIBaTb BcstiecKoe CoIeiACTBHe, BKjiloqaA IIpHH1THe Mep oUin
OKa3aHHS eMy npaBoBoft HOMOuH.

rocyIapCTBO npe6bIBaHHA HHKOHM o6pa3OM He orpaHHqHBaeT CHOlUeHHe
rpa)KoaaHHHa npeIcTaBfxeMoro rocy1apcTBa c KOHCYlbCTBOM H oaOCTyn ero B KOH-
CyJIbCTBO.

2. KOMHeTeHTHbte BJIaCTH rocyIapCTBa rnpe6blBaHHH HeMeafleHHO yBefoM-
JIAIOT KOHCYJIbCKOe 4OJICHOCTHOe JIHIIO ripeouCTaBJisteMoro rocyjoapCTBa o6
apecTe HJIH 3aep1KaiHH B HHOiA 4bopMe rpa)KaaHHHa npeacTaBn1teMoro rocyoaapcTBa.

3. KoHcynicioe aIOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo He3aMe1UIHTe7rbHO no-
CeTHTb H CHeCTHCb C rpa)KataHHHOM npeocaTaBjiteMoro rocyoapCTBa, HaxoaJI4IHMCAt
nO1 apeCTOM HJIH 3aouep)KaHHbIM B MHOrt o)opMe, HJIH OT6bBaIOIuLHM CPOK TiopeM-
HOrO 3aKnIoqeHHs.

FlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOtuleM fIyHKTe, OCyHieCTBJIAIOTCAt B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyoiapcTBa npe6bIBaHHt rlpH yCfIOBHH, OaHaKO, qTO yrlo-
MtHYTbie 3aKOHbI H npaBHJia He oIOJI)KHbi aHHyJIHpoBaTb 3THX npaB.

CmambR? 37. 1. KOHCYnbCKOe 11OIKHOCTHOe J]IHIO HMeeT npaBo oKa3blBaTb
BcfqecKoe coaerlCTBHe H HOMOIb CYlHy npeaICTaBJflseMoro rOcy1aPCTBa B nOpTax,
TeppHTOpHaJIbHbX HnH BHyTpeHHHX Bonax rocyouapcTBa npe6bIBaHHA.

2. KOHCyJIbCKoe oRO)KHOCTHoe JiHItO Mo)KeT IO11HqTbC Ha 6opT CyoaHa, KaK
TOJIbKO CY11HY pa3peileHo CBo6OUHoe CHOLweHHe c 6eperoM, a KaHHTaH 14 qileHbl 3KH-
na)Ka CyaHa MOryT CHOCHTbCA C KOHCYJIbCKHM 40JI)KHOCTHbIM JIHIIOM.

3. KOHCyJIbCKoe UOJI)KHOCTHOe JIHuo Mo)KeT o6paiuaTbCq 3a HOMOLbfO K
KOMn1eTeHTHbIM BjiaCTIM rocy11apCTBa npe6EblBaHHs no JuoftblM BonIpocaM, Kacalo-
IUHMCAI BblIIOJ]HeHHI ero (bYHKIU1A B OTHOIeHHH CyoaOB npezaCTaBJnueMoro rocy-
,aapCTBa, KannTaHa H qjieHOB 3KHna)Ka 3THX CyoaOB.

Cmamb.q 38. KOHCynbcKoe U1OJ)KHOCTHOe IHUO HMeeT npaBo:

a) 6e3 ymep6a zun npaB BnaCTerl rocynapCTaa npe6bBaHnH paccJIeoaBaTb
.nlo6wbe HpoHCuIeCTBHqt, HMeBUL1e MeCTO B HYTH H BO BpeM1 CTOAHKH Cy11Ha
rIpe1CTaBnseMoro rocyoaapCTBa B nOpTax, oHpaiHBaTb KanHTaHa H Jro6oro
qJieHa 3KHnawa Cy11Ha, HpOBepHTb CY1OBbie oaOKyMeHTbl, npHHHMaTb 3aHBjIe-
HH51 OTHOCHTejibHo nnaBaHHst CyAHa H MeCTa Ha3HaqeHHH, a TaKwKe cnoco6-
CTBOBaTb BXO1Iy, BbIXOoIy H ripe6bBaHIRO cytHa B nopTY;

6) 6e3 ywep6a anx npaB BnacTerl rocynapcTBa npe6blBaHHs pa3petuaT, CnOpbI
BC3[KOFO poaa Me)KtIY KanHTaHOM H rlo6bM qJieHOM 3KHna)Ka, BKJIloqat
cnopbi, KacLoumec i oaOFOBopa 0 HarIMe H YCJIOBHrI Tpyna, IOCKOJIbKy 3TO npe1y-
CMaTpHBaeTCst 3aKOHOoIaTeIbCTBOM npe11CTaBnfeMoro rocy11apCTBa;

6) ipHHHMaTb Mepbi no neqeH-no B 6o.IbHHue H io pelaTpHaUHH KariHTaHa 4rHH
nio6oro qjieHa 3KHna)Ka CynHa;

e) noJIyqaTb, COCTaBJ bTb HJIH 3aBepTb jilo 6 ylO aeKnapaumto Hnm upyror ZiOKy-
MeHT, npe2jyCMOTpeHHbEI 3aKOHo11aTeJnbCTBOM npe1CTaBJnIeMoro rocyaap-
CTBa B OTHOiUeHHH CyatOB;

6) BblaBaTb BpeMeHHOe CBHa1eTejbCTBO Ha npaBo nnaBaHHM 1io (bilaroM npen-
CTaBJIAeMoro rocyoaapCTBa 111i51 npHo6peTeHHoro HJIH HOCTpOeHHOFO CyAHa.
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Cmambs 39. B cjiyqae, ecnH CyJIbI HlH apyrte KOMneTeHTHble BjiaCTH rocy-
oaapCTBa npe6bIBaHH5i HaMePeHbl npelnpHHqlTb KaKie-n1H6o npnHy.lHTenIbHbie uef-
CTBHAI HilH HataTb KaKOe-nH6o ObrlHtuanbHoe paccIeOoBaHHe Ha 6OpTy cyxiHa npei-
CTajiineMoro rocyaapCTBa, TO KOMneTeHTHbie BJnaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHA
yBe2aOMJISHOT o6 3TOM KOHCyInbCKOe aOR)KHOCTHOe jnuo. TaKoe yBetIoMneHHe
neJIaeTcH 11o Haqanra 3THX uefICTBHA C TeM, qTO6bl KOHCYIbCKOe ZIOIIKHOCTHOe .IHuO
MoriIO HPHCYTCTBOBaTb FlPH ocyIIeCTBIIeHHH TaKHX ZueHCTBHI1. ECOH KOHCyIlbCKoe
UOnI)KHOCTHOe JIHUIO He IIpHCyTCTBOBajio, TO no ero npocb6e KOMIeTeHTHbie BjIaCTH
rocyoaapcTBa npe6bIBaHHnflpeICTaBqT eMy IlOJIHYIO HHc1bOpMaUHio B OTHOIueHHH
TOrO, qTO HMejIo MeCTO.

2. -onio>KeHHsl IYHKTa nepBorO HaCTOtlueA CTaTbH HpHMeHSHtOTC5[ H B TOM
cniyqae, ecnH KanuHTaH HJIH jno6oi qeH 3KgnaKa cyliHa XOf)KHbl OOpauIHBaTbCR
Ha 6epery HiBaCTRqMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHR.

3. -Ioxio)KeH HaCTOtLueA CTaTbH He npHMeHErCOTCH, OAHaKO, K o6blqHOMy
IlacnOpTHOMy, TaMo)KeHHOMy H caHHTapHOMy KOHTpOJIIO, a TaKwe K luo6biM aeil-
CTBHASM, pleg-pHHHTbIM HO npocb6e HJIH c cornacHR KanHTaHa CyAHa.

Cmamb, 40. 1. EcnH CYRHO npeacTaBJnieMoro rocyztapcTBa nOTeprIHT KO-
pa6neKpytuelHe, CsioeT Ha Meflb HjiH 6yaeT BbI6pouneHO Ha 6eper, inIH rOTepnHT
KaKyio-l1H6o pyryto aBapHiO B rocyijapcTBe npe6bIBaHIa, HIl ClIH nio6ori npe-
MeT, COCTaBIJqsOLULHA qaCTb rpy3a nOTepneBuero aiapHro cylIHa, 6yayqH co6CTBeH-
HOCTblO rpa)KaaHHHa npe IcTaBJlAeMoro rocyaapcTBa, HafilueH Ha 6epery HnH
B6jiH3H OT 6epera rOcyaapCTBa npe6bIBaHHI HJIH AOCTaBfleH B HOPT 3TOFO rocy-
.lapCTBa, TO KOMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHs KaK MO)KHO cKopee
CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCYnbCKoe IOII)KHOCTHOe IIIIO. OHH TaKwe H3Be-
wua1OT KOHCYJIbCKoe IOIWKHOCTHOe IHIO o Mepax, KOTOpbie y)Ke rIpHHATbi no cna-
CeHHIO nIoaeri, cyaHa, rpy3a H HHOrO HMyueCTBa Ha 6 opTY CY1IHa H flpelxMeTOB,
ipHHaIJle)Kawulnx CYIHY HJIH COCTaBJIAROUHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpble OT~eJIHJIHCb
OT CYAHa.

2. KOHCyilbCKOe aOJIDKHOCTHOe nlHuO Mo)KeT OKa3bIBaTb BCqeCKyO nOMOlUlb
CYAHY, npeAcTaBJnAeMoro rocyaapcTBa, noTepneBuleMy aBapino, qfneHaM ero KO-
MaH~abl H nacca)KHpaM. C 3TOH Liejibl OHO Mo)KeT o6patuaTbCA 3a CoXIeCTBHeM K
KOMrleTeHTHbIM BJIaCTRM rocyaapCTBa npe6bIBaHH3[.

KOHCynbCKOe JIOIDKHOCTHOe niHtuO MoKeT IHpHHHMaTb Mepbl, yKa3aHHble B
HYHKTe nepBOM HaCTOiUefi CTaTbH, a TaKwe MepbI nO peMOHTY CyAHa HJIH Mo)KeT
o6paTHTbCA K KOMneTeHTHbIM BJlaCTRIM c npOCb6o npHHAITb HJIH npo0OjnKaTb
rHpHHHMaTb TaKHe MepbI.

3. EcnH noTepneBuiee aBapiuo CYUHO HpexacTaBni-eMoro rocyuapCTBa HJIH
jo6o rl npeziMeT, npHHaaneKatuHfl TaKOMY CYIIHY, 6bin'H HafigeHbI Ha 6epery HJIH
B6jH3H OT 6epera rocyaapcTBa n-pe6bIBaHH f nJIOCTaBuleHbl B IOPT 3TOrO rocy-
aapCTBa H HH KariHTaH cyUHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByOIuHe
CTpaXOBIUHKH He B COCTOSIHHH IIpHHSITb MepbI no coxpaHeHHtO HJiH pacnOPADKeHHIO
TaKHM CYAIHOM HwIH IIpeIMeTOM, TO KOHCYJlbCKOe ROn)KHOCTHOe IHIIO yHOIIHO-
MoqeHo HpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyAHa TaKHe Mepbl, KOTOpbie Mor 5bI
flpHH51Tb All TaKHX ueiel caM CO6CTBeHHHK.

I-Ioio)KeHH HaCTOIluefo IIyHKTa npHMeHSOTCA COOTBeTCTBeHHO K niio6oMy
npegMeTy, COCTaBIAIHOIueMy 4aCTb rpy3a cyaHa npexicTaBneMoro rocygapcTBa H
SBJIioiueMyCA cO6CTBeHHOCTblo rpa)KaaHHHa 3TOrO rocy2apcTBa.
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4. EcinH rno6of npe21MeT, COCTaBjlIoUPLH qaCTb rpy3a rOTepfleBluero aBapHlo
cy21Ha rocy2apcTBa npe6blBaHH HJH TpeTbero rocyziapcTBa, SIBJIHeTCA CO6CTBeH-
HOCTbiO rpaK21aHHa npe21cTaBnAeMoro rocyxaapcTBa H Haft21eH Ha 6epery HnH
B6niH3H OT 6epera rocy21apcTBa npe6bBaHHs HJH 2OCTaBJleH B IOpT 3TOFO rocy-
21apCTBa H Hn KanHTaH Cy21Ha, HH CO6CTBeHHHK npe21MeTa, HH ero areHT, HH COOT-
BeTCTByIOU.IHe CTpaXOBL.HKH He B COCTOAHHH npHHATb Mepbl nio coxpaHeHllO HJiH
pacnopADxeHHtO TaKHM npeaMeTOM, TO KOHCyJnbCKoe 2OJItHOCTHOe JIHIO YnOJHO-
MOqeHO I1PHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepbl, KaKHe MOr 6 bl lHHHATb
JUIA TaKHX uenefl caM CO6CTBeHHHK.

Cmamb. 41. CTaTbH C 37 no 40 IpHMeHAIOTCA COOTBeTCTBeHHO TaKwKe H K
jieTaTeJtbHbIM annapaTaM.

PA31EJI v. 3AKJIIOqHTEJIbHblE HOCTAHOBJIEHMA

CmambA 42. 1. HaCToIuaA KOHBeH1.HA lO21ien)KHT paTHIHKaliHH B COOT-
BeTCTBHH C nOPH21KOM, yCTaHOBJIeHHbIM 3aKOHOaIaTejibCTBOM BbiCOKHX aorOBapH-
BaIoiuHxcSi CTOPOH H BCTYIInHT B CnJly Ha TpH1JI1uaTbIIl 21eHb nocne o6MeHa paTnI4)H-
KaLIOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbIIl COCTOHTCAI B Earxa21e.

2. HaCTou.aA KOHBeHiUHA 6yaeT 21eflCTBOBaTb Brlpe21b itO HCTeqeHHA iueCTH
MecSH.teB CO ,4HSI, Korga OJAHa H3 BbICOKHX ,4OrOBapHBaIoI.,Hxcst CTOpOH B riHCbMeH-
HOiA 4opMe CoO6unT xtpyror1 Bb6COKOAI L4oroeapnBatoiuelcx CTOPOHe o CBOeM Ha-
MepeHHH ipeKpaTHTb ee XteAlcTBHe HrIH BHeCTH B nee H3MeHeHHH.

B YJIOCTOBEPEHHE qEI"O YnOrHOMOqeHHble BblCOKHX OrOBapHBaIOLuHxcA CTO-
poH -IInIHCaJIH HaCToAHILylo KOHBeHIHIO H CKpenHAH ee CBOHMH rieqaTHMH.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 15 arlpem 1975 ro1a B iIBYX 3K3eM-ritlpax, KaKaIbaft1 Ha
PYCCKOM H apa6CKOM 3t3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OLIHHaKOByIO CHRIY.

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

3a C01o3 COBeTCKHX 3a HpaKcKyto Pecny6nnKy
COUiHanIHCTHqeCKnX Pecny6nHK

Signed by 1. Ippolitov - Sign6 par 1. Ippolitov.
2 Signed by Ibrahim al-Wali - Sign6 par Ibrahim al-Wali.
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HPOTOKOJl K KOHCYJlbCKOII KOHBEHII4 ME)KaY COIO3OM CO-
BETCKHX COU4AJIHCTWqECKH4X PECIFIYEJI4K 4 MPAKCKOIRi
PECrIBJIH4KOf

FlpH nOnIIHCaHHH cero iHcjia KOHCYJlbCKOt1 KOHBeHIHH Me)KLIy COIO3OM CO-
BeTCKHX COuHajlHCTHqeCKHX Pecrny6JIHK H HpaKCKOrl Pecny6nHOil, na.nee HMeHye-
MOfl <«KoHBeHIuHefl), YnOnHoMoteHHble BblCOKHX aOrOBapHBaOLLUHXCJt CTOPOH
COFJIaCHJIHCb 0 HHwecJIeIyIou.eM:

1. YBeaOMJIeHHe KOHCYIbCKOFO AODKHOCTHOrO JHIua, npe1ycMOTpeHHOe B
nYHKTe BTOPOM CTaTbH 36 KOHBeHUHH, flpOH3BOaIHTCH B TeteHHe Tpex XXHelt CO Bpe-
MeHH apecTa HJIH 3aaep)KaHH B HHO1 4bOpMe rpa)KaIaHHHa npegcTaBJIseMoro rocy-
xapcTBa.

2. BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHai nipeaOCTaB13IOT KOHCyJnbCKOMY

AOJI)KHOCTHOMY JIHIY cornacHo nYHKTY TpeTbEMy CTaTbH 36 npaBo nocelaTb H
CHOCHTbCA C rpa)K RHHHOM npeAcTaBJIieMoro rocyiaapCTBa, HRXOLUIIuHMCSi nlOgl
apeCTOM HJIH 3aLaepxcaHHb1IM B HHO1 c1opMe Him OT6biBaiOIIIHM CPOK TtopeMHOfO
3aKJIlO'teHHA, B Teqeaae qeTIlpex Heft C MOMeHTa o6paIueHHt KOHCYJlbCKOFO rOJ1-
)KHOCTHOrO jiHnIa C COOTBeTCTBypOI.el1 npocb6ol.

3. fpaaa KOHCYJbCKOFO aOJ)IKHOCTHOFO JIHua, yxa3aHHbie B nYHKTe TpeTbeM
CTaTbH 36 KOHBeHUIHH, noceiiaTb H CHOCHTbCR C rpa)aaCHHHOM HpeACTaBImeMOrO
rocy!aapcTBa B TO BpeMA, xorga OH HaXO4HTCI noa apeCTOM Hiln 3aaepwaH B HHOtl
cbopMe, Hill OT6blBaeT CPOK TiopeMHOFO 3aKrnoqeHHn, npeaioCTaBJISOTCA Ha ne-
PHOfH4mCKOR OCHOBe.

HacToxwuur HPOTOKOJI 3tBJliSTCAI HeOTbe MI eMOri qaCTbio KOHBeHUIHH.

B YaOCTOBEPEHHE 4EFO YnOJIHOMOqeHHbie BilcOKHXaorOBapHBaiOWHXCA CTO-
POH nOXnnHCaJIH HaCTOtLu.HA flpOTOKOJI H CKpenHnHa ero CBOHMH neqaTaMH.

COBEPUIEHO B MOCKBe 15 anpent 1975 rona B iBYX 3K3eMnTfpax, KawIbdi Ha
PYCCKOM H apa6cKOM 3EbIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OXIHHaKOBYIO CHAY.

[Signed - Signd]' [Signed - Sign0]2

3a C0o03 COBeTCKHX 3a HpaKcKyIo Pecny6n1HKY
COUHanHCTHqeCKHX Pecny61HK'

I Signed by I. lppolitov - Sign6 par I. Ippolitov.
2 Signed by Ibrahim al-Wali - Sign6 par Ibrahim al-Wali.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF IRAQ

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iraq,
Desiring further to develop friendly relations and cooperation between the two

States in conformity with the Treaty of friendship and cooperation between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iraq, signed at Baghdad on
9 April 1972, and

Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or con-
sular agency.

2. "Consular district" means the area in which the consulate exercises its func-
tions.

3. "Head of consulate" means a person who is in charge of a consulate.
4. "Consular officer" means any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions.
5. "Consular employee" means any person, not a consular officer, performing

administrative, technical or domestic service duties in the consulate.
6. "Consular premises" means the buildings, parts of buildings, including the

residence of the head of the consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings and auxiliary premises used exclusively for the purposes
of the consulate, irrespective of ownership.

7. "Consular archives" means all official correspondence, ciphers, documents,
books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe keeping.

8. "Vessel of the sending State" means any vessel flying the flag of that State.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

I Came into force on 21 January 1976, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-

tion, which took place at Baghdad on 22 December 1975, in accordance with article 42 (1).
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2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other
document of appointment of the head of consulate. The commission or other docu-
ment shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular
district in which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State in advance of the full name and function of consular officers ap-
pointed in a capacity other than that of head of consulate. The receiving State shall
consider them to have taken up their duties after the receipt of such notification.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members of their
families residing with them.

Article 5. The receiving State may, at any time and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall such consular officer or consular employee, in the event
that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this obligation
within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to recognize
the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if his post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act
as temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall be entitled
to perform the duties of the head of the consulate and shall enjoy the same rights,
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privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under the provisions
of this Convention.

3. The temporary appointment to the consulate of a member of the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph I of
this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 8. 1. The receiving State shall either facilitate the purchase by the
sending State in its territory, in accordance with its legislation and regulations, of the
premises required for the consulate, or shall assist the sending State in obtaining
premises in some other manner.

2. It shall also, where necessary, assist the sending State in obtaining ap-
propriate residences for consular officers and consular employees, if they are na-
tionals of the sending State.

PART IlI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall ensure the protection of a consular officer
and take the necessary measures in order that a consular officer may carry out his
duties and enjoy the rights, privileges and immunities provided for in this Conven-
tion and by the legislation of the receiving State. The receiving State shall take the
necessary measures to ensure protection of the consulate and the residences of con-
sular officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the consular building.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also from the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State from his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter the consular premises except with the consent of the
head of consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a per-
son designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the residences of
consular officers and consular employees who are nationals of the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.
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Article 13. 1. The consulate shall have the right to communicate with the
Government, diplomatic missions and consulates of the sending State. For this pur-
pose the consulate may use all public means of communication, code, couriers and
consular bags. The same fees shall apply to a consulate using public means of com-
munication as apply to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities
of the receiving State.

The consular bag may not contain anything other than official correspondence
and documents or articles intended solely for official use.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the
vessel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 14. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be inviolable. They shall not be liable to arrest or
detention in any form. These provisions shall not apply to persons who are nationals
or permanent residents of the receiving State, except in cases when they are perform-
ing their official duties.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all ap-
propriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except for civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold-it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the send-
ing State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiv-
ing State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Relating to civil liability arising from motor-vehicle accidents.
2. No executive measures may be taken against the persons referred to in para-

graph 1 of this article except in the cases covered under subparagraphs (a), (b), (c),
(d) and (e) thereof, and then only on condition that the inviolability of their person
or residence is not infringed upon.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Vol. 1427,1-24118



1986 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traits 215

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such waivers
shall in all cases be express and shall be notified in writing. Waiver of immunity from
jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be held to imply waiver of im-
munity in respect of execution of the judgement, for which a separate waiver must be
made.

Article 17. 1. A consular officer shall be under no obligation to give evidence
as a witness before a court or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties. However, in no case may any coer-
cive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers and consular employees, provided that they reside
with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving
State, be exempt in the receiving State from service in the armed forces and from
compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their fam-
ilies residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and reg-
ulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence permits
and other similar matters. This provision shall not apply to persons who are na-
tionals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No taxes or other similar charges of any kind shall be imposed
or collected in respect of consular premises and residences of consular officiers and
consular employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or some individual or body corporate acting on behalf of
that State, and in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of
the said property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments for
specific services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiv-
ing State in respect of the salaries or wages received by them as compensation for
their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families resid-
ing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State and
local taxes and charges.
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3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges in respect of which exemption ap-
plies under article 24 of this Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in connec-
tion therewith, with the exception of taxes and charges in respect of which
exemption applies under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. All articles, including means of transport, intended for the
official use of a consulate shall be exempt from customs duties on the same basis as
articles intended for the official use of a diplomatic mission.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from customs inspection.

3. Consular officers and members of their families residing with them shall,
provided that they are not nationals or permanent residents of the receiving State, be
accorded the same exemption from customs duties as is accorded to members of the
corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. In paragraph 3 of this article, the term "members of the corresponding cate-
gories of staff of a diplomatic mission" refers in the case of consular officers to
members of the diplomatic staff, and in the case of consular employees to members
of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular employee
or a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the
export of the movable property of the deceased free of customs duties and shall
exempt such property from taxes and charges on the inheritance or acquisition of
property, provided that the presence of the property in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased in his capacity as a consular officer,
consular employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
consular officers and consular employees shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
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under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, in-
cluding those relative to the control of traffic and to the insurance of means of
transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall promote the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
facilitate economic, commerical, scientific and cultural relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not con-
trary to the legislation of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply orally or in writing to the competent authorities of the receiving State within
the limits of the consular district.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and in-
terests of the sending State and of its bodies corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other documents;
(d) To register or receive notification of the birth or death of a national of the send-

ing State;
(e) To register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the

law of the sending State, provided that both parties are nationals of the sending
State;

() To receive any declarations pertaining to the family relationships of a national
of the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance
with the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.

2. A consular officer shall, where local legislation so requires, notify the com-
petent authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes
in civil status in accordance with paragraph 1(d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1(d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
legislation of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State

and to issue to them the relevant documents;
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(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-
ing State;

(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of the
sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the legislation of the receiving State and do not relate to the establishment or
transfer of rights to immovable property; and to draw up and certify in-
struments and agreements between nationals of the sending State, on the one
hand, and nationals of other States, on the other hand, to the extent that such
instruments and agreements relate exclusively to property or rights in the send-
ing State or concern business to be transacted in that State, and provided that
such agreements and instruments are not contrary to the legislation of the
receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or
the receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(I) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the legislation of the
receiving State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-
ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance as if they had been drawn up, certified or
translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where
an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases
where the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a suc-
cession in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer learns of such a death or of the opening of a suc-
cession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State and is not present or otherwise represented in
that State, a consular officer shall be entitled to represent the interests of the said na-
tional to the same extent as if a power of attorney had been executed by him in favour
of the consular officer. Such representation shall cease to be operative as from the
date when the consular officer is notified that the said national is defending his in-
terests in the receiving State either personally or through a duly appointed designated
attorney.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State
dies in that State during a temporary stay, the consular officer shall be entitled to
dispose of the money, documents, property and effects of the deceased.
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Article 34. In accordance with the regulations established by the legislation of
the receiving State, a consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident legislation and sums payable for life in-
surance.

The court, authority or individual in question may require that the consular
officer shall comply with such conditions as may be prescribed with regard to:
(a) The production of a power of attorney or other authorization from such na-

tional of the sending State;
(b) The production of evidence of the receipt of the money or other property by the

person concerned;
(c) The return of the money or other property in the absence of such evidence.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a na-
tional of the sending State and the consulate or the access of such national to the con-
sulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise de-
tained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit
and communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however,
that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as the vessel has
received pratique, and the master and members of the crew of the vessel may com-
municate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
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respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to in-

vestigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew of
such vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its
voyage and destination, and facilitate the vessel's entry into, departure from
and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State and
without infringing its legislation, to settle disputes of any kind between the
master and any member of the crew, including disputes as to contracts of serv-
ice and conditions of work, to the extent that this is permitted under the legisla-
tion of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the legislation of the sending State in relation to vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public-health inspection or to action taken at the request, or with
the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel or forming part of its cargo
which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel
of the sending State, the members of its crew and its passengers. For this purpose he
may request assistance from the competent authorities of the receiving State.
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A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this arti-
cle as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on
behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purpose.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any
article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a
national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending State
and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor
the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of
the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such pur-
poses.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified in accordance with the pro-
cedure established by the legislation of the High Contracting Parties and shall enter
into force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Baghdad.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate or amend it.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 15 April 1975, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the Republic
of Soviet Socialist Republics: of Iraq:

[I. IPPOLITOV] [IBRAHIM AL-WALI]
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PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF IRAQ

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the
Republic of Iraq, hereinafter referred to as "the Convention", the Plenipotentiaries
of the High Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the na-
tional of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The authorities of the receiving State shall accord the consular officer the
right, as provided for in article 36, paragraph 3, of the Convention, to visit and com-
municate with a national of the sending State while such national is under arrest or
otherwise detained or is serving a term of imprisonment within four days from the
time when the consular officer makes the relevant request.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of im-
prisonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 15 April 1975, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the Republic
of Soviet Socialist Republics: of Iraq:

[I. IPPOLITOV] [IBRAHIM AL-WALI]

Vol. 1427,1-24118



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 223

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RI PUBLIQUE D'IRAQ

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique d'Iraq,
Inspir~es du d~sir de d~velopper les relations d'amiti6 conform~ment au Trait6

d'amiti6 et de cooperation entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique d'Iraq, sign6 A Bagdad le 9 avril 1972, et

Dsireuses de r~gler les relations consulaires entre elles,
Ont d~cid6 de conclure la prdsente Convention consulaire et h cet effet sont

convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention
1. L'expression <poste consulaire> d~signe un consulat g~n~ral, un consulat,

un vice-consulat ou une agence consulaire.
2. L'expression «circonscription consulaire d~signe la region affecte A un

poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires.
3. L'expression «chef de poste consulaire d~signe la personne charg~e de

diriger un poste consulaire.
4. L'expression «fonctionnaire consulaire d~signe toute personne, y compris

le chef de poste consulaire, charg~e de 'exercice des fonctions consulaires.
5. L'expression oemploy6 consulaire d~signe toute personne qui, sans atre

fonctionnaire consulaire, remplit au poste consulaire des fonctions administratives,
techniques ou de service.

6. L'expression «locaux consulaires d~signe les batiments ou parties de bati-
ments, y compris la residence du chef de poste consulaire, les d~pendances ainsi que
le terrain attenant A ces batiments, parties de bAtiments et d~pendances, utilisds
exclusivement A des fins consulaires quel que soit leur propri~taire.

7. L'expression «archives consulaires d~signe toute la correspondance
officielle, le chiffre, les documents, les livres et les installations techniques, ainsi que
les meubles destines A leur conservation.

8. L'expression <<navire de 'Etat d'envoi d~signe tout navire battant pavillon
de cet Etat.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans 'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

I Entr&e en vigueur le 21 janvier 1976, soit le trentitme jour ayant suivi I'change des instruments de ratification, qui

a eu lieu k Bagdad le 22 d6cembre 1975, conform~ment au paragraphe I de l'article 42.
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2. Le siege du poste consulaire et les limites de sa circonscription sont fixes
d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut etre fonctionnaire consulaire.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
s'assure par la voie diplomatique de 'acceptation de ladite nomination par l'Etat de
r6sidence.

2. L'Etat d'envoi, par l'intermddiaire de sa mission diplomatique, envoie au
Minist~re des affaires 6trang~res de 'Etat de r6sidence une commission consulaire ou
tout autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. La com-
mission consulaire ou l'autre document doit indiquer les nom et pr6noms du chef de
poste consulaire, son grade, la circonscription consulaire oil il exercera ses fonctions
et le sifge du poste consulaire.

3. Apr~s avoir revu communication de la commission consulaire ou de l'autre
document relatif ft la nomination du chef de poste consulaire, 'Etat de r6sidence lui
d~livre dans les plus brefs dlais possibles et A titre gratuit un exequatur ou toute
autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis t l'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de rdsidence lui ddlivre un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, avant la d61ivrance de l'exequatur ou de toute
autre autorisation, donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis A 1'exercice de ses fonctions,
m~me A titre provisoire, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent les mesures
n6cessaires pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi notifie A 'avance au Ministate des affaires
6trang~res de l'Etat de residence les nom, pr6noms et fonctions du fonctionnaire
consulaire nomm6 en une autre qualit6 que celle de chef de poste consulaire. L'Etat
de r6sidence le considre comme entr6 dans l'exercice de ses fonctions apr~s r6ception
de cette notification.

2. Les autorit~s comptentes de 'Etat de r6sidence d~livrent les certificats
voulus aux fonctionnaires et employ6s consulaires et aux membres de leur famille qui
r6sident avec eux.

Article 5. L'Etat de r6sidence peut A tout moment, sans Etre tenu d'indiquer
les motifs de sa d6cision, notifier f l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exe-
quatur, ou toute autre autorisation, dMlivr A un chef de poste consulaire, est retir6
ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable.
Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler le fonctionnaire consulaire ou l'employ6
consulaire, si celui-ci est d~jA en fonctions. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette
obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaltre At
l'int6ress6 la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est empch pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, IEtat d'en-
voi peut charger des fonctions de g6rant int~rimaire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de rdsidence ou
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un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Etat de
residence. Les nom et pr6noms de cette personne sont communiques a l'avance au
Ministre des affaires trangeres de l'Etat de residence.

2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire b~n~ficie des memes droits, privi-
leges et immunit~s qui sont accord~s au chef de poste consulaire en vertu des disposi-
tions de la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de i'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au paragraphe I
du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui lui sont accord~s en
vertu de son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence charges de l'exercice des fonctions
consulaires dans cette mission jouissent des droits et sont soumis aux obligations
pr~vus dans la pr6sente Convention A l'gard des fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au paragraphe 1
du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui leur sont accord~s en
vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat de residence doit, soit apporter son appui A l'Etat d'envoi
pour l'acquisition sur son territoire, conform~ment A sa l6gislation et A sa r~glemen-
tation, des locaux n~cessaires pour son poste consulaire, soit accorder son aide au
Gouvernement d'envoi pour l'obtention de locaux par un autre moyen.

2. I1 doit 6galement, en cas de n~cessit6, accorder son aide A l'Etat d'envoi en
vue de l'obtention de locaux d'habitation convenables pour les fonctionnaires consu-
laires et les employ~s consulaires, s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

CHAPITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend les mesures n~cessaires pour que le fonctionnaire consulaire puisse s'acquit-
ter de ses fonctions et jouir des droits, privilfges et immunit6s pr6vus dans la pr~sente
Convention et par la l1gislation de l'Etat de rdsidence. L'Etat de r6sidence prend les
mesures n6cessaires pour assurer la protection du poste consulaire et des locaux
d'habitation des fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d~signa-
tion du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de
r6sidence, peut 8tre appos6 sur l'immeuble du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer sur ses v6hicules le pavilion de
i'Etat d'envoi.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de residence ne peuvent y p~n~trer sans le consentement du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d~sign~e par
l'un d'eux.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement appli-
cables aux locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires
qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gou-
vernement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de l'Etat d'envoi
dans 'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens
publics de communication, le chiffre, les courriers et les valises consulaires. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens publics de communication, le poste consulaire
b~n6ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises consulaires, portant des mar-
ques ext~rieures visibles de leur caract~re officiel, sont inviolables et ne peuvent etre
retenues par les autorit6s de 'Etat de r6sidence.

La valise consulaire ne peut contenir rien d'autre que de la correspondance et des
documents officiels, exclusivement destin6s A l'usage du service.

3. Les courriers consulaires de 'Etat d'envoi jouissent des memes droits, pri-
vileges et immunit~s sur le territoire de l'Etat de r6sidence que les courriers diplo-
matiques.

4. La valise consulaire peut atre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
a6ronef. Ce commandant doit tre porteur d'un document officiel indiquant le nom-
bre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consider6 comme un courrier
consulaire. Le fonctionaire consulaire peut prendre, directement et librement,
possession de la valise des mains du commandant du navire ou de 'a6ronef, ou la lui
remettre.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires et les
membres de leur famille r6sidant avec eux b6n6ficient de l'inviolabilit6 personnelle.
Ils ne peuvent atre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous quelque forme que
ce soit. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux ressortissants de 'Etat de residence
ni aux personnes qui y sont domicili~es, si ce n'est dans 'exercice de leurs fonctions
officielles.

2. L'Etat de residence est tenu de traiter les fonctionnaires consulaires, les
employ6s consulaires et les membres de leur famille r6sidant avec eux avec le respect
qui leur est dfi et de prendre toutes les mesures appropri6es pour pr6venir toute at-
teinte A leur personne, A leur libert6 et h leur dignit6.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille vivant A leur foyer jouissent de l'immunit6 de juridiction de
l'Etat de r6sidence, A l'exception des actions civiles :
a) Concernant les biens priv6s immeubles situ6s sur le territoire de l'Etat de r6si-

dence, lorsqu'ils ne sont pas propri~taires de ces biens comme mandataires de
'Etat d'envoi A des fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsqu'ils interviennent dans 'action civile A titre
priv6 et non pas comme mandataires de l'Etat d'envoi, en qualit6 d'ex6cuteur
testamentaire, de curateur d'un bien successoral, d'hdritier ou de lgataire;
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c) Concernant des activitds professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent dans
l'Etat de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;

d) R6sultant d'un contrat conclu par eux ob ils n'ont pas pris, express6ment ou im-
plicitement, d'obligations en qualit6 de repr~sentants de l'Etat d'envoi;

e) De la partie tierce pour les dommages caus6s dans l'Etat de r6sidence par un acci-
dent produit par un v6hicule.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut etre prise i l'gard des personnes men-

tionn6es au paragraphe I du pr6sent article, A l'exception des cas rentrant dans le
cadre des alin6as a, b, c, d et e du paragraphe ci-dessus mentionn6 6 conditon que les
mesures correspondantes puissent etre prises sans porter atteinte h l'inviolabilit6 de
leur personne ou de leurs locaux d'habitation.

3. Les immunit6s pr6vues par le pr6sent article ne s'6tendent pas aux ressor-
tissants et aux r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer a l'immunit6 des fonctionnaires
consulaires, des employ6s consulaires et des membres de leur famille vivant t leur
foyer. La renonciation doit toujours etre expresse et communiqu6e par 6crit. La
renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions civiles n'impliquent pas la
renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour les-
queUes une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Un fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de t6moigner de-
vant un tribunal ou d'autres autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

2. Un employ6 consulaire peut etre appel6 a r6pondre comme t6moin devant
les tribunaux ou autres instances comp~tentes de l'Etat de rdsidence. I1 peut refuser
t6moignage sur des faits ayant trait h l'exercice de ses fonctions officielles. Toutefois,
aucune mesure de contrainte ne peut en aucun cas etre prise A l'6gard d'un employ6
consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent de la meme mani~re aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employds consulaires vi-
vant A leur foyer et qui ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille vivant a leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence, sont exempts du service militaire et de toutes autres sortes de prestations
obligatoires.

Article 19. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres de leur
famille r6sidant avec eux sont exempt6s de toutes les obligations pr~vues par les lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence en ce qui concerne l'immatriculation, le permis de
s6jour et autres obligations analogues impos6es aux 6trangers. Les dispositions du
pr6sent article he s'appliquent pas aux ressortissants de l'Etat de r6sidence ou aux per-
sonnes qui y sont domicili6es.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et les locaux d'habitation des fonction-
naires et employ6s consulaires sont exempt6s de tous imp6ts et redevances quand ces
biens appartiennent A l'Etat d'envoi ou sont lou6s en son nom ou au nom d'une per-
sonne physique ou morale agissant au nom dudit Etat; il en est de meme des transac-
tions ou actes relatifs a 'acquisition desdits biens.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas A la
r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts ou taxes quels qu'ils
soient sur les biens meubles qui lui appartiennent ou se trouvent en sa possession ou A
sa disposition, quand ils sont utilis6s A des fins consulaires, et sur l'acquisition de ces
biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires et employ6s consulaires sont exempt6s de
tous imp6ts et taxes analogues 6tablis ou pergus par I'Etat de r6sidence en ce qui
concerne la r~mun~ration de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires et employds consulaires et les membres de leur famille
r6sidant avec eux sont 6galement exempt6s dans l'Etat de r6sidence de tous imp6ts et
taxes, nationaux et locaux.

3. Les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas ap-
plicables en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes frappant les biens immeubles personnels situ6s dans FEtat de

r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et 'acquisition de biens dans l'Etat de

residence, sous les r6serves pr~vues A l'article 24 de la present Convention;
c) Les imp6ts et taxes sur les revenus personnels qui ont leur source dans l'Etat de

r6sidence;
d) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous les

r6serves pr~vues h 'article 20 de la pr6sente Convention;
e) La r~mun~ration de services particuliers rendus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux ressortissants de l'Etat de r6sidence ou aux personnes qui y sont domicili6es.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules, destin6s A rusage
officiel du poste consulaire, sont exempts des droits de douane sur les mames bases et
au mame titre que les biens destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant A leur
foyer sont exempts du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires et employds consulaires et les membres de leur famille vi-
vant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de
r6sidence, sont exempts des droits de douane au m~me titre que les cat6gories cor-
respondantes du personnel de la mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression oles categories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique ) concerne les membres du personnel
diplomatique s'il s'agit de fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel
administratif et technique s'il s'agit d'employds consulaires.

Article 24. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6
consulaire ou d'un membre de sa famille vivant A son foyer, l'Etat de r6sidence
autorise 'exportation des biens meubles du d6funt sans la perception des droits de
douane et exon~re ces biens de tout imp6t et de toute taxe sur la succession et sur rac-
quisition des biens, A condition que ces biens se soient trouv6s dans 'Etat de
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residence uniquement en raison de la presence du d~funt dans l'Etat de residence en
qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire ou de membre de sa
famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
l'Etat de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation
d'exportation.

Article 25. Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 na-
tionale, les fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires sont autoris~s a cir-
culer librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunit6s en
vertu de la pr~sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privilfges et im-
munit6s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois et
r~glements sur la circulation et l'assurance des v~hicules.

CHAPITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d(veloppement et
au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et
promouvoir les liens 6conomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 28. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit A exercer les fonctions
vis6es au pr6sent chapitre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, A condition
qu'elles ne soient pas contraires a la 16gislation de 'Etat de r6sidence.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 4 exercer ses fonctions dans les
limites de la circonscription consulaire. I1 ne peut exercer ses fonctions en dehors de
ces limites qu'avec le consentement des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, un fonctionnaire consulaire peut
s'adresser, verbalement ou par 6crit, aux autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence
dans sa circonscription consulaire.

Article 29. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 a prot6ger les droits et
favoriser les int6rts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y compris les personnes
morales.

Article 30. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Recevoir toute d6claration relative A la nationalit6;
b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) D61ivrer, renouveler et annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de tran-

sit et autres documents, et y apporter des modifications;
d) Enregistrer et recevoir les d6clarations de naissance ou de d6c~s des ressor-

tissants de l'Etat d'envoi;
e) Enregistrer les mariages et les divorces conform6ment A la 16gislation de 'Etat

d'envoi, A condition que les deux int6ress6s soient ressortissants de l'Etat
d'envoi;

]) Recevoir toute d6claration concernant le statut familial des ressortissants de
'Etat d'envoi;
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g) Percevoir les droits consulaires sur le territoire de l'Etat de residence conform6-
ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

h) Proc~der aux formalit~s d'adoption, A condition que 'adopt6 et l'adoptant
soient ressortissants de l'Etat d'envoi.
2. Un fonctionnaire consulaire communique aux autorit~s comp~tentes de

l'Etat de residence, si la legislation locale l'exige, les enregistrements effectu~s au
poste consulaire en vertu des alinas d et e du paragraphe 1 du present article.

3. Les dispositions des alin~as d et e du paragraphe 1 du present article ne
dispensent aucun int~ress6 de l'obligation de remplir les formalit6s requises par la
legislation de l'Etat de rdsidence.

Article 31. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Recevoir, r~diger et certifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi

et leur d61ivrer les documents correspondants;
b) Etablir, certifier et conserver les testaments des ressortissants de 'Etat d'envoi;
c) Dresser et certifier des actes et des transactions entre ressortissants de 'Etat d'en-

voi dans la mesure oii ces actes et ces transactions ne sont pas contraires A la
legislation de l'Etat de r6sidence et ne portent pas sur l'instauration ou le
transfert de droits A des biens immeubles situ6s dans ledit Etat; dresser et cer-
tifier des actes et des transactions entre ressortissants de 'Etat d'envoi, d'une
part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure oil ces transac-
tions et actes ne sont pas contraires la 16gislation de 'Etat de residence;

d) Lgaliser les documents ddlivr~s par les autorit6s ou les fonctionnaires de 'Etat
d'envoi ou de 'Etat de r6sidence et certifier les copies, traductions et extraits de
ces documents;

e) Etablir des traductions de documents et en certifier 'exactitude;
_) Certifier la signature des ressortissants de 'Etat d'envoi sur les documents de

toute nature;
g) Recevoir en d~p6t les biens et documents de ressortissants de l'Etat d'envoi ou

pour le compte de ces ressortissants, si cela n'est pas contraire A la legislation de
l'Etat de r6sidence.
2. Les documents 6tablis, certifids ou traduits par un fonctionnaire consulaire

conform6ment au paragraphe 1 du present article sont consid~r~s dans l'Etat de
rdsidence comme ayant la m~me valeur juridique que s'ils avaient &6 6tablis, certifies
ou traduits par les autoritds et services comp~tents dudit Etat. Ces documents doi-
vent etre 16galis6s si la legislation de 'Etat de r6sidence 'exige.

Article 32. 1. Les autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence avisent le plus
t6t possible un fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
et lui communiquent des renseignements sur la succession, les hdritiers, les ayants
droit et sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence avisent le plus t6t possible
un fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans 'Etat de rdsidence si

dhritier ou l'ayant droit est ressortissant de l'Etat d'envoi. I en est de meme si les
autorit~s comp~tentes de 'Etat de residence apprennent l'ouverture d'une succession
au b6n6fice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si un fonctionnaire consulaire apprend le premier un d6c~s ou l'ouverture
d'une succession, il informe de meme les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence.
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Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi a ou revendique des
droits sur une succession ouverte dans l'Etat de r6sidence aprs le d6c~s d'une per-
sonne de nationalit6 quelconque et n'est pas pr6sent ou repr6sent6 dans ledit Etat, un
fonctionnaire consulaire est habilit6 A repr6senter les int~rets dudit ressortissant
comme si celui-ci l'avait mandat6 A cet effet. Cette representation cesse A compter de
la date oii le fonctionnaire consulaire est avis6 que ledit ressortissant defend ses in-
t~r&s dans l'Etat de r6sidence soit lui-m~me soit par l'interm6diaire d'un mandataire
dOment d6sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de pendant un s6jour tem-
poraire dans l'Etat de residence, sans tre domicili6 dans ledit Etat, un fonctionnaire
consulaire est habilit6, en vertu de la 16gislation de l'Etat d'envoi, A disposer des
biens, documents et effets du d6funt.

Article 34. 1. Un fonctionnaire consulaire peut, conform6ment aux r~gles
6tablies par la 16gislation de l'Etat de r6sidence, au nom d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui n'est pas pr6sent dans l'Etat de r6sidence, recevoir, d'un tribunal,
d'autorit~s ou d'un particulier, des espces ou autres biens auxquels ledit ressortissant
a droit i la suite du d6c~s d'un personne quelconque, y compris une part de la succes-
sion, des versements effectu6s en vertu de la 16gislation des accidents du travail et le
produit d'une assurance sur la vie.

2. Le tribunal, les autorit6s ou le particulier en question peuvent exiger que le
fonctionnaire consulaire se conforme aux conditions qui peuvent &re fix~es en ce qui
concerne :
a) La pr6sentation d'une procuration ou toute autre autorisation dudit ressortis-

sant de l'Etat d'envoi;
b) La pr6sentation de la preuve de la r6ception par l'int6ress6 des esp~ces ou autres

biens;
c) La restitution des esp~ces ou autres biens en l'absence de ladite preuve.

Article 35. 1. Un fonctionnaire consulaire peut recommander aux tribunaux
ou autres autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence des personnes appropri~es
pour agir en qualit6 de curateurs ou mandataires au nom de ressortissants de 'Etat
d'envoi ou pour les biens de ces ressortissants lorsque ces biens sont laiss6s sans
surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit6s comp6tentes estiment que la personne recom-
mand~e n'est pas recevable pour quelque raison, le fonctionnaire consulaire peut
proposer un autre candidat.

Article 36. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A se rendre aupr~s de
tout ressortissant de l'Etat d'envoi, A communiquer avec lui et A lui fournir aide et
conseil, et notamment a prendre des mesures pour lui assurer une assistance
judiciaire.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune faqon les rapports d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi avec le poste consulaire ni son acc~s t ce poste.

2. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence informent imm6diatement
un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de toute autre forme
de detention d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.
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3. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A se rendre imm~diatement aupr~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arretd ou soumis A une autre forme de
d6tention ou qui purge une peine de prison et A communiquer avec lui.

Les droits visas au pr6sent paragraphe s'exercent conform6ment aux lois et r~gle-
ments de l'Etat de residence, A condition toutefois que lesdits lois et r~glements n'an-
nulent pas ces droits.

Article 37. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A fournir toute aide et
assistance A un navire de I'Etat d'envoi dans les ports, les eaux territoriales et les eaux
intdrieures de l'Etat de residence.

2. Un fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord d'un navire dis que celui-
ci a 6 admis A la libre pratique, et le capitaine du navire ainsi que les membres de
l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire.

3. Un fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence pour toutes questions ayant trait A l'exercice de ses
fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres
de l'quipage de ces navires.

Article 38. Un fonctionnaire consulaire est habilit:
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, A enquater sur

tout incident survenu au cours de la travers~e ou du mouillage dans un port d'un
navire de l'Etat d'envoi, A interroger le capitaine et tout membre de l'quipage, A
verifier les documents de bord et A recevoir les d6clarations concernant la
navigation du navire et le lieu de destination, et 6galement A faciliter l'entr6e et la
sortie ainsi que son sjour dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, A r6gler les
diff6rends de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'quipage, y com-
pris les contestations relatives aux contrats et conditions de travail, dans la
mesure o/i la 16gislation de l'Etat d'envoi l'y autorise;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'quipage du navire;

d) A recevoir, r6diger ou certifier toutes d6clarations ou autres documents pr6vus
par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

e) A d6livrer un certificat provisoire autorisant un navire nouvellement acquis ou
construit A battre le pavilion de l'Etat d'envoi.

Article 39. 1. Au cas oii des tribunaux ou d'autres autorit6s comp~tentes de
l'Etat de residence auraient l'intention de prendre des mesures de contrainte quelles
qu'elles soient ou de proc6der A une enqute officielle i bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, lesdites autorit~s comp6tentes avisent le fonctionnaire consulaire comp&
tent. Elles le font avant que ces mesures ne soient prises pour que le fonctionnaire
consulaire puisse assister A 1'excution de telles mesures. Si le fonctionnaire consul-
aire n'y a pas assist6, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui fournissent,
sur sa demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement ap-
plicables dans le cas ofi le capitaine ou tout membre de l'quipage du navire doit &re
interrogd A terre par les autorit~s de l'Etat de r6sidence.
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3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux ins-
pections ordinaires en mati~re de passeports, de douane et de contr6le sanitaire, ni A
toutes mesures prises A la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est re-
jet6 sur la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans 'Etat de residence, ou si un objet
quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6 et appartenant A un
ressortissant de l'Etat d'envoi a W trouv6 sur la c6te ou a proximit6 de la c6te de
'Etat de r6sidence, ou s'il est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit~s com-

p6tentes dudit Etat en informent le plus t6t possible un fonctionnaire consulaire.
Elles l'informent 6galement des mesures prises en vue du sauvetage des passagers, du
navire, de la cargaison et des autres biens se trouvant A bord dudit navire, ainsi que
des objets appartenant audit navire ou faisant partie de sa cargaison qui s'en sont
d6tach6s.

2. Un fonctionnaire consulaire peut prater toute 'assistance n6cessaire au
navire, aux passagers et aux membres de son 6quipage et, t cette fin, il peut demander
assistance aux autorit6s de l'Etat de rdsidence.

Un fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, ainsi que des mesures en vue de la r6paration du navire, ou il peut
demander aux autorit~s comp6tentes de prendre ou de continuer de prendre de telles
mesures.

3. Lorsqu'un navire naufrag6 de 'Etat d'envoi ou un objet quelconque ap-
partenant audit navire a W trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la cbte de l'Etat de
r6sidence, ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine du navire, ni l'ar-
mateur, ni son agent, ni 'assureur int6ress6 ne sont en mesure de prendre des disposi-
tions pour assurer la conservation dudit navire ou dudit objet ou en disposer, le fonc-
tionnaire consulaire est r~put6 tre habilit6 A prendre, au nom de 'armateur du
navire, les dispositions que 'armateur aurait pu prendre lui-mame A cette fin.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement A tout objet fai-
sant partie de la cargaison du navire de 'Etat d'envoi et appartenant A un ressortis-
sant dudit Etat.

4. Si un quelconque objet faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers appartient A un ressortissant de l'Etat d'envoi
et a W trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de 'Etat de residence ou s'il est
amen6 dans un port de cet Etat, et que nile capitaine du navire, nile propri6taire
dudit objet, ni son agent, ni l'assureur int~ress6 n'est en mesure de prendre des
dispositions pour assurer la garde ou disposer dudit objet, le fonctionnaire consul-
aire est r6put6 etre habilit6 A prendre au nom du propri6taire toutes les dispositions
que le propri6taire lui-meme aurait pu prendre A cette fin.

Article 41. Les articles 37 A 40 s'appliquent 6galement aux a6ronefs.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention est sujette A ratification conform6-
ment A la proc6dure 6tablie par la 16gislation des Hautes Parties contractantes et en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant r'change des instruments de ratification,
qui aura lieu ;A Bagdad.
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2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un
dM1ai de six mois A compter de la date A laquelle 'une des Hautes Parties contrac-
tantes aura notifi6 par 6crit A I'autre son intention d'y mettre fin ou d'y apporter des
modifications.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A MOSCOU le 15 avril 1975 en deux exemplaires, chacun en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour r'Union Pour la R6publique
des R6publiques socialistes sovi~tiques d'Iraq :

[I. IPPOLITOVI [IBRAHIM AL-WALI]
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PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RtPUBLIQUE D'IRAQ

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre le Gouverne-
ment de r'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la
R6publique d'Iraq, ci-apr~s d6nomm6e ola Convention)>, les pl~nipotentiaires des
Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'arti-
cle 36 de la Convention a lieu dans un d6lai de trois jours A dater de 'arrestation ou de
la mise en dMtention sous quelque forme que ce soit du ressortissant de 'Etat d'envoi.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence accordent au fonctionnaire consulaire,
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 36, le droit de se rendre aupr~s d'un res-
sortissant de 'Etat d'envoi, arr~t6 ou d~tenu sous quelque forme que ce soit ou
purgeant une peine d'emprisonnement, et de communiquer avec lui, dans un d61ai de
quatre jours A dater de la demande pertinente du fonctionnaire consulaire.

3. Les droits reconnus au fonctionnaire consulaire par le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 36 de la Convention de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et de
communiquer avec lui durant son arrestation ou sa detention, sous quelque forme
que ce soit, ou durant le temps oi il purge une peine d'emprisonnement, sont ac-
cord6s p6riodiquement.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou le 15 avril 1975, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Union Pour la R6publique
des R6publiques socialistes sovi6tiques d'Iraq :

[I. IPPOLITOVI [IBRAHIM AL-WALI]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS I

TRATADO DE AMIZADE E COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA DA COSTA DO MARFIM

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Governo da Republica da
Costa do Marfim,

Conscientes dos lagos hist6ricos de amizade e de fraternidade que unem seus
dois povos,

Convencidos da necessidade da cooperagdo entre paises em vias de desenvolvi-
mento,

Desejosos de reforgar esses lagos e de promover a cooperago politica, eco-
n6mica, comercial, cultural, cientifica e t6cnica entre os dois Estados,

Animados pela vontade de contribuir para a instaura:o da paz e para o desen-
volvimento da cooperaqdo internacional conforme os principios da Organizago das
Nag6es Unidas,

Resolveram concluir o presente Tratado:

Artigo I. As Altas Partes Contratantes se comprometem a preservar e a re-
forqar os laqos particulares de amizade e de fraternidade que as unem, a se abster de
todo ato cuja natureza possa afetar seus intereses e a regular seus conflitos por meios
pacificos.

Artigo I. Para tal fim, os dois paises concordam em proceder a trocas de in-
formaq6es sobre quest6es bilaterais ou multilaterais de interesse comum, por via di-
plomdtica ou por interm6dio da Comissdo Mista instituida pelo Artigo VI do pre-
sente Tratado.

Artigo III. As Altas Partes Contratantes realizar~o consultas sobre os
grandes problemas internacionais que afetem os interesses dos dois Estados ou que se
refiram A instauragdo de uma ordem econ6mica internacional mais justa e equitativa.

Artigo IV. As Altas Partes Contratantes se comprometem a promover uma
cooperaqdo estreita em todos os dominios com vistas ao desenvolvimento econ6mico
de seus Estados e ao progresso social de seus povos.

Artigo V. As Altas Partes Contratantes se comprometem a facilitar a livre cir-
culagdo de pessoas e de bens entre seus dois paises, no quadro de suas respectivas
legislaq6es.

Artigo VI. As Altas Partes Contratantes instituem uma Comissdo Mista de
Cooperagio Brasileiro-Marfiniana encarregada de zelar pela realizagdo dos objetivos
definidos no presente Tratado, de acompanhar a aplicaqdo dos acordos concluidos
entre os dois paises e de fazer aos Governos as recomendaq6es que julgue oportunas.
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Artigo VIL A Comissdo Mista 6 constituida:
- dos Ministros das Relaq6es Exteriores;
- de Ministros; e
- de peritos.

Artigo VIII. A Comissdo Mista se reunird uma vez cada dois anos, alternada-
mente, nos dois paises.

A Comissdo submeterd A aprovagdo dos dois Governos todas as medidas susce-
tiveis de reforgar a cooperaqdo entre as duas Partes.

A Comissdo poderd se reunir a qualquer tempo entre uma sessdo e outra, a
pedido de uma das Partes.

Artigo IX. A Comissto Mista fixard as regras de sua organizaq o e funciona-
mento.

Artigo X. 0 presente Tratado entrard em vigor provisoriamente no momento
da assinatura e, definitivamente, no dia da troca dos instrumentos de ratificaqdo
pelos dois Governos, de acordo com seus respectivos procedimentos constitucionais.

Artigo XI. 0 presente Tratado terd vigancia por um periodo ilimitado. Con-
tudo, cada uma das Altas Partes Contratantes poderd notificar por escrito A outra
sua decisdo de denuncid-lo. Neste caso, a dentincia surtird efeito seis meses a contar
da data de recebimento da notificaq o.

EM FE DO QUE, os plenipotencidrios das Altas Partes Contratantes assinaram o
presente Tratado, em dois originais, redigidos nos idiomas portuguas e frances, sen-
do ambos os textos igualmente autenticos.

FEITO na cidade de Brasilia, aos 14 dias do ms de setembro de 1979.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Reptiblica da Costa do Marfim:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SIMEON AKE
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TRAITI' D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F1tDERATIVE DU BR1tSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement de la R6publique Fd~rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de C6te d'Ivoire,

Conscients des liens historiques d'amiti6 et de fraternit6 qui unissent leurs deux
peuples,

Convaincus de la n6cessitd de la cooperation entre pays en voie de d~veloppe-
ment,

D6sireux de renforcer ces liens et de promouvoir la coop6ration politique, 6co-
nomique, commerciale, culturelle, scientifique et technique entre les deux Etats,

Anim~s par la volont6 de contribuer A l'instauration de la paix et au d6veloppe-
ment de la cooperation internationale conform~ment aux principes de l'Organisation
des Nations-Unies,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait:

Article L Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A pr6server et A raffer-
mir les liens particuliers d'amiti6 et de fraternit6 qui les unissent, A s'abstenir de tout
acte de nature porter atteinte A leurs int~r~ts et a r6gler leurs diff~rends par des
moyens pacifiques.

Article II. A cet effet, les deux pays conviennent de proc6der A des echanges
d'informations sur des questions bilat6rales ou multilat6rales d'int~ret commun, par
voie diplomatique ou par l'interm~diaire de la Commission Mixte institu6e par l'Arti-
cle VI du pr6sent Trait6.

Article III. Les Hautes Parties Contractantes proc~deront A des consultations
sur les grands probl~mes internationaux touchant les int6rts des deux Etats ou ayant
trait A l'instauration d'un ordre 6conomique international plus juste et plus 6quitable.

Article IV. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A promouvoir une
cooperation 6troite dans tous les domaines en vue du d6veloppement 6conomique de
leurs Etats et du progr~s social de leurs peuples.

Article V. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent dans le cadre de leurs
legislations respectives, A faciliter la libre circulation des personnes et des biens entre
leurs deux pays.

Article VI. Les Hautes Parties Contractantes instituent une Commission Mixte
de Coop6ration Br6silienne-Ivoirienne charg~e de veiller h la rdalisation des objectifs
d6finis au pr6sent Trait6, de suivre l'application des accords conclus entre les deux
pays et de faire aux Gouvernements des recommandations qu'elle jugera opportunes.

Entre en vigueur A titre provisoire le 14 septembre 1979 par la signature, et A titre d~finitif le 11 avril 1986, par

l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, conformfment A l'article X.
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Article VIL La Commission Mixte est compos~e
- des Ministres Charg6s des Affaires Etrangres;
- des Ministres; et
- d'experts.

Article VIII. La Commision Mixte se rdunit une fois tous les deux ans, alter-
nativement, dans les deux pays.

Elle soumet a l'approbation des deux Gouvernements, toutes mesures suscep-
tibles de renforcer la coop6ration entre les deux Parties.

Elle peut se r~unir dans l'intervalle, a la demande de l'une des Parties.

Article IX. La Commission Mixte fixe les r~gles de son organisation et de son
fonctionnement.

Article X. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur provisoirement d~s la
signature et, d6finitivement, le jour de l'change des instruments de ratification par
les deux Gouvernements, conform~ment A leurs dispositions constitutionnelles
respectives.

Article XI. Le present Trait6 sera en vigueur pendant une p6riode illimit6e.
Toutefois chaque Partie Contractante pourra notifier par 6crit A l'autre sa d6cision de
le d~noncer.

Dans ce cas, la d~nonciation prendra effet six mois A compter de la date de r~cep-
tion de la notification.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont sign6
le present Trait6 qui a &6 fait en deux originaux r~dig~s en langues portugaise et
franqaise, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Brasilia, le 14 septembre 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique de Cbte d'Ivoire:

du Br~sil

[Signe'] [Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SIMEON AKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of the Ivory Coast,

Aware of the historic ties of friendship and brotherhood that unite their two
peoples,

Convinced of the need for co-operation among developing countries,
Desiring to strengthen those ties and to promote political, economic, commer-

cial, cultural, scientific and technical co-operation between the two States,
Prompted by the desire to contribute to the establishment of peace and the de-

velopment of international co-operation in accordance with the principles of the
United Nations,

Have decided to conclude the following Treaty:

Article I. The High Contracting Parties undertake to preserve and strengthen
the special ties of friendship and brotherhood that unite them, to refrain from any
act which might affect their interests and to settle their disputes by peaceful means.

Article IL To that end, the two countries agree to exchange information on
bilateral or multilateral issues of common interest, through the diplomatic channel
or through the Joint Commission established under article VI of this Treaty.

Article III. The High Contracting Parties shall hold consultations on the ma-
jor international problems affecting the interests of the two States or relating to the
establishment of a morejust and equitable international order.

Article IV. The High Contracting Parties undertake to promote close co-
operation in all areas, with a view to the economic development of their States and
the social progress of their peoples.

Article V. The High Contracting Pafties undertake, within the-framework of
their respective laws, to facilitate the free movement of persons and goods between
their two countries.

Article VI. - The High Contracting Partieg hereby establish a Brazilian-Ivory
Coast Joint Commission on Co-operation responsible for ensuring the fulfilment of
the objectives set forth in thisTreaty, monitoring the implementation of agreements
concluded between the two countries and making whatever recommendations it
deems appropriate to the two Governments.

l\Came into force provisionally, on 14 September 1979 by siknature, and definitively on II April 1986, by the

exchange of the instruments of rptification, whieh took place at Brasilia, in accordance with article X.
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Article VII. The Joint Commission shall be composed of:
- the Ministers for Foreign Affairs;
- Ministers; and
- experts.

Article VIII. The Joint Commission shall meet once every two years, in the
two countries alternately.

It shall submit to the two Governments for approval any measures likely to
strengthen co-operation between the two Parties.

It may meet at any time between sessions, at the request of one of the Parties.

Article IX. The Joint Commission shall establish its own rules of organisation
and procedure.

Article X. This Treaty shall enter into force provisionally at the moment of
signature and definitively on the date on which the two Governments exchange the in-
struments of ratification in accordance with their respective constitutional pro-
cedures.

Article XI. This Treaty shall remain in force for an unlimited period. How-
ever, either Contracting Party may notify the other in writing of its decision to de-
nounce the Treaty, in which case denunciation shall take effect six months from the
date of receipt of the notification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Treaty, in two original copies in the Portuguese and French languages,
both texts being equally authentic.

DONE at Brasilia on 14 September 1979.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of the Ivory Coast:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SIMEON AKt
I
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE, COOPERA( AO E COMIRCIO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPOBLICA DE ZAMBIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica de
Zambia,

Inspirados pelo prop6sito de afirmar, em um documento solene, os fraternos
lagos de amizade que unem o Brasil e Zambia;

Considerando a tradicional identidade de posi 6es dos dois paises com relaao A
defesa dos principios referentes ao respeito A soberania, auto-determinagdo dos
povos, igualdade juridica dos Estados, igualdade dos povos sem discriminagdo de
raga, sexo, cor ou credo;

Conscientes de que, para vencer o desafio do desenvolvimento, torna-se mais
urgente e necessdrio intensificar e tornar mais operante a mtitua colaboragdo, em
todos os setores, entre os paises em desenvolvimento;

Convencidos de que, para a consecudo dos principios acima mencionados e
para o total e aut6nomo desenvolvimento dos dois paises, 6 importante estabelecer
mecanismos que possam tornar mais concretos e efetivos os lagos que unem Brasil e
Zambia;

Determinados a estabelecer um programa de cooperagdo entre os dois paises
visando intensificar suas relag6es politicas, econ6micas, comerciais, culturais e cien-
tificas;

Convieram no seguinte Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com~rcio:

Artigo I
As Partes Contratantes conv~m em cooperar e intercambiar informagdo sobre

assuntos de comum interesse nos campos bilateral e multilateral.

Artigo H
A cooperag o e o intercdmbio de informaqdo a que se refere o Artigo I,

processar-se-do atravds de canais diplomdticos ou por meio da Comissdo Mista de
Coordena¢ o Brasil-Zambia, estabelecida pelo presente Tratado em seu Artigo III.

Artigo III
A Comissqo Mista de Coordenaq o Brasil-Zftmbia fica estabelecida pelo

presente instrumento, com o objetivo de fortalecer a cooperaqdo entre os dois paises,
examinar assuntos de comum interesse e propor aos respectivos Governos as medidas
que julgar pertinentes.

Pardgrafo 19 A Comissdo serd composta por uma se o de cada Parte Contra-
tante.

Pardgrafo 29 As seq6es nacionais da Comissdo serdo compostas por igual
ntmero de delegados designados pelos respectivos Governos.

Pardgrafo 39 0 regulamento da ComissAo serd elaborado pela pr6pria Comis-
sao e aprovado pelos dois Governos por troca de notas.
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Artigo IV
Brasil e ZAmbia empenharao seus esforgos na consecuqio da progressiva

expansdo e diversificaio do intercambio comercial atrav6s da adequada utilizagzo
de todas as oportunidades que se apresentarem. Nesse sentido, as Partes Contra-
tantes estdo prontas a conceder todas as facilidades legais para eliminar os obstd-
culos ao com~rcio entre os dois paises, levando em considerago seus compromissos
internacionais previamente assumidos nas esferas bilateral, regional ou multilateral.

Artigo V
As Partes Contratantes estimulardo, dentro do quadro da co-participagao e em

conformidade com suas respectivas legislag~es comerciais, investimentos visando in-
tensificar a miitua cooperaAo econ6mica.

Artigo VI
A fim de participar nos planos de desenvolvimento da Reptblica de Zftmbia, o

Governo da Repdtblica Federativa do Brasil estudard a possibilidade de estender a
ZAmbia linhas de cr~dito para a importagAo de produtos brasileiros.

Artigo VII
Para a promoqo do com~rcio reciproco, Brasil e ZAmbia estudardo conjun-

tamente as medidas necessdrias ao desenvolvimento dos meios de transporte e comu-
nicagdo entre os dois paises.

Artigo VIII
As Partes Contratantes examihardo os meios mais eficientes de ampliar a coope-

ragdo bilateral nos campos da educagao, ci~ncia e cultura.

Artigo IX
As Partes Contratantes, reconhecendo as vantagens reciprocas provenientes de

uma ampla e bem organizada cooperaqdo cientifica e t~cnica, comprometem-se a
estimulA la atrav~s de meios adequados. Para esse fim, as Partes Contratantes
decidem negociar um acordo b.Asico de cooperagao t~cnica e cientifica, objetivando
fortalecer a implementado, conjunta ou coordenada, de programas de pesquisa e de
desenvolvimento, a criagio e funcionamento de instituiq6es de pesquisa ou centros
de treinamento especializado e produgdo experimental, a organizagio de semin~rios
e confer~ncias, o intercAmbio de informado e documentaq~o e o estabelecimento de
normas para sua difusdo.

Artigo X
Alm dos instrumentos internacionais previstos no presente Tratado e dentro do

espirito que o informa, as Partes Contratantes celebrarao, sempre que as circunstan-
cias o aconselharem, protocolos adicionais ou outras modalidades de atos interna-
cionais sobre mat~rias de comum interesse.

Artigo XI
0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos instrumentos de ratifica-

gao e permanecerd vigente at6 que as Partes Contratantes convenham diversamente.
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EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados por seus respec-
tivos Governos, assinaram o presente Tratado.

FEITo em Lusaca, aos 5 dias do mes de junho de 1980, em dois exemplares origi-
nais, nos idiomas portugu~s e ingles, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptdblica Federativa da Reptiblica de Zambia:

do Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILSON CHAKULYA
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TREATY' OF FRIENDSHIP, COOPERATION AND COMMERCE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZAMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Zambia,

Inspired by the desire to affirm, in a solemn document, the fraternal ties which
unite Brazil and Zambia;

Taking into account the traditional identity of positions of Brazil and Zambia in
the defence of principles regarding the respect for the sovereignty and juridical
equality of States, self-determination of peoples, equality among people, without
distinction as to race, sex, colour or creed;

Bearing in mind that, due to the challenge of development, it is more and more
urgent and necessary to further and render more operative the mutual collaboration
among developing countries in all sectors;

Convinced that, for the thorough fulfilment of the above mentioned principles
and for the total and autonomous development of the two countries, it is important
to establish a mechanism which renders more concrete and effective the ties that link
Brazil and Zambia;

Being determined to establish a programme of cooperation between the two
countries with the aim to further their political, economic, commercial, cultural and
scientific relations;

Have decided to conclude the following Treaty of Friendship, Cooperation and
Commerce:

Article I
The Contracting Parties agree to cooperate and exchange information on mat-

ters of common interest, both bilateral and multilateral.

Article II
The cooperation and exchange of information referred to in Article I will be car-

ried on through diplomatic channels or through the Brazilian-Zambian Joint Com-
mittee of Coordination, created by the present instrument in its Article III.

Article III
The Brazilian-Zambian Joint Committee of Coordination is hereby created with

the aim to strengthen the cooperation between the two countries, examine matters of
common interest and propose to the respective Governments measures it may con-
sider pertinent.

Paragraph 1. The Committee shall be composed of one section for each Con-
tracting Party.

I Came into force on 27 March 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lusaka,
in accordance with article XI.
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Paragraph 2. The national sections of the Committee shall be composed of an
equal number of delegates appointed by the respective Governments.

Paragraph 3. The Rules of Procedure of the Committee shall be drafted by
the Committee itself and approved by the two Governments through exchange of
notes.

Article IV

Brazil and Zambia shall endeavour to achieve progressive expansion and diver-
sification of their commercial exchanges through adequate utilization of all oppor-
tunities that may occur. Accordingly, the Contracting Parties are ready to grant all
legal facilities to eliminate obstacles to trade between the two countries, taking into
account their international commitments previously undertaken in bilateral, regional
or multilateral spheres.

Article V
The Contracting Parties shall stimulate, within the framework of co-

participation and in conformity with their respective commercial legislation, invest-
ments aimed at furthering mutual economic cooperation.

Article VI
In order to participate in the development plans of the Republic of Zambia, the

Government of the Federative Republic of Brazil shall study the possibility of
extending to Zambia lines of credit for the importation of Brazilian products.

Article VII
In order to promote their reciprocal trade, Brazil and Zambia shall jointly study

the necessary measures to improve communication and transport links between the
two countries.

Article VIII
The Contracting Parties shall examine the most efficient ways to expand

bilateral cooperation in the fields of education, science and culture.

Article IX
The Contracting Parties, acknowledging the reciprocal advantages of a wide-

spread and well organised scientific and technical cooperation, undertake to en-
courage such cooperation through adequate means. To that effect the Contracting
Parties decide to negotiate a basic agreement on scientific and technical cooperation,
aiming at furthering the joint or coordinated implementation of research and devel-
opment programmes, the creation and operation of research institutions or centres
of specialized training and experimental production and the organization of seminars
and conferences, the exchange of information and documentation, and the establish-
ment of the procedures for their dissemination.

Article X
Over and above the international instruments foreseen in the present Treaty and

within the spirit that inspires it, the Contracting Parties shall conclude whenever the
circumstances permit, additional protocols or other forms of international acts on all
matters of common interest.
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Article XI
The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the in-

struments of ratification and shall remain [in] force until the Contracting Parties
agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto by their
respective Governments have signed this Treaty.

DONE at Lusaka, this 5th day of June, 1980, in the Portuguese and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Zambia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILSON CHAKULYA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT' D'AMITIE, DE COOPERATION ET DE COMMERCE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERATIVE
DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique de Zambie,

Anim~s par le d~sir d'affirmer, dans un document solennel, les liens fraternels
d'amiti6 qui unissent le Br~sil et la Zambie,

Considdrant l'identit6 traditionnelle des positions du Br~sil et de la Zambie A
l'6gard de la defense des principes relatifs au respect de la souverainet6, de l'galit6
juridique des Etats, de l'autod~termination des peuples, de l'galit6 des personnes
sans distinction de race, de sexe, de couleur ou de croyance,

Conscients que, pour faire face au d~fi du d~veloppement, il devient de plus en
plus urgent et n~cessaire d'intensifier et de rendre plus op~rante la collaboration entre
pays en d~veloppement dans tous les secteurs,

Convaincus que, pour la pleine application des principes susmentionn~s et pour
le d~veloppement complet et autonome des deux pays, il importe d'6tablir des
m~canismes qui rendent plus concrets et plus effectifs les liens qui unissent le Br~sil et
la Zambie,

Dtermin~s A 6tablir un programme de cooperation entre les deux pays visant A
fortifier leurs relations politiques, 6conomiques, commerciales, culturelles et scien-
tifiques,

Sont convenus du Trait6 d'amiti6, de cooperation et de commerce dont le texte
suit.

Article premier
Les Parties contractantes conviennent de coop~rer et d'6changer des renseigne-

ments dans des domaines d'int~ret commun, tant A l'chelon bilateral qu'A l'chelon
multilateral.

Article H
La cooperation et l'6change de renseignements visas A I'article premier s'effec-

tueront par la voie diplomatique ou par l'interm~diaire du Comit6 mixte de coordina-
tion br~silo-zambien constitu6 aux termes de l'article III du present instrument.

Article III
Le Comit6 mixte de coordination br~silo-zambien est constitu6 par les pr~sentes

afin de renforcer la cooperation entre les deux pays, d'examiner les questions d'in-
tdr& commun et de proposer aux gouvernements respectifs les mesures qui peuvent
lui sembler pertinentes.

1 Entre en vigueur le 27 mars 1986 par I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lusaka, conforme-

ment A Particle XI.
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Paragraphe 1. Le Comit6 se composera d'une d~lgation de chaque Partie
contractante.

Paragraphe 2. Les d6ldgations nationales du Comit6 comprendront un nom-
bre 6gal de reprdsentants nomm6s par les gouvernements respectifs.

Paragraphe 3. Le Comit6 r6digera son propre r~glement int~rieur qui sera ap-
prouv6 par les deux gouvernements au moyen d'un 6change de notes.

Article IV
Le Br6sil et la Zambie s'efforceront d'assurer l'expansion et la diversification

progressive de leurs 6changes commerciaux en mettant A profit toutes les occasions
qui pourront se pr6senter. En cons6quence, les Parties contractantes sont prates A ac-
corder toutes facilit~s juridiques susceptibles d'6liminer les obstacles au commerce
entre les deux pays, compte tenu de leurs engagements internationaux ant6rieure-
ment contract6s A l'chelon bilat6ral, r6gional ou multilateral.

Article V
Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre de leur participation

mutuelle et conform~ment A leurs 16gislations commerciales respectives, les investis-
sements visant A favoriser la cooperation 6conomique entre elles.

Article VI
En vue de participer aux plans de d~veloppement de la R6publique zambienne,

le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil 6tudiera la possibilit6 de
consentir des lignes de cr6dit A la Zambie pour l'importation de produits br6siliens.

Article VII
Pour favoriser leurs 6changes r6ciproques, le Br6sil et la Zambie 6tudieront

conjointement les mesures A prendre pour am6liorer les communications et les trans-
ports entre les deux pays.

Article VIII
Les Parties contractantes examineront les moyens les plus efficaces d'dlargir la

coop6ration bilat6rale dans les domaines de l'ducation, de la science et de la culture.

Article IX
Les Parties contractantes, reconnaissant les avantages r6ciproques d'une large

coop6ration scientifique et technique bien organis6e, s'engagent A encourager ladite
cooperation par les moyens voulus. A cet effet, les Parties contractantes conviennent
de n~gocier un accord de base relatif A la coopdration scientifique et technique visant
A favoriser l'ex6cution conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche et
ddveloppement, la cr6ation et 'exploitation d'institutions de recherche ou de centres
de formation sp6cialis6e et de production exp6rimentale, ainsi que l'organisation de
s6minaires et conferences, l'change de renseignements et de documents et l'adoption
de proc6dures pour leur diffusion.

Article X
En sus des instruments internationaux pr6vus aux termes du pr6sent Trait6 et

dans l'esprit qui l'inspire, les Parties contractantes concluront, lorsque les cir-
constances le permettront, des protocoles additionnels ou autres formes d'instru-
ments internationaux dans tous les domaines d'int&rt commun.
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Article XI

Le present Trait6 entrera en vigueur A la date de '&change des instruments de
ratification et le demeurera jusqu'A ce que les Parties contractantes en conviennent
autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, a ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Trait6.

FAIT Lusaka, le 5 juin 1980, en langues portugaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique de Zambie:

du Br~sil
[Signel [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO WILSON CHAKULYA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO AMAZONICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DA COLOMBIA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica da
Colbmbia,

Animados pelo firme prop6sito de criar condi 6es para que a crescente amizade
que une os dois povos se traduza, cada vez mais, em realidades ben6ficas para as duas
nagSes;

Certos de que a exploraqdo racional de seus recursos amaz6nicos constituird
uma valiosa contribuigdo ao esforo constante que realizam para elevar o nivel de
vida de seus povos, mediante a progressiva utilizaqdo das riquezas naturais e da po-
tencialidade econ~mica da Regido Amaz6nica;

Considerando a conveniencia de promover a mais estreita colaborago entre os
dois paises com o prop6sito de conservar o meio ambiente e alcanar o racional apro-
veitamento da flora e da fauna de seus respectivos territ6rios amazanicos, de confor-
midade, com os principios consagrados no Acordo para a Conservagdo da Flora e da
Fauna dos Territ6rios Amazbnicos, de 20 de junho de 1973, bem como de favorecer
o estabelecimento de uma adequada infra-estrutura de transportes e comunica 6es
entre seus territ6rios amazbnicos; e

Inspirados pelo desejo de complementar, por meio da colaborado bilateral, os
prop6sitos e objetivos do Tratado de Cooperacdo Amaz6nica, e dentro do quadro
estabelecido pelo Artigo XVIII do referido Tratado,

Resolvem subscrever o presente Acordo:

Artigo I. As Partes Contratantes decidem empreender uma cooperagdo
dinAmica para a realizaqdo de aq~es conjuntas e para o intercambio e suas experien-
cias nacionais em mat6ria de desenvolvimento regional e de pesquisa cientifica e tec-
nol6gica adaptada A Regifo Amaz~nici, com vistas a lograr o desenvolvimento har-
m6nico de seus respectivos territ6rios amaz6nicos, em beneficio de seus nacionais e
preservando adequadamente a ecologia da zona.

Artigo II. Levando em conta a importancia da navegagdo fluvial na
Amaz6nia, ambas as Partes estudardo a possibilidade de estabelecer um serviqo
regular de navegaqdo para o transporte de passageiros e carga nos rios Amazonas,
I d-Putumaio e Negro, segundo as disposig~es dos Tratados e Acordos vigentes entre
elas, respeitadas as normas legais internas de cada Parte sobre a matria.

Artigo III. Dentro do prop6sito indicado no Artigo anterior, as Partes acor-
darAo o levantamento de cartas hidrogrdficas dos rios Amazonas, Caquetd, Ird-
Putumaio e Negro, com vistas a facilitar e assegurar a navegagao das embarcaqaes
dos dois paises que sulcam os referidos rios, bern como a realizagdo dos estudos e tra-
balhos indispensdveis para a melhoria da navegagdo dos rios Ivd-Putumaio,
Caquetd e Negro.
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Artigo IV. As Partes disp~em-se a efetuar estudos preliminares para a inter-
conexdo vidria, corn vistas a harmonizar projetos e programas existentes em cada
pais. Com este prop6sito, as Partes permutardo as experi~ncias de toda ordem que
possuam sobre o assunto.

Artigo V. As Partes Contratantes examinardo a possibilidade de estabelecer
servigos adreos regulares entre as principais localidades de suas respectivas regi6es
amaz6nicas.

Artigo VI. Nas zonas amaz6nicas limitrofes, as Partes Contratantes procu-
rardo cooperar no campo das telecomunicai6es, com a finalidade de proporcionar
serviqos eficazes a seus nacionais, levando em conta as disposig8es legais de cada pais
sobre a matdria.

Artigo VIL De conformidade corn o disposto no Acordo de Cooperardo
Sanitdria, as Partes Contratantes comprometem-se a fornentar, atravds das unidades
sanitdrias fixas localizadas nas reas fronteirigas e dos serviqos fluviais ou a6reos de
sadde, o estudo e a execuqdo de medidas tendentes ao melhor controle das enfermi-
dades que afetam as comunidades brasileiras e colombianas na Regido Amazonica.

Artigo VIII. As Partes resolvern cooperar na adogdo de medidas para a ra-
cional utilizaqdo dos recursos naturais das respectivas regi6es amaz6nicas vizinhas,
conjugando esforqos para a defesa fito-sanitdria e animal.

Artigo IX. Fica estabelecida uma Comissdo Mista de Cooperagdo Amaz~nica
Brasileiro-Colombiana, que se encarregard da coordenagdo dos projetos estabele-
cidos no presente Acordo e de outros programas de interesse comum com vistas ao
desenvolvimento harm6nico de suas respectivas regi~es amazonicas vizinhas.

A Comissdo serd formada por duas Se 6es nacionais, coordenadas pelos respec-
tivos Minist6rios das Relaq6es Exteriores; celebrard reuni6es quando e onde os dois
Minist6rios o considerem conveniente.

Artigo X. Corn vistas A defesa e conservag~o de esp6cies da fauna e da flora
amaz~nicas de interesse cientifico ou econ6mico, e a sua eventual industrializagdo, o
Ministdrio do Interior do Brasil e outros 6rgdos brasileiros competentes na mat6ria, e
o Instituto Nacional dos Recursos Naturais Renovdveis e do Ambiente, da Col6m-
bia, procederdo, mediante coordenaqo entre eles, k realizago das seguintes ativi-
dades:
a) interc~mbio regular de informag6es sobre as politicas, programas, pianos e tex-

tos legais relativos A conservaqdo e ao desenvolvirnento da vida animal e vegetal
em seus respectivos territ6rios amaz6nicos;

b) permuta de dados bdsicos sobre estudos e pesquisas relativos aos recursos natu-
rais e do meio ambiente de seus territ6rios amaz~nicos;

c) prosseguimento de estudos de projetos diversos de interesse comum em seus res-
pectivos territ6rios amaz~nicos;

d) ordenamento da cooperago mditua para regulamentar os processos bioecol6-
gicos inerentes A flora, fauna, e ao meio ambiente de seus respectivos territ6rios
amaz6nicos;

e) realizago de reuni6es de coordenagdo entre seus funciondrios t6cnicos, sobre
temas especificos;
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f) colaboragdo na elaborago e execugao de programas binacionais de controle e
repressao do trifico ilicito de produtos da flora e da fauna amaz6nicas.

Artigo XL 0 presente Acordo, para sua aprovagdo, serd submetido aos
trimites estabelecidos em cada pais, e entrard em vigor na data em que se efetue a
troca dos respectivos Instrumentos de Ratificaqdo.

Artigo XIL A vig~ncia do presente Acordo 6 indefinida, a menos que uma das
Partes o denuncie. A dentincia surtirA efeito 180 dias ap6s o recebimento da
notificago correspondente.

FEITO em Bogotd, D.E., aos 12 dias do mes de margo de 1981, em dois exem-
plares, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica federativa da Repdiblica da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign6]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N AMAZ6NICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdiblica
de Colombia,

Animados del firme prop6sito de crear condiciones a que la creciente amistad
que une a los dos pueblos, se traduzca, cada vez mIs, en realidades ben6ficas para las
dos naciones;

Seguros de que la racional explotaci6n de sus recursos amaz6nicos constituird
aporte valiosisimo en el esfuerzo constante que realizan para elevar el nivel de vida de
sus pueblos mediante la progresiva utilizaci6n de las riquezas naturales y de la poten-
cialidad econ6mica de la Regi6n Amaz6nica;

Considerando la conveniencia de promover a mds estrecha colaboraci6n entre
los dos paises con el prop6sito de procurar la conservaci6n del medio ambiente y el
racional aprovechamiento de la flora y de la fauna de sus respectivos territorios
amaz6nicos, de conformidad con los principios consagrados en el Acuerdo para la
Conservaci6n de la Flora y de la Fauna de los Territorios Amaz6nicos del 20 de junio
de 1973, asi como favorecer el establecimiento de una adecuada infraestructura de
transporte y comunicaciones entre sus territorios amaz6nicos;

Inspirados por el deseo de complementar, por medio de su cooperaci6n
bilateral, los prop6sitos y objetivos del Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica,.y den-
tro del marco establecido en el Articulo XVIII del referido Tratado;

Resuelven suscribir el presente Acuerdo:

Articulo L Las Partes Contratantes deciden emprender una dinimica
cooperaci6n para la realizaci6n de acciones conjuntas y para el intercambio de sus
experiencias nacionales en materia de desarrollo regional y de investigaci6n cientifica
y tecnol6gica adaptada a la Regi6n Amaz6nica, con miras a lograr el desarrollo
arm6nico de sus respectivos territorios amaz6nicos, en beneficio de sus nacionales y
preservando adecuadamente la ecologia de la zona.

Articulo II. Teniendo en cuenta la importancia de la navegaci6n fluvial en la
Amazonia, ambas Partes estudiardn la posibilidad de establecer un servicio regular
de navegaci6n para el transporte de pasajeros y de carga, en los rios Amazonas, I~d-
Putumayo y Negro, segdn las disposiciones de los Tratados y Acuerdos vigentes
entre ellas, respetando las normas legales internas de cada Parte sobre la materia.

Articulo III. Dentro del prop6sito sefialado en el Articulo anterior, las Partes
convendrdn el levantamiento de cartas hidrogrdficas de los rios Amazonas, Caquetd,
Id-Putumayo y Negro, con miras a facilitar y asegurar la navegaci6n de los buques
de los dos paises que surcan dichos rios, asi como la realizaci6n de los estudios y tra-
bajos indispensables para el mejoramiento de la navegaci6n de los rios Iqd-
Putumayo, Caquetd y Negro.
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Articulo IV. Las Partes se disponen a efectuar estudios preliminares para la
interconexi6n vial, con miras a armonizar proyectos y programas existentes en cada
pais. Para este prop6sito las Partes Contratantes intercambiardn las experiencias de
todo orden que sobre el particular posean.

Articulo V. Las Partes Contratantes examinardn la posibilidad de establecer
servicios adreos regulares entre las principales localidades de sus respectivas regiones
amaz6nicas.

Articulo VI. En las zonas amaz6nicas limitrofes, las Partes Contratantes pro-
curarin cooperar en materia de telecomunicaciones, con la finalidad de proporcionar
servicios eficaces a sus nacionales, teniendo en cuenta las disposiones legales de cada
pais en la materia.

Articulo VII. De conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de Co-
operaci6n Sanitaria, las Partes Contratantes se comprometen a fomentar, a travs de
las unidades sanitarias fijas localizadas en las dreas fronterizas y de los servicios
fluviales o a6reos de salud, el estudio y la ejecuci6n de medidas que tiendan al mejor
control de las enfermedades que afectan las comunidades brasilefias y colombianas
en la Regi6n Amaz6nica.

Articulo VIII. Las Partes resuelven cooperar en la adopci6n de medidas para
el manejo racional de los recursos naturales de las respectivas regiones amaz6nicas
vecinas, aunando esfuerzos para la defensa fitosanitaria y animal.

Articulo IX. Establ~cese una Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Amaz6nica
Brasilefto-Colombiana, que se encargard de la coordinaci6n de los proyectos
establecidos en el presente Acuerdo y de otros programas de inter6s comiin ten-
dientes al desarrollo arm6nico de sus respectivas regiones amaz6nicas vecinas.

La Comisi6n estard conformada por dos Secciones nacionales, coordinadas por
respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores; celebrard reuniones cuando y
donde los dos Ministerios lo estimen conveniente.

Art'culo X. Corn miras a la defensa y conservaci6n de especies de la fauna y
de la flora amaz6nica de inter6s cientifico o econ6mico y a su eventual in-
dustrializacion, el Ministerio del Interior del Brasil y otros 6rganos brasilefios com-
petentes en la materia y el Instituto Nacional de los Recursos Naturales Renovables y
del Ambiente, de Colombia, procederdn, mediante coordinaci6n entre ellos, a
realizar las siguientes actividades:
a) Intercambiar regularmente informaciones sobre las politicas, programas, planes

y textos legales relativos a la conservaci6n y al desarrollo de la vida animal y
vegetal en sus respectivos territorios amaz6nicos;

b) Canjear datos bdsicos sobre estudos e investigaciones relativas a los recursos
naturales y del medio ambiente de sus territorios amaz6nicos;

c) Adelantar estudios de proyectos diversos de interns comdin en sus respectivos
territorios amaz6nicos;

e) Realizar reuniones de coordinaci6n entre sus funcionarios t~cnicos, sobre aspec-
tos especificos;

.1) Colaborar en la elaboraci6n y ejecuci6n de programas binacionales de control y
represi6n del trdfico ilicito de productos de la flora y de la fauna amaz6nicas.
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Articulo XL El presente Acuerdo serd sometido para su aprobaci6n a los
trhnites establecidos en cada pais y entrard en vigor en la fecha en que se efectile el
canje de los respectivos Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo XIL La vigencia del presente Acuerdo es indefinida, a menos que
una de las Partes lo denuncie. La denuncia surtird efecto ciento ochenta dias despuds
de recibida la notificaci6n correspondiente.

HECHO en Bogotd, D.E., a los 12 dias del mes de marzo de mil novecientos
ochenta y uno, en dos ejemplares, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
da la Repdiblica federativa de la Repdiblica de Colombia:

del Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COLOMBIA ON CO-OPERATION IN THE
AMAZON REGION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Colombia,

Firmly resolved to create conditions to ensure that the growing friendship be-
tween the two peoples is increasingly reflected in tangible benefits for the two nations;

Convinced that the rational development of their Amazonian resources will
make a valuable contribution to their constant efforts to raise the standard of living
of their peoples through the progressive utilization of the natural resources and
economic potential of the Amazon region;

Considering the desirability of promoting the closest collaboration between the
two countries with the aim of protecting the environment and ensuring the rational
development of the flora and fauna of their respective Amazonian territories, in ac-
cordance with the principles set forth in the Agreement for the conservation of the
flora and fauna of the Amazonian territories of 20 June 1973, as well as promoting
the establishment of a suitable transport and communication infrastructure linking
their Amazonian territories; and

Desiring by means of bilateral co-operation, to further the purposes and objec-
tives of the Treaty for Amazonian co-operation 2 within the framework of article XVIII
thereof,

Have decided to conclude this Agreement:

Article I. The Contracting Parties have decided to co-operate actively in con-
ducting joint activities and sharing their national experiences in the areas of regional
development and scientific and technological research of relevance to the Amazon
region, with a view to ensuring the harmonious development of their respective
Amazonian territories, for the benefit of their nationals, while properly preserving
the ecosystem of the region.

Article II. Bearing in mind the importance of river navigation in the Amazon
region, both Parties shall examine the possibility of establishing a regular navigation
service for the carriage of passengers and goods on the Amazon, Iqd-Putumaio and
Negro rivers, in accordance with the provisions of the treaties and agreements in
force between them and the relevant domestic legal provisions of each Party.

Article Ill. In pursuance of the objective stated in the preceding article, the
Parties shall reach agreement on the preparation of hydrographic charts for the
Amazon, Caquetd, Igd-Putumaio and Negro rivers, with a view to facilitating and
ensuring navigation thereon by vessels of the two countries, as well as the studies and

Came into force on 10 April 1986 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1202, p. 51.
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work to be conducted for the improvement of navigation on the Igd-Putumaio,
Caquetd and Negro rivers.

Article IV. The Parties undertake to conduct preliminary studies for the inter-
connection of their road networks with a view to harmonizing the existing projects
and programmes in each country. To this end, the Parties shall share any relevant
experiences which they may possess.

Article V. The Contracting Parties shall examine the possibility of establish-
ing regular air services between the principal localities of their respective Amazon
regions.

Article VL In the neighbouring Amazon regions, the Contracting Parties
shall co-operate in the field of telecommunications with a view to providing efficient
services to their nationals, while bearing in mind the relevant legal provisions of each
country.

Article VII. In accordance with the provisions of the Agreement on co-
operation in the health field, the Contracting Parties undertake to promote, through
health units located in the frontier areas and mobile river or air health teams, the
study and implementation of measures for more effectively controlling diseases
affecting the Brazilian and Colombian populations in the Amazon region.

Article VIIL The Parties have decided to co-operate in the adoption of
measures for the rational use of the natural resources of their respective neighbour-
ing Amazon regions and to unite their efforts for the protection of plant and animal
health.

Article IX. There shall be established Brazilian-Colombian Mixed Commis-
sion on Amazonian Co-operation for the co-ordination of projects under this Agree-
ment and other programmes of common interest, with a view to the harmonious
development of their respective Amazon regions.

The Commission shall comprise two national sections, co-ordinated by the re-
spective Ministries of Foreign Affairs; its meetings shall be held at the times and
places which the two Ministries deem appropriate.

Article X. With a view to the protection, preservation and possible industrial
use of species of Amazonian fauna and flora of scientific or economic interest, the
Brazilian Ministry of the Interior and other competent Brazilian agencies, and the
Colombian National Institute of Renewable Natural Resources and the Environment
shall co-ordinate and conduct the following activities:
(a) The regular exchange of information on the policies, programmes, plans and

legal provisions relating to conservation and the development of animal and
plant life in their respective Amazonian territories;

(b) The exchange of basic data on studies and research relating to the natural
resources and the environment of their Amazonian territories;

(c) The pursuit of studies of various projects of common interest in their respec-
tive Amazonian territories;
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[(d) The organization of mutual co-operation for managing the bioecological pro-
cesses characteristic of the flora, fauna and environment of their respective
Amazonian territories;]'

(e) The holding of co-ordination meetings on specific topics between their
technical personnel;

(J) Co-operation for the development and implementation of bilateral pro-
grammes for the control and prevention of illicit trafficking in Amazonian
flora and fauna products.

Article XL Approval of this Agreement shall be subject to the established
procedures in each country and it shall enter into force on the date on which the re-
spective instruments of ratification are exchanged.

Article XIL This Agreement shall remain in force for an indefinite period
unless one of the Parties denounces it. Denunciation shall become effective 180 days
after receipt of the respective notification.

DONE at Bogotd, D.E., on 12 March 1981, in duplicate, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]
DIEGO URIBE VARGAS

I Because of a typographical error, subparagraph (d) of article X does not appear in the authentic Spanish text (in-

formation provided by the Government of Brazil) and has been translated by the Secretariat of the United Nations on the
basis of the authentic Portuguese text thereof.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION EN AMAZONIE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1,PUBLIQUE FtDIRATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rpublique de Colombie,

Anim~s de la ferme intention de crier des conditions permettant h l'amiti6 gran-
dissante qui unit les deux peuples de se traduire, de plus en plus, par des faits concrets
b~n~fiques aux deux nations,

Convaincus que l'exploitation rationnelle de leurs ressources amazoniennes
constituera un apport de tr~s grande valeur A l'action constante qu'ils mnent pour
6lever le niveau de vie de leurs peuples grace A l'utilisation progressive des richesses
naturelles et des possibilit~s 6conomiques qu'offre la region amazonienne,

Consid~rant qu'il serait utile de promouvoir la collaboration la plus 6troite entre
les deux pays aux fins d'assurer la conservation du milieu et d'utiliser rationnellement
la flore et la faune de leurs territoires amazoniens respectifs, conform~ment aux prin-
cipes 6nonc~s dans l'Accord pour la conservation de la flore et de la faune en date du
20 juin 1973, ainsi que de favoriser l'implantation d'une infrastructure ad6quate de
transports et communications entre leurs territoires amazoniens,

Inspir6s du ddsir de mener A bien, grace A leur cooperation bilat6rale, les buts et
objectifs du Trait6 en vue de la cooperation amazonienne2 , dans le cadre des disposi-
tions de l'article XVIII dudit Trait6,

Sont convenus de signer le present Accord:

Article L Les Parties contractantes d6cident d'entreprendre une coop6ration
dynamique afin de mener des efforts conjoints et d'6changer leurs donn6es nationales
d'exp6rience en mati~re de d6veloppement regional et de recherche scientifique et
technologique adapt6e . la region amazonienne, en vue d'assurer le d~veloppement
harmonieux de leurs territoires amazoniens respectifs, au b6n6fice de leurs popula-
tions et en pr6servant dOment l'6cologie de la zone int6ress6e.

Article II. Compte tenu de l'importance de la navigation fluviale en
Amazonie, les deux Parties 6tudieront la possibilit6 d'6tablir un service r6gulier de
navigation pour le transport de passagers et de cargaisons sur les fleuves Amazone,
Iqd-Putumayo et Negro, conform6ment aux dispositions des trait6s et accords en
vigueur entre elles et dans le respect des normes juridiques internes de chaque Partie
en la mati~re.

Article III. Dans le cadre de l'objectif vis6 h l'article pr6c6dent, les Parties
s'entendront pour faire 6tablir des cartes hydrographiques des fleuves Amazone,
Caquetd, Iqd-Putumayo et Negro afin de faciliter et d'assurer la navigation des
navires des deux pays qui empruntent ces fleuves, ainsi que l'ex6cution des 6tudes et

I Entre en vigueur le 10 avril 1986 par l'change des instruments de ratification, conform~ment S 'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1202, p. 51.
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travaux indispensables A l'amdlioration de la navigation des fleuves I 6-Putumayo,
Caquetd et Negro.

Article IV. Les Parties sont pr&es A effectuer des 6tudes prdliminaires des
liaisons routi~res afin d'harmoniser les projets et programmes en cours dans chacun
des deux pays. A cette fin, les Parties contractantes 6changeront les donndes d'exp6-
rience de tout ordre qu'elles possdent en la mati~re.

Article V. Les Parties contractantes examineront la possibilit& d'6tablir des
services adriens rdguliers entre les principales localitds de leurs regions amazoniennes
respectives.

Article VI. Dans les zones amazoniennes limitrophes, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de coopdrer en mati~re de tdldcommunications, afin d'assurer des
services efficaces A leurs ressortissants, compte tenu de la legislation de chaque pays
en la mati~re.

Article VII. Conformdment aux dispositions de l'Accord de cooperation sani-
taire, les Parties contractantes s'engagent A encourager, au moyen des unites sani-
taires fixes situdes dans les zones frontali~res et des services de sant6 fluviaux ou
adriens, rHtude et la mise en ceuvre de mesures visant A amdliorer la lutte contre les
maladies qui frappent les communautds brdsiliennes et colombiennes de la region
amazonienne.

Article VIII. Les Parties conviennent de coopdrer A l'adoption de mesures
d'amdnagement rationnel des ressources naturelles des regions amazoniennes conti-
giies respectives, unissant leurs efforts de defense sanitaire et animale.

Article IX. Une Commission mixte brdsilo-colombienne sera constitude pour
assurer la coordination des projets entrepris au titre du present Accord et d'autres
programmes d'intdret commun visant au ddveloppement harmonieux des regions
amazoniennes contigfies respectives.

La Commission sera composde de deux ddldgations nationales, coordonndes par
les Ministres respectifs des relations extdrieures et se rdunira aux dates et aux lieux
jugds approprids par les deux Minist~res.

Article X. Aux fins de la defense et de la conservation des esp~ces et varidtds
de la faune et de la flore amazoniennes d'intdret scientifique ou 6conomique et de leur
exploitation industrielle 6ventuelle, le Minist~re de l'intdrieur du Brdsil et autres orga-
nismes brdsiliens compdtents en la mati~re et l'nstitut national des ressources
naturelles renouvelables et de l'environnement de la Colombie entreprendront de
mani~re coordonnde les activitds ci-apr~s :
a) Echange rdgulier de renseignements sur les politiques, programmes, plans et

textes ldgislatifs relatifs A la conservation et au ddveloppement de la vie animale
et vdgdtale dans leurs territoires amazoniens respectifs;

b) Echange de donn6es essentielles sur les 6tudes et recherches relatives aux res-
sources naturelles et A 'environnement de leurs territoires amazoniens;

c) Mise en train d'6tudes de projets divers d'intdrat commun dans leurs territoires
amazoniens respectifs;
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[d) Mise en oeuvre de la cooperation mutuelle afin de r6glementer les processus bio-
dcologiques inh6rents A la flore, A la faune et A 1'environnement de leurs terri-
toires amazoniens respectifs;] '

e) Organisation de r6unions de coordination entre leurs fonctionnaires techni-
ciens sur des questions spdcifiques;

J) Collaboration a la mise au point et & l'ex6cution de programmes bilat6raux de
contr6le et de repression du trafic illicite des produits de la flore et de la faune
amazoniennes.

Article XL Le pr6sent Accord sera soumis pour approbation aux instances
6tablies dans chaque pays et entrera en vigueur k la date de l'change des instruments
respectifs de ratification.

Article XIL Le pr6sent Accord restera ind6finiment en vigueur A moins qu'il
ne soit d6nonc6 par l'une des Parties. La d6nonciation prendra effet cent quatre-
vingts jours apr~s r6ception de sa notification.

FAIT A BogotA, D. E., le 12 mars mil neuf cent quatre-vingt-un, en deux exem-
plaires en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdrative

du Br6sil

[Signel
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

[Signe
DIEGO URIBE VARGAS

I A la suite d'une erreur typographique, I'alin6a dde I'article X ne figure pas dans le texte authentique espagnol (ren-

seignement fourni par le Gouvernement brdsilien) et a dtd traduit par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies sur
la base du texte authentique portugais de celui-ci.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO MALI PARA A
CRIA,,AO DE UMA COMISSAO MISTA DE COOPERAAO
ECONOMICA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Rep6blica do
Mali,

Conscientes dos lagos tradicionais de amizade e de solidariedade que unem a
seus dois povos;

Desejosos de fortalecer as excelentes relag6es existentes entre os dois paises;
Animados pela vontade comum de promover e de desenvolver a cooperago

entre os dois paises em todos os campos;
Acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes decidem estabelecer uma Comissao Mista de
Cooperagdo Econ6mica Brasileiro-Maliense, doravante denominada Comissdo
Mista.

Artigo II. A Comissdo Mista 6 composta de Delegag6es das duas Partes, que
serio dirigidas pelos Ministros encarregados das Relaq6es Exteriores de cada pais ou
por seus Representantes qualificados, e integradas por peritos e especialistas.

Artigo III. A Comissdo Mista tem por finalidade identificar as formas e meios
para a promoqdo e fortalecimento da cooperaqdo entre os dois paises, em todos os
dominios, especialmente nos campos econ6mico, cientifico, t6cnico, tecnol6gico e
cultural.

Artigo IV. 1. A Comissdo Mista reunir-se-A alternadamente em Brasilia e
em Bamako, em datas que serdo concertadas por via diplomdtica.

2. Nos intervalos das reuni6es da Comissfo Mista, os contactos entre os dois
Governos serdo assegurados pela via diplomdtica.

3. A Comissao Mista poderd constituir Subcomiss6es ou Grupos de Trabalho
ad hoc, para o estudo de quest6es especificas.

Artigo V. A Comissdo Mista elaborard e aprovard, em sua primeira reunido,
o seu Regulamento Interno.

Artigo VI. 0 projeto de agenda de cada reunito da Comissdo Mista serd esta-
belecido por via diplomdtica. A agenda definitiva serd adotada na sess~o inaugural
da reunido.

Artigo VII. 1. As Subcomiss6es e Grupos de Trabalho ad hoc submeterdo o
resultado de suas deliberag6es A Comissao Mista.

2. As conclus6es e recomendag6es da Comissto Mista serdo consignadas em
Atas que serio submetidas ks autoridades competentes dos dois paises.
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Artigo VIII. 1. 0 presente Acordo entrar, em vigor, definitivamente, na
data da troca dos instrumentos de ratificagdo e terd vig~ncia indefinida.

2. Poder, ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes. A dentincia
surtir, efeito 90 (noventa) dias ap6s a data de recebimento da notifica¢do respectiva.

3. 0 presente Acordo poderd ser modificado por mttuo consentimento das
Partes Contratantes. As modificag6es entrardo em vigor ap6s cumpridas as for-
malidades constitucionais de cada Parte Contratante necessdrias a sua aprovagio.

FEITO em Brasilia, aos 7 dias do mrs de outubro de 1981, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e frances, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repiiblica do Mali:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ALIOUNE BLONDIN BtYE
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FD-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU MALI POUR LA CRtATION D'UNE COMMISSION
MIXTE DE COOPERATION tCONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Fd~rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Mali,

Conscients des liens traditionnels d'amiti6 et de solidarit6 qui unissent leurs deux
peuples;

Dsireux de renforcer les excellents rapports qui existent entre les deux pays;
Anim6s par une volont6 commune de promouvoir et de d~velopper la coop6ra-

tion dans tous les domaines entre leurs pays;
Sont convenus de ce qui suit :

Article L Les Parties Contractantes d6cident d'instituer une Commission
Mixte de Coop6ration Economique Br~silo-Malienne, ci-apr~s d6nomm~e <Com-
mission Mixte>>.

Article II. La Commission Mixte est compos6e de D616gations des deux Par-
ties, qui seront dirig6es par les Ministres charges des Relations Ext~rieures de chaque
pays ou par leurs Repr6sentants qualifi6s, et compos6es d'experts et de sp6cialistes.

Article III. La Commission Mixte a pour objectif d'identifier les voies et
moyens pour la promotion et le renforcement de la coop6ration entre les deux pays,
dans tous les domaines, notamment dans les domaines 6conomique, scientifique,
technique, technologique et culturel.

Article IV. 1. La Commission Mixte se r~unit alternativement A Brasilia et A
Bamako, A des dates qui seront convenues par la voie diplomatique.

2. Dans les intervalles entre les r6unions de la Commission Mixte, les contacts
entre les deux Gouvernements seront assur6s par la voie diplomatique.

3. La Commission Mixte pourra instituer des Sous-Commissions ou des
Groupes de Travail ad hoc pour l'dtude de questions sp6cifiques.

Article V. La Commission Mixte 61aborera et approuvera, dans sa premiere
r6union, son R~glement Interne.

Article VI. Le projet d'ordre du jour de chaque r6union de la Commission
Mixte sera 6tabli par la voie diplomatique. L'ordre du jour d~finitif sera adopt6 le
jour de l'ouverture de la r6union.

Article VII. 1. Les Sous-Commissions et les Groupes de Travail ad hoc sou-
mettront le r~sultat de leurs d~lib~rations A la Commission Mixte.

2. Les conclusions et les recommandations de la Commission Mixte seront
consign6es dans des Proc~s Verbaux, qui seront soumis aux autorit6s comp6tentes
des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1986 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dakar, conform&-
ment au paragraphe I de l'article 8.
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Article VIII. 1. Le pr6sent Accord entrera d6finitivement en vigueur A la
date de l'change des instruments de ratification et aura une dur~e inddfinie.

2. I1 pourra 8tre ddnonc6 par quelqu'une des Parties Contractantes. La d~non-
ciation prendra effet 90 (quatre-vingt-dix) jours apr~s la date de r6ception de la
notification respective.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par un commun accord des Parties
Contractantes. Les modifications entreront en vigueur apr~s l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles de chaque Partie Contractante, n6cessaires son ap-
probation.

FAIT A Brasilia, le 7 octobre 1981, en deux exemplaires originaux dans les
langues portugaise et frangaise, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Federative de la Rdpublique du Mali:

du Brdsil

[Signel [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ALIOUNE BLONDIN BtYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MALI FOR THE ESTABLISHMENT OF A JOINT
COMMISSION ON ECONOMIC CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Mali,

Aware of the traditional ties of friendship and solidarity linking their two
peoples,

Desiring to strengthen the excellent relations existing between the two countries,
Inspired by the common will to promote and develop co-operation between the

two countries in all fields,
Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties have decided to establish a Brazilian-
Malian Joint Commission on Economic Co-operation, hereinafter called "the Joint
Commission".

Article II. The Joint Commission shall consist of delegations of the two Par-
ties, headed by the Ministers for Foreign Affairs of each country or by their qualified
representatives, and made up of experts and specialists.

Article III. The Joint Commission shall be responsible for identifying ways
and means of promoting and strengthening co-operation between the two countries
in all spheres, especially in the economic, scientific, technical, technological and
cultural fields.

Article IV. 1. The Joint Commission shall meet alternately at Brasilia and
Bamako, on dates to be agreed upon through the diplomatic channel.

2. In the intervals between meetings of the Joint Commission, contacts be-
tween the two Governments shall take place through the diplomatic channel.

3. The Joint Commission may establish ad hoc sub-commissions or working
groups to examine specific questions.

Article V. The Joint Commission at its first meeting shall elaborate and adopt
its rules of procedure.

Article VI. The draft agenda for each meeting of the Joint Commission shall
be established through the diplomatic channel. The final agenda shall be adopted at
the opening session.

Article VII. 1. The ad hoc sub-commissions and working groups shall sub-
mit the result of their deliberations to the Joint Commission.

I Came into force on 27 February 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar,

in accordance with article 8 (1).
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2. The conclusions and recommendations of the Joint Commission shall be
recorded in the minutes to be submitted to the competent authorities of the two coun-
tries.

Article VIII. 1. This Agreement shall enter into force definitively on the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force for
an indefinite period.

2. It may be denounced by either of the Contracting Parties. The denunciation
shall become effective 90 (ninety) days from the date of receipt of the respective
notification.

3. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Con-
tracting Parties. Such amendments shall enter into force after the completion of the
constitutional formalities required for their adoption by each Contracting Party.

DONE at Brasilia on 7 October 1981, in duplicate, in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Mali:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ALIOUNE BLONDIN BtYE
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No. 24123

SPAIN
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement on technical
co-operation for the development of a programme in
social and labour matters with the Ministry of Labour
and Social Security of Uruguay, supplementary to the
Convention on social co-operation (with annex).
Montevideo, 10 July 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 30 May 1986.

ESPAGNE
et

URUGUAY

Echange de notes constituant un accord de cooperation
technique pour l'instauration d'un programme d'action
sociale avec le Ministere du Travail et de la S~curit6
sociale de 'Uruguay, complmentaire ' la Convention
de cooperation sociale (avec annexe). Montevideo,
10 juillet 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 30 mai 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' ON
TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN SPAIN AND
URUGUAY FOR THE DEVEL-
OPMENT OF A PROGRAMME
IN SOCIAL AND LABOUR
MATTERS WITH THE MINIS-
TRY OF LABOUR AND SOCIAL
SECURITY OF URUGUAY,
SUPPLEMENTARY TO THE
CONVENTION ON SOCIAL CO-
OPERATION

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' DE
COOPtRATION TECHNIQUE
ENTRE L'ESPAGNE ET L'URU-
GUAY POUR L'INSTAURA-
TION D'UN PROGRAMME
D'ACTION SOCIALE AVEC LE
MINISTERE DU TRAVAIL ET
DE LA StCURITt SOCIALE DE
L'URUGUAY, COMPLEMEN-
TAIRE A LA CONVENTION DE
COOPERATION SOCIALE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPAINA

Montevideo, 10 de julio de 1.984

Sefilor Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para confirmar, en relaci6n a

las gestiones logradas entre las Partes Uruguaya y Espafhola, el Acuerdo de Coopera-
ci6n T6cnica Complementario del Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-
Uruguayo, entre el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay y el Gobierno del
Reino de Espafia para el desarrollo de un Programa en Materia Socio-Laboral con el
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social del Uruguay, segtin las bases que constan
en el Texto Anexo.

En caso de que Vuestra Excelencia confirme las estipulaciones mencionadas,
tengo el honor de proponerle que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Exce-
lencia sean constitutivas de un Acuerdo entre ambos Gobiernos que tendrd una dura-
ci6n de un afio, a partir del dia de la fecha, pudiendo ser renovado anualmente por
un intercambio de Notas similar al actual, previa aquiescencia de Ambas Partes.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi ms alta consideraci6n.

[Signed- Signe]2

Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Doctor Don Carlos Alberto Maeso

Montevideo

I Came into force on 10 July 1984 by signature, in ac- 1 Entre en vigueur le 10 juillet 1984 par la signature,

cordance with the provisions of the said notes. conformment aux dispositions desdites notes.
2 Signed by F61ix Guillermo Fernuindez Shaw. 2 Sign6 par F6lix Guillermo Ferndndez Shaw.

Vol. 1427,1-24123



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de la Repdiblica Oriental del Uruguay, en
el marco del Convenio de Cooperaci6n Social Hispano-Uruguayo, firmado el 27 de
abril de 1972, acuerdan suscribir el presente Acuerdo Complementario de Coope-
raci6n Thcnica sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo . Los 6rganos ejecutores del Acuerdo Complementario serdn el
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, por el Gobierno espafiol, y el Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social por el Gobierno uruguayo.

Articulo I. Las acciones previstas en el Acuerdo se desarrollardn a lo largo de
los afios 1984, 1985 y 1986.

Articulo 111. Por el presente Acuerdo Complementario, el Gobierno espafiol
se obliga a:

1. Enviar a Uruguay una Misi6n de Expertos de Cooperaci6n T6cnica para
colaborar con el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social uruguayo en el desarrollo
de programas propios de su competencia, actuando por un periodo de tiempo global
mdximo de ciento cincuenta meses-experto.

2. Uno de los expertos referidos actuari como Jefe de la Misi6n de Coope-
raci6n T6cnica espafiola, con funciones de direcci6n y coordinaci6n de los pro-
gramas sin perjuicio de las especificas que, como experto, le puedan corresponder.

3. Conceder y sufragar becas, en ntimero mximo de diecinueve, para el per-
feccionamiento en Espafia de directivos, t6cnicos y hom6logos de los expertos
espafholes de los organismos receptores de la cooperaci6n espafola.

4. Facilitar gratuitamente al Gobierno uruguayo las publicaciones y material
didictico, elaborados por el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social espafiol, que
se estimen necesarios para la ejecuci6n de los programas de cooperaci6n.

Articulo IV. 1. Las becas a que se refiere el articulo III, con una duraci6n
mixima de tres meses, cubrirdn gastos de ensefianza, materiales de trabajo e infor-
mativos, viajes programados por el interior de Espafia y una dieta diaria equivalente
a la establecida para los funcionarios espafioles de su categoria en territorio nacional,
asi como el pasaje a6reo para el regreso de los becarios a Uruguay.

2. Los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles serdn sufragados ple-
namente por el Gobierno espafiol.

Articulo V. Las obligaciones contraidas por el Gobierno espafiol en el pre-
sente Acuerdo Complementario serdn cumplidas por el Ministerio de Trabajo y
Seguridad Social, siendo satisfechos los gastos derivados de las mismas con cargo a
los cr~ditos que, para cooperaci6n t6cnica, se autoricen anualmente en el
presupuesto ordinario del mencionado Ministerio.

Articulo VI. El Gobierno del Uruguay se obliga a:
1. Conceder las miximas facilidades para la ejecuci6n de los programas pre-

vistos en este Acuerdo.
2. Facilitar el personal de contraparte (hom6logos), el cual debe trabajar en

estrecha relaci6n con los expertos espafioles.
3. Facilitar el personal de apoyo de secretaria.
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4. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola las oficinas necesarias para la eje-
cuci6n de los programas, dotndolas de mobiliario y equipo.

5. Poner a disposici6n de la Misi6n espafiola la necesaria locomoci6n para los
desplazamientos obligados en cumplimiento de sus funciones. En el supuesto de que
los expertos deban desplazarse fuera de su sede habitual, el Gobierno uruguayo
asumird los gastos de viaje, alojamiento y manutenci6n correspondientes.

6. Otorgar a los expertos espafioles, que en virtud del presente Acuerdo se des-
placen a Uruguay, las inmunidades y privilegios de todo tipo que el Gobierno
uruguayo concede a los expertos de los Organismos Internacionales, extendidndoles
la oportuna documentaci6n previa acreditaci6n por via diplomdtica.

7. Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravdimenes aduaneros u otros,
tanto nacionales como provinciales, municipales o de cualquier otra indole, a los
materiales, maquinaria y equipos que, con destino a los programas de cooperaci6n
t~cnica desarrollados en virtud del presente Acuerdo, se adquieran en Espafia.

8. Dotar, en concepto de ayuda para gastos de residencia, a los expertos
espafioles de una cantidad mensual en metdlico o en especie por el contravalor, en
moneda nacional, de cien d6lares USA.

9. Tomar a su cargo los pasajes a~reos de ida de los becarios a los que se refiere
el Articulo III.

Articulo VII. Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, se constituye una comisi6n evaluadora, integrada por representantes de los
Ministerios de Trabajo y Seguridad Social de ambos paises y el Jefe de Misi6n, que
en reuniones peri6dicas realizard el seguimiento y control del desarrollo del Acuerdo,
aconsejando las modificaciones y adaptaciones que, en cada momento, se estimen
pertinentes.

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF SPAIN

Montevideo, 10 July 1984

With reference to the negotiations be-
tween Uruguay and Spain, I have the
honour to confirm the Agreement on
technical co-operation, supplementary
to the Spanish-Uruguayan Convention
on social co-operation, for the develop-
ment between the Government of the
Eastern Republic of Uruguay and the
Government of the Kingdom of Spain of
a programme in social and labour mat-
ters with the Ministry of Labour and
Social Security of Uruguay, on the basis
of the annexed text.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE

Montevideo, le 10 juillet 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de m'adresser A Votre

Excellence pour confirmer, A la suite des
n6gociations mendes A bien entre
'Uruguay et l'Espagne, rAccord de coo-

p~ration technique compl6mentaire A
l'Accord de cooperation sociale conclu
entre le Gouvernement de la R6publique
orientale de l'Uruguay et le Gouverne-
ment du Royaume d'Espagne pour l'ins-
tauration d'un programme d'action so-
ciale avec le Minist~re du travail et de la
sdcurit6 sociale de l'Uruguay, sur les
bases 6nonc6es dans le texte annex6 A la
pr6sente.
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If you concur with the provisions con-
tained therein, I have the honour to pro-
pose that this note and your note of reply
shall form an Agreement between the
two Governments, effective for a period
of one year beginning today and renew-
able annually with the consent of both
Parties through an exchange of notes
similar to the present one.

I take this opportunity, etc.

[FELIX GUILLERMO FERNANDEZ SHAW]

His Excellency
Mr. Carlos Alberto Maeso

Minister for Foreign Affairs
Montevideo

The Governments of the Kingdom of
Spain and the Eastern Republic of
Uruguay agree to conclude, within the
framework of the Spanish-Uruguayan
Convention on social co-operation signed
on 27 April 1972,' this supplementary
Agreement on technical co-operation,
the provisions of which are as follows:

Article I. The executing agencies for
the Supplementary Agreement shall be
the Ministry of Labour and Social
Security in the case of the Spanish
Government and the Ministry of Labour
and Social Security in the case of the
Uruguayan Government.

Article IL The activities provided
for in the Agreement shall take place
during the years 1984, 1985 and 1986.

Article III. By this Supplementary
Agreement, the Spanish Government
undertakes to:

(1) Send to Uruguay a mission com-
posed of technical co-operation experts

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 101.

Si Votre Excellence confirme les dispo-
sitions de ce texte, j'ai l'honneur de vous
proposer que la pr6sente note et la r6-
ponse de Votre Excellence constituent un
Accord entre les deux gouvernements,
d'une dur6e d'un an t compter de ce jour
et renouvelable chaque ann6e par un
6change de notes analogue au prdsent
6change pr6c6dant l'accord des deux Par-
ties.

Je saisis cette occasion, etc.

[FELIX GUILLERMO FERNANDEZ SHAW]

Son Excellence
Monsieur Carlos Alberto Maeso

Ministre des relations ext6rieures
Montevideo

Les Gouvernements du Royaume
d'Espagne et de la R6publique orientale
de 'Uruguay, dans le cadre de l'Accord
Espagne-Uruguay de coop6ration sociale
sign6 le 27 avril 1972', conviennent de
conclure le prdsent Accord compl6men-
taire de cooperation technique dont le
texte suit :

Article premier. Les organes charg6s
de l'ex6cution de l'Accord compl6men-
taire seront le Minist~re du travail et de
la s6curit6 sociale, pour le Gouverne-
ment espagnol, et le Minist~re du travail
et de la s6curit6 sociale pour le Gou-
vernement uruguayen.

Article II. Les activit6s pr~vues par
l'Accord se d~rouleront au cours des
ann6es 1984, 1985 et 1986.

Article III. Aux fins du pr6sent Ac-
cord compl6mentaire, le Gouvernement
espagnol s'engage :

1. A envoyer en Uruguay une Mission
d'experts de coop6ration technique pour

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1144, p. 101.
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who will work with the Uruguayan
Ministry of Labour and Social Security in
developing programmes in their areas of
expertise for a maximum total period of
150 expert-months;

(2) Arrange for one of the aforemen-
tioned experts to act as Head of the
Spanish technical co-operation mission
and to take on programme direction and
co-ordination duties, without prejudice to
the specific duties which fall to him as an
expert;

(3) Grant and defray the cost of a
maximum of 19 fellowships for the fur-
ther training in Spain of managers, tech-
nicians and counterparts of the Spanish
experts from the organizations receiving
Spanish co-operative assistance;

(4) Provide free of charge to the
Uruguay Government such publications
and teaching materials prepared by the
Spanish Ministry of Labour and Social
Security as may be deemed necessary for
the execution of the co-operation pro-
grammes.

Article IV. (1) The fellowships re-
ferred to in article III shall be of a max-
imum duration of three months and shall
cover the cost of instruction, work and in-
formation materials, prescribed travel in
Spain and a daily allowance equivalent to
that established for Spanish Government
employees of the same grade in Spanish
territory. They shall also cover the cost of
the fellowship-holders' return by air to
Uruguay.

(2) The travel costs and remuneration
of the Spanish experts shall be met in full
by the Spanish Government.

Article V. The obligations assumed
by the Spanish Government under this
Supplementary Agreement shall be ful-
filled by the Ministry of Labour and
Social Security and the expenses deriving
therefrom shall be paid from the annual

collaborer avec le Minist~re du travail et
de la s6curit6 sociale uruguayenl l' labo-
ration de programmes relevant de sa com-
p6tence pour une dur6e globale maximale
de cent cinquante mois-experts.

2. L'un desdits experts fera fonction
de Chef de la Mission de cooperation
technique espagnole, charg6 de la direc-
tion et de la coordination des pro-
grammes, sans prejudice des fonctions
sp6cifiques qui pourront lui incomber en
tant qu'expert.

3. A octroyer et financer des bourses,
au nombre maximal de dix-neuf, pour le
perfectionnement en Espagne de cadres,
techniciens et homologues des experts
espagnols dans les organismes b6n6ficiant
de la cooperation espagnole.

4. A fournir gratuitement au Gouver-
nement uruguayen les publications et ou-
vrages didactiques du Ministre du travail
et de la s~curit6 sociale espagnol qui sont
jug6s n6cessaires pour l'ex6cution des pro-
grammes de cooperation.

Article IV. 1. Les bourses vis6es A
l'article III, d'une dur6e maximale de trois
mois, couvriront les frais d'6tudes, les ma-
t6riels de travail et d'information, les
voyages prdvus A l'int~rieur du territoire
espagnol et une indemnit6 quotidienne de
subsistance 6quivalente A l'indemnit6 fixe
pour les fonctionnaires espagnols de la
meme cat6gorie dans le territoire national,
ainsi que le retour des boursiers par avion
en Uruguay.

2. Les voyages et rmun6rations des
experts espagnols seront entirement
financ6s par le Gouvernement espagnol.

Article V. Les obligations contrac-
t6es par le Gouvernement espagnol aux
termes du pr6sent Accord compl~men-
taire seront assum6es par le Ministre du
travail et de la s6curitd sociale, les
d6penses qui en d~coulent 6tant imput~es
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appropriations for technical co-operation
within the ordinary budget of that
Ministry.

Article VI. The Government of
Uruguay undertakes to :

(1) Grant optimum facilities for the
execution of the programmes envisaged in
this Agreement;

(2) Provide the counterpart person-
nel, who shall work closely with the
Spanish experts;

(3) Supply secretarial support staff;

(4) Provide the Spanish mission with
the furnished and equipped offices needed
for the execution of the programmes;

(5) Provide the Spanish mission with
any transport required for essential travel
in connection with its duties. Should the
experts be required to travel away from
their usual headquarters, the Uruguayan
Government shall defray the cost of
travel, lodging and maintenance;

(6) Grant the Spanish experts who
travel to Uruguay under this Agreement
all the immunities and privileges which
the Uruguayan Government grants to
experts of international organizations,
issuing them the appropriate documen-
tation following accreditation through
the diplomatic channel;

(7) Exempt from all national, provin-
cial, municipal and other taxes, charges
and duties the materials, machinery and
equipment purchased in Spain for use in
the technical co-operation programmes
developed under this Agreement;

(8) Provide the Spanish experts with a
monthly residency allowance in an

sur les cr6dits autoris6s annuellement
pour la coop6ration technique dans le
budget ordinaire dudit Ministre.

Article VI. 1. Le Gouvernement
uruguayen s'engage :

1. A accorder les plus grandes faci-
lit6s pour l'ex6cution des programmes
pr6vus au pr6sent Accord;

2. A fournir le personnel de contre-
partie (homologues), qui devra travailler
en 6troite collaboration avec les experts
espagnols;

3. A fournir le personnel d'appui de
secretariat;

4. A mettre A la disposition de la mis-
sion espagnole des bureaux pour l'ex6cu-
tion des programmes, en les dotant de
tout le mobilier et l'quipement n6ces-
saires;

5. A mettre A la disposition de la mis-
sion espagnole les moyens de transport
voulus pour les d6placements n6cessaires
A l'accomplissement de ses fonctions. En
cas de d6placement de service en dehors
de leur sifge habituel, le Gouvernement
uruguayen prendra A sa charge les frais de
voyage, de logement et d'entretien corres-
pondants;

6. A accorder aux experts espagnols
qui se rendent en Uruguay en vertu du
pr6sent Accord les privileges et immunit6s
de toute nature que le Gouvernement
uruguayen accorde aux experts des orga-
nisations internationales, lesdits experts
6tant accr6dit6s par la voie diplomatique;

7. A exon6rer de tout imp6t, de toute
taxe et de tout droit de douane ou autre,
tant national que r6gional, municipal ou
de toute autre nature, les mat6riaux,
machines et 6quipements acquis en
Espagne aux fins des programmes de
coop6ration technique d1abor6s en vertu
du pr6sent Accord;

8. A allouer aux experts espagnols, A
titre d'aide pour leurs frais de sdjour, un
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amount equivalent to 100 United States
dollars in domestic coin or currency;

(9) Pay the outward air fare to Spain
of the fellowship-holders referred to in ar-
ticle III.

Article VII. With a view to ensuring
the effective implementation of this
Agreement, an evaluation committee,
composed of representatives of the
Ministries of Labour and Social Security
of the two countries and the head of the
mission, shall meet periodically to moni-
tor and supervise the progress of the
Agreement and shall recommend such
changes and adjustments as it may con-
sider appropriate.

montant mensuel, en espces ou en na-
ture, de la contrevaleur en monnaie natio-
nale de cent dollars E.-U.

9. A prendre A sa charge le voyage
aller par avion des boursiers vis~s A l'ar-
ticle III.

Article VIL Afin de garantir l'ap-
plication efficace du prdsent Accord, il est
constitu6 une commission d'6valuation,
compos~e de repr6sentants des Ministres
du travail et de la s6curit6 sociale des deux
pays et du Chef de la mission, qui, au
cours de rdunions p6riodiques, suivra et
contr6lera l'ex6cution de l'Accord et
conseillera les modifications et adapta-
tions qui, A tout moment, pourraient lui
paraitre pertinentes.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 10 de julio de 1984

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el prop6sito de hacer

referencia a vuestra Nota del dia de la fecha, cuyo texto se transcribe:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, tengo el honor de confirmar las estipulaciones del acuerdo con-
tenido en el Texto Anexo a la Nota de Vuestra Excelencia y por consiguiente, la misma
y la presente Nota son constitutivas de un Acuerdo entre ambos Gobiernos.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta consideraci6n.

[Signed- Signel

Su Excelencia Sefior Don Flix Guillermo Ferndndez Shaw
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Reino de Espafia
Montevideo

I Signed by Carlos Alberto Maeso. I Sign6 par Carlos Alberto Maeso.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 10 July 1984

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm
the provisions of the agreement contained
in the text annexed to your note, and
consequently that note and this note
shall constitute an Agreement between
the two Governments.

I take this opportunity, etc.

[CARLOS ALBERTO MAESO]

His Excellency
Mr. F6lix Guillermo Ferndndez Shaw

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Kingdom of Spain

Montevideo

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, le 10 juillet 1984

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de m'adresser A Votre

Excellence en rdponse A votre note de ce
jour, dont le texte suit :

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer
les dispositions de l'Accord dont le texte
est annex6 A la Note de Votre Excellence;
ladite note et la pr6sente constituent par
cons6quent un Accord entre nos deux
gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[CARLOS ALBERTO MAESO]

Son Excellence Monsieur
Flix Guillermo Ferndndez Shaw

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire du Royaume d'Espagne

Montevideo
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ADOPCION ENTRE ECUADOR Y SUECIA

El Gobierno del Ecuador representado por los Ministros de Relaciones Exte-
riores y de Trabajo y Bienestar Social y la Direcci6n Nacional de Salud Pdiblica y
Asuntos Sociales a nombre del Gobierno de Suecia representada por el seftor Emba-
jador Extraordinario y Plenipotenciario de Suecia acreditado en el Ecuador acuer-
dan en celebrar el siguiente Convenio sobre adopciones, al tenor de las siguientes
clusulas:

Primera
La Direcci6n Nacional de Previsi6n Social en Suecia otorgard a travds de su

Consejo de Asuntos de Adopciones Internacionales (NIA) al Centro de Adopciones,
un poder que le confiera la facultad de actuar como 6rgano ejecutivo en el Ecuador.
Esta Asociaci6n registrada en Estocolmo, deberd cumplir con las condiciones que
establecen las leyes ecuatorianas.

El Centro de adopciones notificard a las autoridades correspondientes en el
Ecuador sobre el nombramiento aprobado por NIA de un representante con plenos
poderes. Este representante estard facultado segtdn las leyes ecuatorianas a fin de
tratar en nombre de los futuros padres adoptivos, para actuar ante las autoridades
pertinentes y otros organismos o personas en el Ecuador.

Segunda
El objeto del presente Convenio es la adopci6n de nifhos hu6rfanos o abando-

nados.
El Ministerio de Trabajo y Bienestar Social prestard toda la colaboraci6n ten-

diente a facilitar las actividades del Centro de Adopciones de Suecia, entidad que re-
presenta en forma legal al Consejo de Asuntos de Adopciones Internacionales (NIA)
del Gobierno de Suecia.

Tercera
Las solicitudes de adopci6n deberdn estar acompafiadas de los siguientes

documentos:
a) Un poder general debidamente legalizado, otorgado por los futuros padres

adoptivos, a favor del representante en el Ecuador, mencionado en la cldusula
primera.

b) Un testimonio de una autoridad sueca de haber hecho una investigaci6n social
sobre las condiciones tanto personales como materiales de los c6nyuges que
hacen la solicitud de adopci6n, incluyendo la opini6n de las autoridades suecas,
sobre la capacidad de los adoptantes, para tomar en adopci6n a un hijo.

c) Partidas de nacimiento de los adoptantes.
d) Certificado de matrimonio de los c6nyuges.
e) Partidas de nacimiento de otros hijos de los c6nyuges, en caso de que los

hubiera.
f) Certificado policial de buena conducta de los c6nyuges.
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g) Un certificado de salud fisica y mental de los adoptantes.
h) Un certificado de esterilidad o de poca probabilidad de que los esposos tengan

hijos.
i) Certificado indicando la capacidad econ6mica de los adoptantes.
j) Certificados que acrediten la solvencia moral de los c6nyuges adoptantes.
k) Fotografias de los adoptantes.

Cuarta
Las investigaciones que efectien las autoridades ecuatorianas sobre el hijo

adoptivo, deberdn encuadrarse en los capitulos VI del libro II y tambidn VI del li-
bro III del C6digo de Menores, vigente mediante acuerdo NO 421. La investigaci6n
debe incluir tambi~n un certificado de salud del menor.

Quinta
El Tribunal de Menores que haya aprobado y tramitado una adopci6n de acuer-

do a este Convenio, serA tambidn el que autorice la salida del pais del nifio adoptado,
debiendo en cada caso conocer de este particular la Subsecretaria de Bienestar Social
del Ministerio de Trabajo y Bienestar Social.

Sexta
La Embajada del Ecuador en Estocolmo pedird al NIA, informaci6n sobre

casos determinados de adopci6n. A tal pedido NIA tendrd la obligaci6n de entregar
dos informes, el primero al afio de haberse verificado la adopci6n y el segundo
despu~s de dos afios.

Septima
En el caso de probarse que una adopci6n no cumple con los requisitos de la ley

sueca para una adopci6n conveniente, se tomardn todas las medidas necesarias para
el bien del nifio, estipuladas en la Ley de Protecci6n de Menores. En estos casos
deberd contarse con la Embajada del Ecuador.

.Octava
La adopci6n estard sujeta a la aprobaci6n en Suecia, de modo que el nifio reciba

el estatuto legal estipulado en la Ley sueca, a fin de que el hijo adoptivo goce de los
mismos derechos que un hijo biol6gico del matrimonio adoptante.

Novena
Es deber de los adoptantes, cuidar de que el adoptado reciba conocimientos

bdsicos suficientes sobre el idioma castellano, historia y geografia del Ecuador.

Decima
Este Convenio tendrA una duraci6n de dos aftos a partir de su suscripci6n y el

perfodo de vigencia se prolongard por un tiempo igual, si no es rescindido por las
partes contrayentes, dos meses antes del lapso estipulado.

Decima primera
Las clusulas del Acuerdo Ejecutivo N O 5013 de 15 de julio de 1975 se enten-

derin incorporadas en este Convenio.
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EN FE DE LO CUAL los representantes de ambas partes, debidamente autorizados,
suscriben el presente Convenio a los once dias del mes de noviembre de mil novecien-
tos setenta y seis.

FRANCISCO AGUIRRE ARMENDARIZ Crnel. E. M. de Avc.
Ministro de Trabajo y Bienestar Social del Ecuador

ARMANDO PESANTES GARCiA

Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador

HANS E. SKFELD

Embajador de Suecia en el Ecuador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ADOPTION BETWEEN ECUADOR AND SWEDEN

The Government of Ecuador, represented by the Minister for Foreign Affairs
and the Minister of Labour and Social Welfare, and the National Board of Public
Health and Social Affairs, on behalf of the Government of Sweden, represented by
the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Sweden accredited to
Ecuador, have agreed to conclude an Agreement on adoption, with the following
provisions:

Article 1
The National Board of Health and Welfare in Sweden, through its International

Adoption Board (NIA), shall grant the Adoption Centre a power of attorney
authorizing it to act as an executing agency in Ecuador. The Centre, which is
registered in Stockholm, must comply with the conditions established by Ecuadorian
law.

The Adoption Centre shall notify the competent authorities in Ecuador of the
appointment, approved by NIA, of a representative with full powers. This represen-
tative shall be authorized, in accordance with Ecuadorian law to act on behalf of the
prospective adoptive parents in dealings with the appropriate authorities and other
agencies or persons in Ecuador.

Article 2
The purpose of this Agreement is the adoption of orphaned or abandoned

children.
The Ministry of Labour and Social Welfare shall extend its full co-operation in

order to facilitate the activities of the Swedish Adoption Centre, the agency which
legally represents the International Adoption Board (NIA) of the Government of
Sweden.

Article 3
Requests for adoption must be accompanied by the following documents:

(a) a duly legalized general power of attorney, executed by the prospective adoptive
parents in favour of the representative in Ecuador referred to in article 1;

(b) an affidavit from a Swedish authority that an investigation has been conducted
into the personal and material situation of the couple filing a petition for adop-
tion, including the opinion of the Swedish authorities regarding the suitability
of the adoptive parents to adopt a child;

(c) birth certificates of the adoptive parents;
(d) marriage certificate of the couple;
(e) birth certificates of other children of the couple, if any;
() police certificate attesting to the good behaviour of the couple;
(g) medical certification as to the physical and mental health of the adoptive

parents;

1 Came into force on II November 1976 by signature, in accordance with paragraph 10.
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(h) certification of sterility or of the unlikelihood that the couple can have children;
(i) certification of the economic situation of the adoptive parents;
(j) character references for the adoptive couple;
(k) photographs of the adoptive parents.

Article 4
The investigations by the Ecuadorian authorities of the adoptive child must be

conducted within the framework of Book II, Chapter VI, and Book III, Chapter VI,
of the Minors' Code in force pursuant to agreement No. 421. The investigation must
also include a medical certification of the minor.

Article 5
The departure of the adopted child from the country shall be authorized by the

Minors' Court which has approved and processed an adoption in accordance with
this Agreement, and in every case the office of the Under Secretary for Social Welfare
of the Ministry of Labour and Social Welfare must be informed.

Article 6
The Embassy of Ecuador in Stockholm shall request information from NIA on

specific adoption cases. In response to such a request, NIA shall be required to sub-
mit two reports, the first, during the year in which the adoption has taken place and
the second two years later.

Article 7
In the event that it transpires that an adoption does not meet the requirements of

Swedish law for an acceptable adoption, all necessary measures shall be taken in the
best interest of the child, as stipulated in the Law on the Protection of Minors. In
such cases, close contact must be maintained with the Embassy of Ecuador.

Article 8
The adoption shall be subject to approval in Sweden, so that the adoptive child

will acquire the legal status stipulated in the Swedish law, and enjoy the same rights
as a natural child of the adoptive couple.

Article 9
It shall be the duty of the adoptive parents to ensure that the adopted child ac-

quires sufficient basic knowledge of the Spanish language and of the history and
geography of Ecuador.

Article 10
This Agreement is concluded for a period of two years from the date of its signa-

ture and shall be extended for an equal period unless it is denounced by the Contract-
ing Parties two months before the expiry of the stipulated period.

Article 11
The clauses of Executive Agreement No. 5013 of 15 July 1975 shall be under-

stood to be incorporated into this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of both Parties, being duly authorized,
have signed this Agreement on 11 November 1976.

FRANCISCO AGUIRRE ARMENDARIZ

Colonel at Air Force Headquarters
Minister of Labour and Social Welfare of Ecuador

ARMANDO PESANTES GARCiA

Minister for Foreign Affairs of Ecuador

HANS E. SKFELD

Ambassador of Sweden in Ecuador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'tQUATEUR ET LA SUEDE RELATIF A L'ADOP-
TION

Le Gouvernement de l'Equateur, reprdsent6 par les Ministres des relations ext6-
rieures et du travail et du bien-etre social, et la Direction nationale de la santd pu-
blique et des affaires sociales au nom du Gouvernement suddois, repr~sent6 par l'Am-
bassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Suede en Equateur, sont convenus de
conclure raccord ci-apr~s relatif A l'adoption :

Article premier
La Direction nationale suedoise de la pr~voyance sociale, agissant par rentre-

mise de son Conseil des affaires relatives aux adoptions internationales (NIA) auto-
risera le Centre d'adoption A agir en tant qu'organe excutif en Equateur. Ladite
association, enregistr~e A Stockholm, devra se conformer aux conditions pr~vues par
la legislation 6quatorienne.

Le Centre d'adoption informera les autorit~s 6quatoriennes comp~tentes du
repr~sentant pl~nipotentiaire dont la nomination aura W approuv~e par le NIA.
Ledit repr~sentant sera habilit6, conform~ment A la legislation 6quatorienne, A traiter
au nom des futurs parents adoptifs et A agir auprs des autoritds comp~tentes et
autres organes ou personnes int~ress~s en Equateur.

Article 2
L'objet du present Accord est radoption d'enfants orphelins ou abandonn~s.
Le Minist~re du travail et du bien-etre social fournira toute la cooperation n~ces-

saire pour faciliter les activit~s du Centre d'adoption de la Suede, entit6 qui repr6-
sente lgalement le Conseil des affaires relatives aux adoptions internationales (NIA)
du Gouvernement su~dois.

Article 3
Les demandes d'adoption devront &re accompagn~es des documents suivants:

a) Une d~l~gation de pouvoirs de caract~re gnral, d0ment l~galis~e, accord~e par
les futurs parents adoptifs au repr~sentant en Equateur vis6 au paragraphe
premier;

b) Un 6tat d'une autorit6 su~doise attestant qu'il a W fait une enquete sociale sur la
situation tant personnelle que mat6rielle des conjoints auteurs de la demande
d'adoption, accompagn6 d'un avis des autorit~s su~doises sur la capacit6 des in-
t~ress~s d'adopter un enfant;

c) Des extraits de naissance des parents adoptifs;
d) Copie du certificat de mariage des conjoints;
e) Le cas 6ch~ant, des extraits de naissance des autres enfants des conjoints;

3) Un certificat de bonnes mcurs des conjoints d~livr6 par la police;
g) Un certificat de sant6 physique et mentale des parents adoptifs;

Entrd en vigueur le II novembre 1976 par la signature, conform ment au paragraphe 10.
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h) Un certificat de st6rilit6 ou un certificat attestant qu'il est peu probable que les
conjoints aient des enfants;

i) Un certificat indiquant les moyens 6conomiques des parents adoptifs;
j) Des certificats attestant du caractre moral des conjoints;
k) Des photographies des parents adoptifs.

Article 4
Les enqu~tes effectu6es par les autorit~s 6quatoriennes au sujet de l'enfant adop-

tif devront etre conformes aux chapitres VI du Livre II et VI du Livre III du Code des
mineurs, en vigueur conform6ment A l'Accord no 421. L'enquete devra comporter
6galement un certificat de sant6 du mineur.

Article 5
Le Tribunal des mineurs ayant approuv6 une adoption conform6ment au pr6-

sent Accord sera l'autorit6 comp6tente pour autoriser la sortie du pays de l'enfant
adoptif et devra en informer dans tous les cas le Sous-Secr6tariat au bien-etre social
du Ministre du travail et du bien-etre social.

Article 6
L'Ambassade d'Equateur h Stockholm demandera au NIA des informations sur

la situation des adoptions. Le NIA sera tenu, sur demande, de fournir deux rapports,
le premier A l'expiration d'un d~lai d'un an et le second A rexpiration d-un dM1ai de
deux ans A compter de radoption.

Article 7
S'il s'av~re qu'une adoption ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16gisla-

tion su6doise, il sera adopt6 toutes les mesures n6cessaires dans l'intr t de l'enfant,
telles qu'elles sont stipul6es dans la Loi relative A la protection des mineurs. En pareil
cas, l'Ambassade d'Equateur sera consult6e.

Article 8
L'adoption sera sujette A approbation en SuEde de sorte que 'enfant jouisse du

statut legal pr6vu par la 16gislation su~doise et que renfant adoptif jouisse des memes
droits qu'un enfant conqu par les conjoints.

Article 9
Les parents devront veiller a ce que l'enfant adoptif regoive un connaissance de

base suffisante de la langue espagnole ainsi que de rhistoire et de la g~ographie de
'Equateur.

Article 10
Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de deux ans a compter de sa

signature et sera automatiquement reconduit pour une p~riode de meme dur6e s'il
n'est pas d6nonc6 par les parties contractantes moyennant pr6avis de deux mois avant
l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 11
Les dispositions de l'Accord ex6cutif no 5013 en date du 15 juillet 1975 seront

consid6r6es comme incorpor~es au pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux parties, A ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le present Accord le 11 novembre 1976.

FRANCISCO AGUIRRE ARMENDARIZ

Colonel de 'Etat-major d'Aviation
Ministre du travail et du bien-etre social de 'Equateur

ARMANDO PESANTES GARCiA

Ministre des relations ext6rieures de 'Equateur

HANS E. SKCELD
Ambassadeur de Suede en Equateur
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Jamaica and the Government of Sweden, desiring to con-
clude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In Jamaica:

(i) the income tax;
(ii) the company profits tax, the additional company profits tax; and

(iii) the transfer tax
(hereinafter referred to as "Jamaican tax").

(b) In Sweden:
(i) the State income tax, including the sailors' tax and the coupon tax;
(ii) the tax on the undistributed profits of companies and the tax on distribution in

connection with reduction of share capital or the winding-up of a company;
(iii) the tax on public entertainers; and
(iv) the Communal income tax
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the above-mentioned taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall each year notify each other of any significant changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Jamaica" means the island of Jamaica, the Morant Cays, the

Pedro Cays and their Dependencies and, when used in a geographical sense, includes
the territorial waters of Jamaica and any area outside such territorial waters which in
accordance with international law and the laws of Jamaica is an area within which
the rights of Jamaica with respect to the natural resources of the sea-bed and sub-
soil, and any objects thereon, may be exercised.

Came into force on 7 April 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at London, in
accordance with article 29 (2).
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(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area
outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea-bed or in its sub-soil, and
any objects thereon, may be exercised.

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons.

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(f) The term "tax" means Jamaican tax or Swedish tax, as the context requires.

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State.

(h) The term "national" means:
(i) any individual who is a citizen of a Contracting State;

(ii) any legal person, association or other entity deriving its status as such from the
laws of a Contracting State.

(i) The term "competent authority" means:

(i) in Jamaica, the Minister responsible for finance or his authorized represen-
tative;

(ii) in Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a perma-
nent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.
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(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, except as otherwise specified in this
Article, the term "permanent establishment" means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A store or premises used as a sales outlet;
(g) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others;
(h) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources;
(i) A building site or construction, assembly, installation or dredging project, or a

drilling rig or ship used for the exploration or development of natural resources
within a Contracting State, but only if such site, project or activity continues
within that State for a period or periods aggregating more than 183 days in any
twelve-month period (including the period of any supervisory activity con-
nected therewith), provided that a permanent establishment shall not exist in
any taxable year in which such site, project or activity continues within that
State for a period or periods aggregating less than 30 days in that taxable year;

(]) The maintenance of substantial equipment or machinery within a Contracting
State, but only if such equipment or machinery is maintained within that State
for a period of more than 120 consecutive days, provided that a permanent
establishment shall not exist in any taxable year in which such equipment or
machinery is maintained within that State for a period or periods aggregating
less than 30 days in that taxable year.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include any one or more of the following:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise other than goods or merchan-
dise held for sale by such enterprise in a store or premises used as a sales outlet;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery other than goods or
merchandise held for sale by such enterprise in a store or premises used as a
sales outlet;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;
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(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-
other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is acting
in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned
Contracting State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, if such a person

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless the activities of such a person are limited
to those mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of busi-
ness, would not make that fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned
State a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise.

5. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted exclusively or almost exclusively on
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status
within the meaning of this paragraph but in such cases the provisions of paragraph 4
shall apply.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the peformance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the business profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 where an enterprise of a
Contracting State which has a permanent establishment in the other Contracting
State carries on business activities in that other State, otherwise than through the per-
manent establishment, of the same or similar kind as the business activities carried on
by the permanent establishment, then the business profits of such activities may be
attributable to the permanent establishment unless the enterprise shows that such ac-
tivities could not have been reasonably undertaken by the permanent establishment.

3. Subject to the provisions of paragraph 4, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the business profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

4. In determining the business profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are reasonably allocable to the income
of that permanent establishment, including executive and general administrative
expenses, whether incurred in the State where the permanent establishment is
situated or elsewhere.

5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchan-
dise for the enterprise.

6. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
business profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an ap-
portionment of the total business profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 3 of this Article shall preclude that Contracting State from determining
the business profits to be so taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles laid down in this Article.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be at-
tributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where business profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall, except as otherwise specifically provided therein, not be affected by the provi-
sions of this Article.

9. For the purposes of the Convention, "business profits" means income de-
rived from the conduct of any trade or business including the rental of tangible per-
sonal (movable) property and the furnishing of the personal services of another per-
son but not including income from the rental or licensing of cinematograph films or
films or tapes used for radio or television broadcasting and not including income
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derived by an individual from the performance of personal services either as an
employee or in an independent capacity.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandina-
vian Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but only to
such part of the profits as corresponds to the participation held in that consortium by
AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where a redetermination has been made by a Contracting State to the in-
come of an enterprise in accordance with paragraph 1, then the other Contracting
State shall, if it agrees with such redetermination and if necessary to prevent double
taxation, make a corresponding adjustment to the income of the enterprise of that
other Contracting State. In the event the other Contracting State disagrees with such
redetermination, the two Contracting States shall endeavour to reach agreement in
accordance with Article 26.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the voting power of the company paying the dividends;

(b) 22.5 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany being a resident of Jamaica to a company which is a resident of Sweden shall be
exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would have been exempt
under Swedish law if both companies had been Swedish companies. This exemption
shall not apply unless the profits out of which the dividends are paid have been sub-
jected in Jamaica to the normal income tax which applies at the date of signature of
this Convention or an income tax comparable thereto, or the principal part of the
profits of the company paying the dividends arises, directly or indirectly, from busi-
ness activities other than the management of securities and other similar property
and such activities are carried on within Jamaica by the company paying the
dividends or by a company in which it owns at least 25 per cent of the voting power.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest derived by

(a) A Contracting State or an instrumentality thereof (including the Bank of
Jamaica, the National Development Bank, the Agricultural Development
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Bank, the Jamaica Mortgage Bank, the Bank of Sweden, the Swedish National
Debt Office, the Swedish Export Credit Board, the Swedish Export Credit Inc.
and the Investment Bank of Sweden, and such other institutions of either Con-
tracting State as the competent authorities may agree, pursuant to Article 25);
or

(b) A resident of a Contracting State with respect to debt obligations guaranteed or
insured by that Contracting State or an instrumentality thereof, including any
institutions mentioned in sub-paragraph (a) above

shall be exempt from tax by the other Contracting State.
4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims

of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late pay-
ment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with
(a) Such permanent establishment or fixed base, or
(b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 7.

In such a case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the in-
terest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such a case, the excess part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
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amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with
(a) Such permanent establishment or fixed base, or
(b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 7.

In such a case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both [of] them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In such a case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. MANAGEMENT FEES

1. Management fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such management fees may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the management fees the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the management fees. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "management fees" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than to an employee of the person making the payments
for, or in respect of, the provision of industrial or commercial advice, or manage-
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ment or technical services, or similar services or facilities, but it does not include pay-
ments for professional services mentioned in Article 15.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the management fees, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the management fees arise, through a perma-
nent establishment situated therein, and the obligation to pay the management fees is
effectively connected with
(a) Such permanent establishment, or
(b) Business activities referred to in paragraph 2 of Article 7.

In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
5. Management fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the management fees,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the obligation to pay the manage-
ment fees was incurred, and the management fees are borne by that permanent estab-
lishment, then the management fees shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the
management fees, having regard to the advice, services or use for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case, the excess part of the
payment shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

7. If a resident of a Contracting State who is the beneficial owner of manage-
ment fees which arise in the other Contracting State so elects, the tax chargeable in
respect of those management fees in the Contracting State in which they arise shall be
calculated as if he had a permanent establishment in that State and as if those man-
agement fees were taxable in accordance with Article 7; such election must be notified
within three years of the receipt of the management fees.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State,
or from the alienation of shares or similar rights in a company the assets of which
consist mainly of such immovable property, may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.
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4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State except in the following circumstances, when such income may also be taxed
in the other Contracting State:
(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State

for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the in-
come as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 90 days in the taxable year concerned; in such a
case only so much of the income as is derived from his activities performed in
that other State may be taxed in that other State; or

(c) If the remuneration for his activities in the other Contracting State is paid by a
resident of that Contracting State or is borne by a permanent establishment or a
fixed base situated in that Contracting State and exceeds in the taxable year an
amount of 40,000 Swedish kronor or the equivalent in Jamaican currency.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, 21 and 22 salaries, wages
and other similar remuneration, but not including pensions, derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in any twelve month period; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Where a resident of Sweden derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the air transport con-
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sortium Scandinavian Airlines System (SAS), such remuneration shall be taxable
only in Sweden.

Where a resident of Jamaica derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by Air Jamaica, such re-
muneration shall be taxable only in Jamaica.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15
and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Where the personal activities of an entertainer or an athlete referred to in
paragraph 1 are provided in a Contracting State by an enterprise of the other Con-
tracting State then the profits derived by that enterprise for providing those activities
may, notwithstanding the provisions of Article 7 or Article 15, be taxed in the Con-
tracting State in which such activities are exercised.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply:
(a) To income derived from personal activities exercised in a Contracting State by

an entertainer or an athlete if the visit to that Contracting State is substantially
supported by public funds of the other Contracting State, including any
political subdivision, local authority or statutory body thereof;

(b) To a non-profit organization, no part of the income of which was payable to, or
was otherwise available for the personal benefit of any proprietor, member or
shareholder thereof; or

(c) To an entertainer or an athlete in respect of services provided to an organiza-
tion referred to in sub-paragraph (b).

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
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2. The provisions of Articles 16 and 17 shall apply to remuneration in respect
of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS
A student or business apprentice who is present in a Contracting State for the

purposes of his education or training and who is, or was immediately before his stay
in that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from tax in
the first-mentioned Contracting State on:
(i) payments made to him by persons residing outside that first-mentioned State

for the purposes of his maintenance, education or training; and
(ii) remuneration for personal services performed in that first-mentioned State pro-

vided the remuneration does not exceed 12,000 Swedish kronor or its equivalent
in Jamaican currency for any taxable year.

The benefits under sub-paragraph (ii) shall extend only for such period of time
as may be reasonably or customarily required to complete the education or training
undertaken but shall in no event exceed a period of five consecutive years.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. A professor, teacher or researcher who visits a Contracting State for a
period not exceeding two years for the purposes of teaching or conducting research at
a university, college, school or other educational institution in that Contracting State
and who is, or was immediately before such visit, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State on any
remuneration for such teaching or research in respect of which he is subject to tax in
the other Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provi-
sions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, pensions, Social
Security benefits, annuities and other items of income of a resident of a Contracting
State not dealt with in the foregoing Articles of the Convention and arising in the
other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Jamaica, double taxation shall be avoided as follows:
Subject to the provisions of the law of Jamaica regarding the allowance as a

credit against Jamaican tax of tax paid in a territory outside of Jamaica (which shall
not affect the general principle hereof), where a resident of Jamaica derives income
which, in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Sweden,
Jamaica shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in Sweden; and where a company which is a
resident of Sweden pays a dividend to a company resident in Jamaica, which controls
directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the first-mentioned
company, the deduction shall take into account the tax payable in Sweden by that
first-mentioned company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

2. In the case of Sweden, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph and of

paragraph 4 of Article 10, where a resident of Sweden derives income which, in ac-
cordance with the provisions of the Convention may be taxed in Jamaica, Sweden
shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in Jamaica:

Provided that where such income is a dividend paid by a company which is a
resident of Jamaica to a resident of Sweden, not being a company which is exempt
from Swedish tax according to the provisions of paragraph 4 of Article 10, Swedish
tax shall be charged on such a sum as would after deduction of the Jamaican tax at
the appropriate rate correspond to the amount received, but that amount of the
Jamaican tax appropriate to the dividend shall be allowed as a credit against any
Swedish tax payable in respect of the dividend.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Jamaica.

(b) Where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of the Convention shall be taxable only in Jamaica, Sweden may include
this income in the tax base but shall allow as a deduction from the income tax that
part of the income tax which is attributable to the income derived from Jamaica.

3. For the purposes of paragraph 2 (a), income tax paid in Jamaica by a resi-
dent of Sweden on profits attributable to a permanent establishment or a fixed base in
Jamaica or on dividends, interest or royalties received from a company which is a
resident of Jamaica shall include any amount which would have been payable as
Jamaican tax for any income year but for an exemption from, or a reduction of, tax
granted for that year or any part thereof under:
(a) Any of the following provisions,

- Sections 10, 15 and 23 of the Motion Picture Industry (Encouragement) Act;
- Parts II and VI of the Industrial Incentives Act;
- Sections 10 and 11 of the Export Industry Encouragement Act;
- Sections 10 and 11 of the Petroleum Refining Industry (Encouragement)

Act;
- Part V of the First Schedule of the Income Tax Act;
- Part II of the Third Schedule of the Income Tax Act;
- Sections 9 and 10 of the Hotels (Incentives) Act;
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- Sections 7 and 8 of the Resort Cottages (Incentives) Act;
- Sections 7 and 8 of the Agricultural Incentives Act;
- The Industrial Incentives (Regional Harmonization) Act
so far as they were in force on, and have not been modified since the date of sig-
nature of the Convention, or have been modified only in minor respects so as not
to affect their general character;

b) Any other provision granting exemption or reduction of tax which is agreed by
the competent authorities of the Contracting States to be of a substantially simi-
lar character, if it has not been modified thereafter or has been modified
only in minor respects so as not to affect its general character.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Ar-
ticle 11, paragraph 6 of Article 12, or paragraph 6 of Article 13 apply, interest,
royalties, management fees and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise,
be deductible under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed

(a) As obliging either Contracting State to grant to individuals not resident in that
State any personal allowances, reliefs or credits for taxation purposes which are
by law available only to individuals who are so resident, or

(b) As preventing Jamaica from charging tax under section 48 (5) of the Income
Tax Act of Jamaica on a life insurance company which is a resident of Sweden.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.
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Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States, provided that, in the case of
Jamaica, the taxpayer or the competent authority of Sweden gives notice within the
time limits in the domestic law of Jamaica to the competent authority of Jamaica
that there may be a claim for tax adjustment.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. The competent authorities shall through consultation develop
appropriate bilateral procedures, conditions, methods and techniques for the im-
plementation of the mutual agreement procedure provided for in this Article.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions. The competent authorities shall
through consultation develop appropriate conditions, methods and techniques con-
cerning the matters in respect of which such exchanges of information shall be made,
including, where appropriate, exchanges of information regarding tax avoidance.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. EXCLUDED COMPANIES

This Convention shall not apply to companies entitled to any special tax benefit
under the International Finance Companies (Income Tax Relief) Act. This Conven-
tion shall also not apply to companies entitled to any special tax benefit under any
substantially similar Act subsequently enacted by Jamaica in addition to, or in place
of, the above-mentioned Act.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force in both Contracting States upon the
exchange of instruments of ratification and its provisions shall have effect:
(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January next following the exchange of in-
struments of ratification;

(b) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of January
next following the exchange of instruments of ratification.

3. The extension to Jamaica, by notification dated 18th December, 1953 of the
Convention between the Government of Sweden and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed at London
on the 30th of March, 1949' shall terminate upon the entry into force of this Conven-
tion and thereupon cease to have effect in respect of income to which this Convention
applies in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give to the other
Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have effect:
(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January next following the notice of ter-
mination;

(b) In respect of other taxes on income derived on or after the first day of January
next following the notice of termination.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 209, p. 129.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Kingston this 13th day of March, 1985 in duplicate in the English
language.

For the Government of Sweden:

JAN STAHL

For the Government of Jamaica:

EDWARD SEAGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN ET LE
GOUVERNEMENT SUIDOIS TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIPERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement jama'quain et le Gouvernement su6dois, d6sireux de conclure
une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont
a) En Jamaique :

i) L'impbt sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s, l'imp6t sur les b6n6fices suppl6mentaires

des soci6t6s; et
iii) L'imp6t sur les transferts de fonds
(ci-apr~s d~nomm6 <d'imp6t jamaiquain>);

b) En Suede :
i) L'impbt d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'impbt sur

les dividendes;
ii) L'impbt sur les b~n6fices non distribu6s des soci~t6s et l'imp6t sur les b~n~fices

distribuds en rapport avec la r6duction du capital-actions ou la liquidation de la
socit6;

iii) La patente des professionnels du spectacle; et
iv) L'imp6t communal sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6 (<'imp6t su6dois o).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts susvis6s ou les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiquent chaque ann6e toute modification importante ap-
portde A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3
1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-

terpr6tation diff~rente :
a) Le mot <Jamaique>d~signe Vile de la Jama'ique, les Morant Cays, les Pedro

Cays et leurs d6pendances et, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique, com-

I Entree en vigueur le 7 avril 1986 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu Londres, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 29.
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prend les eaux territoriales de la Jamaique et toute region situ6e en dehors de ces eaux
territoriales qui, conform6ment au droit international et A la 16gislation jamaiquaine,
est une r6gion dans les limites de laquelle la Jamaique peut exercer ses droits l'Agard
des ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins et de tout objet y reposant.

b) Le mot <Sude>>d6signe le Royaume de Suede ainsi que toute r6gion situ6e
en dehors des eaux territoriales suddoises dans les limites de laquelle, conform~ment
A la legislation su6doise et au droit international, la Suede peut exercer ses droits en
mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles des fonds et du
sous-sol marins et de tout objet y reposant.

c) Le terme <<personne>>comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous
autres groupements de personnes.

d) Le terme <socit >> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

e) Les expressions (entreprise d'un Etat contractant>>et <<entreprise de l'autre
Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant.

f) Le terme <imp6t>>d~signe, selon le contexte, l'imp6t jamaiquain ou l'imp6t
suddois.

g) L'expression otrafic international>> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) Le terme (<ressortissant >>d6signe :
i) Toute personne physique ayant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;

ii) Toute personne juridique, association ou autre entit6 qui tient son statut en tant
que telle de la legislation de l'un des Etats contractants.
i) L'expression <<autorit6 comp6tente>> d6signe :

i) En Jamaique, le Ministre charg6 des finances ou son repr~sentant autoris6;
ii) En Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
impbts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff~rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression or6sident d'un Etat contrac-
tant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident de deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un resident de l'Etat ofi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux).
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b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses intr~ts vitaux ne peut etre ddter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe de fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un rdsi-
dent de 'Etat dont elle posside la nationalit6.

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r6e
comme un r6sident de I'Etat oii son sifge de direction effectif est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<6tablissement stable>>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression o6tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Un magasin ou des locaux utilis~s comme point de vente;
g) Un entrep6t s'il s'agit d'une personne fournissant des facilit~s d'entreposage t

des tiers;
h) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles;
i) Un chantier de construction, de montage ou de dragage, une plate-forme ou un

navire de forage utilis6 pour la prospection ou l'exploitation des ressources natu-
relles dans un Etat contractant mais seulement si ce chantier ou ces activit6s se
poursuivent dans ledit Etat pendant une p~riode ou des p6riodes d'une dur~e
totale de plus de 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze mois (y
compris la dur6e de toute activit6 de surveillance connexe), 6tant entendu qu'il
n'y a pas 6tablissement stable au cours d'une ann6e d'imposition donn6e pendant
laquelle ledit chantier ou ladite activit6 se poursuit dans ledit Etat pour une
p6riode ou des pdriodes d'une dur6e totale de moins de 30 jours au cours de
ladite annie d'imposition;

j) Le maintien, dans un Etat contractant, de mat6riel ou de machines importants
mais seulement si ce materiel ou ces machines restent dans ledit Etat pendant une
p6riode de plus de 120 jours cons6cutifs, 6tant entendu qu'il n'y a pas 6tablisse-
ment stable au cours d'une annde d'imposition donn~e pendant laquelle ledit mat6-
riel ou lesdites machines restent dans ledit Etat pour une p~riode ou des p6riodes
d'une dur~e totale de moins de 30 jours au cours de ladite ann6e d'imposition.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre

qu'il n'y a pas (<6tablissement stable> dans un ou plusieurs des cas ci-apr~s :
a) S'il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise autres que les marchandises
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que ladite entreprise conserve pour la vente dans un magasin ou des locaux
utilis~s comme point de vente;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison, ces marchandises 6tant autres que les
marchandises que ladite entreprise conserve pour la vente dans un magasin ou
des locaux utilis6s comme point de vente;

c) Si des marchandises appartenant L l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter, pour
'entreprise, des marchandises ou de recueillir des renseignements;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.
4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une per-

sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le
paragraphe 5 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat
contractant, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable
dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour
elle si ladite personne :
a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure

des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 3 et qui, exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires
un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier
Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr61 ve r6gulirement des mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.
5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-

ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de toute
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise,
il n'est pas consid~r6 comme un agent ind6pendant au sens du present paragraphe et,
en pareil cas, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBMEERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <<biens immobiliers ale sens qui lui attribue le droit de l'Etat
contractant obi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re,
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l'usufruit des biens immobiliers et les droits h des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
darts cet Etat, moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant qui a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant exerce
dans cet autre Etat, autrement que par l'interm~diaire de l'tablissement stable, des
activit~s de nature identique ou analogue aux activit~s exerc~es par l'tablissement
stable, les bdn~fices desdites activit~s peuvent &re imputables I l'tablissement stable
,k moins que l'entreprise ne prouve que l'dtablissement stable n'aurait pu raisonnable-
ment se charger desdites activit~s.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

4. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses qui peuvent raisonnablement 8tre lies au revenu de cet 6ta-
blissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'admi-
nistration, qu'elles soient encourues dans l'Etat oii est situ6 l'tablissement stable ou
ailleurs.

5. Aucun b~n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~ndfices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 3
n'empeche cet Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la repar-
tition en usage; la m~thode de repartition adopt~e doit cependant atre telle que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

7. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer h l'6tablis-
sement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.
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8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits ar-
ticles, sauf disposition contraire expresse de la Convention, ne sont pas affect6es par
les dispositions du present article.

9. Au sens de la Convention, le terme ob6n6fices>>d6signe le revenu tir6 de tout
commerce ou activit6 6conomique y compris la location de biens (meubles) corporels
et la fourniture des services d'un tiers mais non compris le revenu de la location ou de
la concession de films cin6matographiques ou de films ou bandes utilis6s pour les
6missions radiophoniques ou t616vis6es et non compris le revenu tir6 par une per-
sonne physique de l'ex6cution de services que ce soit A titre d'employ6 ou A titre indd-
pendant.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa le sifge de direction
effectif de l'entreprise est situ6.

2. En ce qui concerne les b~n~fices du consortium de transport a~rien Scandi-
navian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mais
uniquement A la partie des b~n~fices qui correspond A la participation A ce consor-
tium d'AB Aerotransport (ABA) partenaire suddois du Scandinavian Airlines System
(SAS).

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr61e ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposdes qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'&re
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant a proc6d6 A une r66valuation du revenu d'une
entreprise en vertu du paragraphe 1, rautre Etat contractant, s'il consent A ladite
r66valuation et, le cas 6ch~ant, pour pr6venir une double imposition, procde A un
ajustement correspondant du revenu de 'entreprise de cet autre Etat contractant. Si
l'autre Etat contractant conteste ladite r&6valuation, les deux Etats contractants
s'efforcent de se mettre d'accord conform~ment aux dispositions de l'article 26.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Vol. 1427,1-24125



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socit qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat;
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une socit

(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 p. 100
des actions donnant droit de vote de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 22.5 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit~s d'application de ces limitations.
Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la socit pour les b~n~fices qui

servent au paiement des dividendes.
3. Le terme <«dividendes> employ6 dans le present article d~signe les revenus

provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires A
l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me
regime fiscal que les revenus d'actions par la lgislation de l'Etat dont la socit
distributrice est un rdsident.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes verses par une
soci 6t qui est r~sidente A la Jamaique A une socit qui est r~sidente en Suede sont
exon~r~s de l'imp6t su~dois dans la mesure ob ils l'auraient W conform~ment la
legislation su~doise si les deux soci~t~s avaient &6 des soci~t~s su~doises. Cette exon6-
ration ne s'applique que si les b~n~fices servant A payer les dividendes ont &6 assujet-
tis en Jamaique A l'imp6t normal sur le revenu en vigueur A la date de la signature de
la pr~sente Convention ou A un imp6t comparable sur le revenu, ou si la part prin-
cipale des b~n~fices de la soci~t6 qui verse les dividendes provient, directement ou in-
directement, d'activit~s 6conomiques autres que la gestion de valeurs et autres biens
analogues et si lesdites activit~s sont exerc~es en Jamalque par la socit qui verse les
dividendes ou par une socit dont elle possde au moins 25 p. 100 des actions don-
nant droit de vote.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des
b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la par-
ticipation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement & un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la
socit6, mame si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en
tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les in-
t6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 12,5 p. 100 du
montant brut des int~rets. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les int6rats pergus par:
a) Un Etat contractant ou l'une de ses institutions (y compris la Banque de Ja-

maique, la Banque nationale de d6veloppement, la Banque de d~veloppement
agricole, la Banque jamaiquaine de cr6dit foncier, la Banque de Suede, le
Bureau national su6dois de la dette, le Conseil su6dois des cr6dits A 1'exporta-
tion, la Socit6 su6doise de cr6dit i l'exportation et les autres institutions de l'un
ou 'autre des Etats contractants dont les autorit~s comp6tentes peuvent conve-
nir conform6ment aux dispositions de Particle 25); ou

b) Un r6sident d'un Etat contractant au titre de cr6ances garanties ou assur6es par
ledit Etat contractant ou l'une de ses institutions, dont les institutions mention-
n~es ci-dessus 4 l'alin~a a

sont exon6r6s d'imp6t par l'autre Etat contractant.
4. Le terme <(int6rets>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces
titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des in-
t6rets au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des int&rets, r~sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int&rets soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rets se rattache effectivement :
a) A l'Ntablissement stable ou A la base fixe en question ou
b) Aux activit~s d'affaires vis6es au paragraphe 2 de 'article 7.

Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 15 suivant le cas sont ap-
plicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a
6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s

comme provenant de l'Etat oii l'tablissement stable, ou la base fixe, est situd.
7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-

ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii

elles proviennent et selon la legislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des redevances. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme «redevances >> employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin&
matographiques, ou les films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement :
a) A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question, ou
b) Aux activit6s d'affaires vis6es au paragraphe 2 de l'article 7.

Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances a W contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oii lN6tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n&
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon
la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. HONORAIRES DE GESTION

1. Les honoraires de gestion provenant d'un Etat contractant et pay6s A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces honoraires de gestion sont aussi imposables dans l'Etat
contractant d'oii ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne
qui regoit ces honoraires en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des honoraires de gestion. Les autorit~s com-
p6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'applica-
tion de cette limitation.

3. L'expression ohonoraires de gestion>> employ6e dans le pr6sent article
d6signe les r6mun6rations de toute nature payees A toute personne autre qu'un em-
ploy6 de la personne effectuant les paiements au titre de la fourniture de conseils
industriels ou commerciaux ou de services administratifs ou techniques ou de services
ou facilit6s analogues, A l'exclusion des paiements effectu6s au titre de l'exercice d'une
profession lib6rale qui sont vis6s A l'article 15.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des honoraires de gestion, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les honoraires une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que l'obli-
gation de verser les honoraires de gestion se rattache effectivement
a) Audit 6tablissement stable, ou
b) Aux activit6s d'affaires vis6es au paragraphe 2 de 'article 7.

Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 s'appliquent.
5. Les honoraires de gestion sont consid6r~s comme provenant d'un Etat

contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des hono-
raires, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel l'obligation de verser les honoraires a 6 contract6e
et qui supporte la charge de ces honoraires, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant
de l'Etat ofi l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le dbiteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des honoraires, compte tenu des conseils, services ou utilisation pour lesquels ils
sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

7. Si un r6sident d'un Etat contractant qui est le b6n6ficiaire effectif d'hono-
raires de gestion provenant de 'autre Etat contractant en d6cide ainsi, l'imp6t di sur
ces honoraires dans l'Etat contractant d'oii ils proviennent est calculk comme si le
b6n6ficiaire avait un 6tablissement stable dans cet Etat et comme si ces honoraires de
gestion 6taient imposables conform6ment A l'article 7; ce choix doit etre notifi6 dans
un dM1ai de trois ans a compter de la r6ception des honoraires de gestion.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s t 'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, ou de l'ali6nation
de parts ou droits analogues d'une socit6 dont les avoirs consistent principalement
en pareils biens immobiliers, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans rautre Etat pour l'exercice d'une profes-
sion ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec rensemble de 1'entreprise) ou de cette base fixe, sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de I'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un resident.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans
cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans 'autre Etat contractant
dans les cas suivants :
a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans rautre Etat contractant; ou

b) Si son s6jour dans 'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des
p~riodes d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 90 jours pendant l'ann6e fiscale
consid6r6e; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exer-
c6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat;

c) Si la r6mun6ration de ses services dans l'autre Etat contractant est versee par un r6-
sident de cet Etat contractant ou est support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe situ6s dans cet Etat d'imposition contractant et excde pendant l'ann6e un
montant de 40 000 couronnes su6doises ou l'quivalent en monnaie jamaiquaine.
2. L'expression «profession lib~rale>> comprend notamment les activit~s ind6-

pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et autres r~mun~rations similaires, A 1'exclusion des pensions, qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si
l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations re:ues A ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode de 12 mois, et
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b) Les r~mun~rations sont pay&s par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, les r6mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Lorsqu'un r6sident de la Suede regoit une r6mun~ration au titre d'un emploi
salari6 exerc6 bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le consortium de
transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), cette r6mun6ration n'est im-
posable qu'en Suede.

Lorsqu'un r6sident de la Jamaique reqoit une r6mun6ration au titre d'un emploi
salari6 exerc6 h bord d'un a~ronef exploit6 en trafic international par Air Jamaica,
cette r6mun~ration n'est imposable qu'en Jamaique.

Article 17. RETRIBUTIONS DES MEMBRES DE CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-
meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de l'artiste
ou du sportif sont exerc6es.

3. Lorsque les activit6s personnelles d'un artiste du spectacle ou d'un sportif
vis6 au paragraphe 1 sont produites dans un Etat contractant par une entreprise de
l'autre Etat contractant, les b6n6fices perqus par cette entreprise au titre desdites ac-
tivit6s sont, nonobstant les dispositions des articles 7 ou 15, imposables dans l'Etat
contractant o0i sont exerc6es lesdites activit6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas:
a) Au revenu provenant d'activit6s personnelles exerc6es dans un Etat contractant

par un artiste du spectacle ou un sportif dont le sdjour dans cet Etat est large-
ment support6 par des fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une sub-
division politique, d'une collectivit6 locale ou d'un organe officiel de cet Etat;

b) A une organisation h but non lucratif dont aucune part du revenu n'6tait dfi A
l'un de ses propri~taires, membres ou actionnaires ou autrement disponible pour
son b6n6fice personnel; ou

c) A un artiste du spectacle ou un sportif au titre de services fournis A une organisa-
tion vis6e ti l'alin6a b.
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Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. Les dispositions des articles 16 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-

sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Un 6tudiant ou un stagiaire qui s6journe dans un Etat contractant aux fins d'y
poursuivre ses dtudes ou sa formation et qui est, ou 6tait immdiatement avant de se
rendre dans cet Etat, un r6sident de l'autre Etat contractant est exon~r6 d'imp6t dans
le premier Etat contractant en ce qui concerne :
i) Les sommes qu'il regoit de personnes r~sidant en dehors de ce premier Etat pour

couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
ii) La rdmun6ration de services personnels ex6cut~s dans ce premier Etat A condi-

tion que cette r6mun6ration n'exc~de pas 12 000 couronnes su6doises ou l'qui-
valent de cette somme en monnaie jamaiquaine pour une ann6e d'imposition
donn6e.
L'exon6ration vis6e A l'alin6a ii) ne s'applique qu'A la p6riode raisonnablement

ou habituellement requise pour l'ach~vement des 6tudes ou de la formation entre-
prises, qui ne doit en aucun cas exc6der cinq ann6es cons6cutives.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Un professeur, enseignant ou chercheur qui s~journe dans un Etat contrac-
tant pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans aux fins d'y enseigner ou d'y pour-
suivre des recherches dans une universit6, un collfge, une 6cole ou autre institution
6ducative de cet Etat et qui est, ou 6tait imm~diatement avant ce sjour, un resident
de l'autre Etat contractant est exon~r6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui
concerne la r~mun~ration de l'enseignement ou des recherches au titre desquels il est
imposable dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au revenu provenant
des recherches si celles-ci sont entreprises non dans l'int~ret g~n~ral mais principale-
ment au profit personnel d'une personne ou de personnes donn~es.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'obi qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de
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I'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n6rateur
des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'articie 7 ou de
l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les pensions, prestations
de s~curit6 sociale, rentes et autres 61ments du revenu d'un r6sident d'un Etat
contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c~dents de la pr6sente Conven-
tion et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet
autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Dans le cas de la Jamaique, les doubles impositions sont 6vit6es comme suit:
Sous r6serve des dispositions de la 16gislation jamaiquaine concernant l'imputa-

tion sur l'impit jamaiquain de l'imp6t pay6 dans un territoire ext~rieur A la Jamaique
(et sans porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), lors-
qu'un r6sident de la Jamaique perqoit des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables en Suede, la Jamaique accorde, sur
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, une deduction 6gale A l'imp6t sur le revenu pay6
en Suede; et lorsqu'une socit6 r6sidente en Suede verse des dividendes A une soci~t6
r6sidente en Jamaique, qui contr6le directement ou indirectement au moins 25 p. 100
des voix dans la premiere socit6, la d6duction tient compte de l'impit dfi en Suede
par la premiere soci6t6 au titre des b6n6fices servant verser lesdits dividendes.

2. Dans le cas de la Suede, les doubles impositions sont 6vit6es comme suit
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe et du

paragraphe 4 de l'article 10, lorsqu'un r6sident de la Suede perloit des revenus qui,
conform6ment aux dispositions de la Convention sont imposables en Jamaique, la
Suede accorde, sur l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, une d6duction 6gale A l'imp6t
sur le revenu pay6 en Jamaique;

Etant entendu que lorsque lesdits revenus sont des dividendes vers6s A un r6si-
dent de la Suede par une soci6t6 qui est r6sidente de la Jamaique et n'est pas exon6r6e
de l'impiit su~dois conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 10,
l'imp6t su6dois est periu sur la somme qui, apr~s deduction de l'imp6t jamalquain au
taux appropri6, correspond au montant regu mais le montant de l'impiit jamaiquain
correspondant aux dividendes est imput6 sur tout impbt su6dois dfi au titre des
dividendes.

Toutefois, dans l'un et l'autre cas, ladite d6duction ne doit pas exc6der la frac-
tion de I'impit sur le revenu, calcul~e avant l'octroi de la d6duction, qui correspond
aux revenus imposables en Jama'ique.

b) Lorsqu'un r6sident de la Suede perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la Convention, ne sont imposables qu'en Jamaique, la Suede peut in-
clure lesdits revenus dans l'assiette de l'impit mais admet en d6duction de l'impbt sur
le revenu la fraction de l'impit sur le revenu qui est imputable aux revenus ayant leur
source en Jamaique.

3. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 2, l'impbt sur le revenu pay6 en Ja-
malque par un r6sident de la Suede sur des b6n6fices imputables A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s en Jamaique ou sur des dividendes, int~rets ou
redevances requs d'une socit6 r6sidente de la Jamaique comprend toute somme qui
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aurait &6 due au titre de Pimpt jamaiquain pour une annie fiscale donn~e n'6tait une
exoneration ou un r6duction d'imp6t accord6e pour ladite ann6e ou une fraction de
ladite ann6e en vertu :
a) De l'une des dispositions ci-aprs

- Articles 10, 15 et 23 de la Loi d'encouragement de l'industrie cin6matographique;
- Chapitres II et VI de la Loi d'aide fiscale A l'industrie;
- Articles 10 et 11 de la Loi d'encouragement des industries d'exportation;
- Articles 10 et 11 de la Loi d'encouragement de l'industrie de raffinage du

p6trole;
- Chapitre V de la premiere annexe de la Loi relative t l'imp6t sur le revenu;
- Chapitre II de la troisi~me annexe A la Loi relative A l'imp6t sur le revenu;
- Articles 9 et 10 de la Loi d'encouragement des hftels;
- Articles 7 et 8 de la Loi d'aide fiscale aux villas des stations touristiques;
- Articles 7 et 8 de la Loi d'aide fiscale A 'agriculture;
- Loi d'aide fiscale (harmonisation r6gionale) A l'industrie,
dans la mesure ofi elles 6taient en vigueur A la date de signature de la pr~sente
Convention et n'ont pas 6 modifi6es depuis lors ou n'ont subi que des modifica-
tions mineures ne portant pas atteinte A leur caractre g6n6ral;

b) De toute autre disposition pr6voyant une exon6ration ou une r6duction d'imp6t A
laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'accordent A reconnaitre
un caractre sensiblement analogue si elle n'a pas 6 modifide par la suite ou n'a
subi que des modifications mineures ne portant pas atteinte A son caractre
g6n6ral.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions A l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6. La prdsente disposition ne peut tre interprte comme obligeant un
Etat contractant h accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 12 ou du paragraphe 6 de l'article 13 ne
soient applicables, les int6rets, redevances, honoraires de gestion et autres d~penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b~ndfices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du
premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la for-
tune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6
contract6es envers un resident du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalitd ou en par-
tie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposi-
tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e :
a) Comme obligeant Fun ou rautre des Etats contractants A accorder A des per-

sonnes physiques qui ne sont pas r~sidentes de cet Etat les abattements, d6-
gr~vements ou d6ductions fiscales que la l6gislation n'accorde qu'aux personnes
physiques qui en sont r6sidentes, ou

b) Comme empechant la Jamaique d'imposer, en vertu du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 48 de la Loi jamaiquaine relative h l'imp6t sur le revenu, une compagnie
d'assurance vie qui est r6sidente de la Suede.
6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions

de rarticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relkve du paragraphe 1 de 'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la
nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de trois ans partir de la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants,
A condition, dans le cas de la Jamaique, que le contribuable ou 'autorit6 comp6tente
de la Suede informe dans les d~lais pr6vus par le droit interne jamaiquain, l'autorit6
comp6tente de la Jamaique qu'une r6clamation pour ajustement fiscal peut tre
pr6sent6e.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Les autorit6s comptentes instituent, par voie de consultations,
des proc6dures, des conditions, des m6thodes et des techniques bilat6rales ap-
propri6es pour mettre en ceuvre la proc6dure amiable pr6vue dans le pr6sent article.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
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de la legislation interne des Etats contractants relative aux impbts vis~s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les
renseignements re~us par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme manire
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6s par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'au-
diences publiques de tribunaux ou dans des jugements. Les autorit6s comp6tentes
instituent, par voie de consultations, des conditions, des m6thodes et des techniques
appropri6es pour les questions faisant l'objet de tels 6changes de renseignements, y
compris, le cas 6ch6ant des renseignements sur l'6vasion fiscale <<16gale>> (d6robade
fiscale).

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 28. SOCItTtS NON VISEES

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux soci6t6s admises au b6n6fice
d'avantages fiscaux sp6ciaux en vertu de la Loi sur les soci6t6s financi~res interna-
tionales (dgr~vement d'imp6t sur le revenu). Elle ne s'applique pas non plus aux
soci6t6s admises au b6n6fice d'avantages fiscaux sp6ciaux en vertu de toute loi sen-
siblement analogue ult6rieurement adopt6e par la Jama'ique pour compl6ter ou
remplacer la loi susvis6e.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Stockholm aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dans les deux Etats contractants ds
l'change des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :
a) Aux impits retenus A la source sur les sommes vers6es aux non-r6sidents ou

port~es Ai leur credit a compter du premier jour de janvier suivant l'change des
instruments de ratification;
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b) Aux autres imp6ts frappant les revenus pergus A compter du premier jour de jan-
vier suivant l'change des instruments de ratification.
3. L'extension h la Jamaique, par notification en date du 18 d6cembre 1953, de

la port6e de la Convention entre le Gouvernement suddois et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double
imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6e A
Londres le 30 mars 1949', prendra fin au moment de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention et cessera dis lors de s'appliquer aux revenus auxquels s'applique la pr&
sente Convention conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre
des Etats contractants peut, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile commengant
apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en
vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notifica-
tion 6crite de d6nonciation.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer
a) Aux imp~ts retenus A la source sur les sommes vers6es aux non-r6sidents ou

port6es A leur cr6dit A compter du premier jour de janvier suivant la notification
de d6nonciation;

b) Aux autres impfts frappant les revenus pergus A compter du premier jour de jan-
vier suivant la notification de d6nonciation.

EN FOl DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Kingston le 13 mars 1985 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement suddois:

JAN STAHL

Pour le Gouvernement jamaiquain:

EDWARD SEAGA

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 209, p. 129.
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DECLARATION' BY HONDURAS
RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

DtCLARATION' DU HONDURAS
RECONNAISSANT COMME OB-
LIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE, CONFOR-
Mt MENT AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT
DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUJBLICA DE HONDURAS

DECLARACI6N SOBRE LA JURISDICCION
DE LA CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA

El Gobierno de la Repdblica de Honduras, debidamente autorizado por el Con-
greso Nacional en virtud del Decreto No. 75-86 del 21 de mayo de 1986, para modificar
la declaraci6n formulada el 20 de febrero de 1960, sobre el Inciso 2, del Articulo 36
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, por la presente,

Declara:

Modificar la Declaraci6n que hiciera el 20 de febrero de 1960, en los tdrminos
siguientes:

1. Reconocer como obligatoria ipso facto y sin Convenio especial, respecto de
cualquier otro Estado que acepte la misma obligaci6n, la jurisdicci6n de la Corte In-
ternacional de Justicia en todas las controversias de orden juridico que versen sobre:

a) La interpretaci6n de un Tratado;
b) Cualquier cuesti6n de derecho internacional;
c) La existencia de todo hecho que, si fuera establecido, constituirfa violaci6n

de una obligaci6n internacional;
ch) La naturaleza y extensi6n de la reparaci6n que ha de hacerse por el que-

brantamiento de una obligaci6n internacional.
2. La presente declaraci6n no se aplicard sin embargo, a las controversias en

las que la Repdblica de Honduras sea parte y que versen sobre:
a) Las controversias sobre las cuales las Partes han acordado o podrian acor-

dar el recurso a otro medio o medios de soluci6n pacifica de las controversias;
b) Las controversias sobre materias sometidas a la jurisdicci6n interna de la

Repdblica de Honduras, segdn el derecho internacional;
c) Las controversias relativas a hechos o situaciones que tengan su origen en

conflictos armados o actos de la misma naturaleza que pudieran afectar el territorio

I Deposited with the Secretary-General of the United I D6posde aupr~s du Secrdtaire g~ndral de 'Organisa-

Nations on 6 June 1986, to take effect on the same date. tion des Nations Unies le 6 juin 1986, pour prendre effet A
cette meme date.
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de la Reptiblica de Honduras, y en las cuales podria encontrarse implicada, directa o
indirectamente.

ch) Las controversias que se refieran a:
i) Las cuestiones territoriales, en lo que concierne a la soberania sobre islas, ban-

cos y cayos; aguas interiores, golfos y mar territorial, su estatuto y limites.
ii) Todos los derechos de soberania o de jurisdicci6n concernientes a la zona conti-

gua, la zona econ6mica exclusiva y la plataforma continental, sus estatutos y
limites.

iii) El espacio adreo suprayacente a los territorios, aguas y zonas descritas en el pre-
sente literal.

3. El Gobierno de Honduras se reserva igualmente el derecho de completar,
modificar o retirar en cualquier momento, la presente Declaraci6n, o las reservas que
contenga, por medio de notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.

4. La presente Declaraci6n reemplaza la declaraci6n formulada por el Gobierno
de Honduras el 20 de febrero de 1960.

DADA en la Casa Presidencial, en Tegucigalpa, Distrito Central, a los veintid6s
dias del mes de mayo de mil novecientos ochenta y seis.

[Signed - SigndJ

Jose AZCONA H.
Presidente de la Reptiblica

El Secretario de Estado en el Despacho
de Relaciones Exteriores,

[Signed - Signg]
CARLOS LOPEZ CONTRERAS

[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN

AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

DECLARATION ON THE JURISDIC-
TION OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

The Government of the Republic of
Honduras, duly authorized by the Na-
tional Congress under Decree No. 75-86
of 21 May 1986 to modify the Declara-
tion made on 20 February 1960' concern-
ing Article 36 (2) of the Statute of the
International Court of Justice,

I United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 309.

[ TRADUCTION I

MINISTIRE DES RELATIONS EXTERIEURES

DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

DtCLARATION SUR LA JURIDIC-
TION DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE

Par la pr~sente, le Gouvernement de la
R~publique du Honduras, diment auto-
ris6 par le Congr~s national, en vertu du
d6cret no 75-86 du 21 mai 1986, A modi-
fier la d6claration faite le 20 fvrier 1960'
concernant le paragraphe 2 de l'Article 36
du Statut de la Cour internationale de
Justice,

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 353, p. 309.
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Hereby declares:
That it modifies the Declaration made

by it on 20 February 1960 as follows:
1. It recognizes as compulsory ipso

facto and without special agreement, in
relation to any other State accepting the
same obligation, the jurisdiction of the
International Court of Justice in all legal
disputes concerning:

(a) The interpretation of a treaty;
(b) Any question of international law;
(c) The existence of any fact which, if

established, would constitute a breach of
an international obligation;

(d) The nature and extent of the repa-
ration to be made for the breach of an in-
ternational obligation.

2. This Declaration shall not apply,
however, to the following disputes to
which the Republic of Honduras may be
a party:

(a) Disputes in respect of which the
parties have agreed or may agree to re-
sort to other means for the pacific settle-
ment of disputes;

(b) Disputes concerning matters sub-
ject to the domestic jurisdiction of the
Republic of Honduras under interna-
tional law;

(c) Disputes relating to facts or situa-
tions originating in armed conflicts or
acts of a similar nature which may affect
the territory of the Republic of Hondu-
ras, and in which it may find itself in-
volved directly or indirectly;

(d) Disputes referring to:
(i) Territorial questions with regard to

sovereignty over islands, shoals and
keys; internal waters, bays, the ter-
ritorial sea and the legal status and
limits thereof.

(ii) All rights of sovereignty or jurisdic-
tion concerning the legal status and

Vol. 1427,1-24126

D6clare :
Modifier comme suit la d6claration

qu'il a faite le 20 fdvrier 1960 :
1. Reconnaitre comme obligatoire

de plein droit et sans convention spd-
ciale, A l'dgard de tout autre Etat accep-
tant la meme obligation, la juridiction de
la Cour internationale de Justice sur tous
les diff6rends d'ordre juridique ayant
pour objet :

a) L'interpr6tation d'un trait6;
b) Tout point de droit international;
c) La r6alitd de tout fait qui, s'il dtait

6tabli, constituerait la violation d'un en-
gagement international;

d) La nature ou l'tendue de la r6para-
tion due pour la rupture d'un engage-
ment international.

2. La pr6sente declaration ne s'ap-
plique pas, toutefois, aux diff6rends aux-
quels la R6publique du Honduras serait
partie et qui appartiennent aux cat6go-
ries suivantes :

a) Les diff6rends pour lesquels les par-
ties ont d6cid6 ou pourraient d6cider
de recourir A un autre moyen ou A d'au-
tres moyens de r~glement pacifique des
diff~rends;

b) Les diff6rends ayant trait A des
questions relevant de la juridiction in-
terne de la R6publique du Honduras,
conform6ment au droit international;

c) Les diff6rends ayant trait a des faits
ou des situations ayant leur origine dans
des conflits armds ou des actes de meme
nature qui pourraient affecter le terri-
toire de la R~publique du Honduras, et
dans lesquels cette derni~re pourrait se
trouver impliqu6e, directement ou indi-
rectement;

d) Les diff6rends ayant trait:
i) Aux questions territoriales concer-

nant la souverainet6 sur les iles, les
bancs et les beys; les eaux int6rieures,
les golfes et la mer territoriale, leur
statut et leurs limites;

ii) A tous les droits de souverainet6 ou
de juridiction concernant la zone
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limits of the contiguous zone, the
exclusive economic zone and the
continental shelf;

(iii) The airspace over the territories,
waters and zones referred to in this
subparagraph.

3. The Government of Honduras also
reserves the right at any time to sup-
plement, modify or withdraw this Decla-
ration or the reservations contained
therein by giving notice to the Secretary-
General of the United Nations.

4. This Declaration replaces the Dec-
laration made by the Government of
Honduras on 20 February 1960.

DONE at the National Palace, Teguci-
galpa, D.C., 22 May 1986.

[Signed]

Jost AzCONA H.
President of the Republic

[Signed]

CARLOS L6PEZ CONTRERAS

Secretary of State for Foreign Affairs

contigud, la zone 6conomique exclu-
sive et le plateau continental, leurs
statuts et leurs limites;

iii) A l'espace a~rien situ6 au-dessus des
territoires, des eaux et des zones d6-
crits dans le pr6sent alin6a d).

3. Le Gouvernement de la R6pu-
blique du Honduras se r6serve 6galement
le droit de compldter, modifier ou retirer
A tout moment la pr6sente D6claration,
ou les r6serves qu'elle contient, par noti-
fication adress6e au Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

4. La pr6sente D6claration remplace
la declaration formulde par le Gouverne-
ment de la R~publique du Honduras
le 20 f6vrier 1960.

FAIT au Palais pr6sidentiel, A Teguci-
galpa (D.C.), le 22 mai 1986.

Le Pr6sident de la R6publique,

[Sign6]

Jost AZCONA H.

Le Secr~taire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Signd]

CARLOS LOPEZ CONTRERAS
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire F~d~rative de Yougoslavie ci-apr~s d~nomm~s <(Parties Contrac-
tantes)>,

Consid~rant,
qu'il y a lieu pour Elles d'organiser d'une manire sfire et ordonn~e leurs trans-

ports a~riens r~guliers et de d~velopper autant que possible leur cooperation dans ce
domaine, en contribuant ainsi A la collaboration internationale,

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure un Accord r~glementant les
transports a~riens r~guliers entre leurs pays,

ont d~sign6 leurs Plnipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre et A titre
de r~ciprocit6 le droit d'6tablir les services a~riens r~guliers sp~cifi~s A l'Annexe au
present Accord.

Conform~ment aux dispositions du present Accord, ces services peuvent etre
exploit~s en entier ou en partie, imm6diatement ou A une date ult~rieure, au choix de
la Partie Contractante k laquelle ce droit est accord6.

Article IL 1. L'Autorit& a~ronautique d'une Partie Contractante notifiera A
l'Autorit6 a~ronautique de l'autre Partie Contractante la designation d'une ou de plu-
sieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord, pourront
exploiter les services a~riens r~guliers.

2. Ds que cette notification aura W reque, l'Autorit6 a~ronautique de l'autre
Partie Contractante, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s et de l'ar-
tide III du present Accord, accordera sans dMlai A l'entreprise ou aux entreprises d~si-
gn~es l'autorisation d'exploitation requise.

3. Les Autorit~s a~ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite autori-
sation h une entreprise d~sign~e, pourront s'assurer que cette entreprise est en mesure
de satisfaire aux conditions impos~es par les lois et r~glements normalement ap-
pliques aux services a~riens internationaux, pourvu que ces lois et r~glements ne
soient pas en contradiction avec les dispositions du present Accord.

4. Ds qu'il aura 06 satisfait aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de cet
article, 'entreprise ou les entreprises ainsi d~sign~es et autorises pourront, a tout
moment, commencer 'exploitation des services a~riens r~guliers.

Article Ill. 1. L'Autorit6 a~ronautique d'une Partie Contractante se reserve
le droit de refuser ou de retirer temporairement ou d~finitivement l'autorisation
d'exploitation A 'entreprise ou aux entreprises d6sign6es de 'autre Partie Contrac-
tante, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr~pond6rante de la propri~t6 et le

I Entr6 en vigueur 4 titre provisoire le 24 septembre 1957 par la signature, et A titre d6finitif le 20 d6cembre 1960 par

l6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Bruxelles, conform6ment A l'article XVIII.
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contr6le effectif desdites entreprises appartiennent A l'une ou A l'autre Partie
Contractante ou sont entre les mains de leurs ressortissants.

2. Les Autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se r6servent le droit
de retirer temporairement ou d6finitivement 'autorisation d'exploitation lorsque
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es ne se conforment pas aux lois et r~glements
normalement appliqu6s sur leurs territoires respectifs aux services a6riens interna-
tionaux, ou encore si elles ne respectent pas les stipulations du present Accord.

3. Toutefois, ces mesures ne pourront tre prises que si des consultations en-
gag6es entre les Autorit~s a6ronautiques n'ont pas abouti.

Article IV. Le transport moyennant r6mun6ration d'un point A un autre du
meme territoire (cabotage) reste exclusivement r~serv6 aux entreprises nationales de
transports a6riens de chaque Partie Contractante, quelle que soit la provenance ou la
destination r6elle du trafic envisag6.

Article V. 1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 A l'entreprise ou
aux entreprises d6signdes pour 'exploitation des services sp6cifi6s A l'annexe.

2. Ces services auront pour objectif primordial d'offrir une capacit6 de trans-
port adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien
entre le territoire de la Partie Contractante dont rel~vent les entreprises d6sign6es et
les pays de destination.

3. Pendant l'exploitation desdits services, la capacit6 mise en ceuvre par les
entreprises d6signdes, sur les m~mes tronqons aboutissant sur leurs territoires respec-
tifs, devra etre raisonnablement adapt6e A la demande du transport a6rien.

4. Aucune distinction ne devra etre faite par les Parties Contractantes sur leur
territoire entre les entreprises d6sign6es et les entreprises 6trang~res de transports
a6riens.

Article VI. Les droits accord~s ne peuvent etre abusivement exerc6s par l'en-
treprise ou les entreprises d6sign~es d'une Partie Contractante au d6triment ou au d6sa-
vantage de toute entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante effec-
tuant des transports r6guliers sur tout ou partie d'une meme ligne sp~cifi6e A l'annexe.

Article VII. 1. Les tarifs seront fix6s Ai des taux raisonnables, en prenant en
consid6ration l'6conomie de l'exploitation, un b6n~fice normal et les caract~ristiques
des services convenus, de manire A 6viter toute concurrence ind6sirable. Pour la
fixation desdits tarifs, il sera dgalement tenu compte des principes qui, dans ce
domaine, r6gissent les services a6riens internationaux.

2. Les entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante pr6senteront '4 l'Auto-
rit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante leurs horaires, pour approbation, et
leurs tarifs, A titre d'information, et cela au moins trente jours avant leur mise en ap-
plication. Tout changement qui pourrait etre apport6 a ces horaires et tarifs devra
etre communiqu6 auxdites Autorit~s, le plus t~t possible, dans le meme but.

Article VIII. 1. Chaque Partie Contractante convient que les montants per-
gus de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie Contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres installations techniques n'exc6deront pas ceux
perqus des autres entreprises 6trang~res de transports a~riens qui exploitent des ser-
vices internationaux similaires.

Vol. 1427,1-24127
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2. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris A bord, ainsi que les pieces de re-
change et l'quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie Contractante,
pour l'usage exclusif des a6ronefs utilis6s par 'entreprise ou les entreprises d6sign~es
de 'autre Partie Contractante et affect6s aux services convenus, b6n6ficieront sur
ledit territoire, sous reserve de r6ciprocit6, d'un traitement aussi favorable que le
traitement appliqu6 aux entreprises 6trangres de transports a~riens qui exploitent
des services internationaux similaires, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

3. Les a~ronefs utilis6s par rentreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie
Contractante pour l'exploitation des services a~riens sp~cifi~s h l'Annexe, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'quipement normal et
les provisions de bord, demeurant dans ces a6ronefs seront, sur le territoire de 'autre
Partie Contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits
et taxes nationaux, meme dans le cas o/i, dans les limites indispensables pour assurer
les services convenus, ils seront employ6s ou consommes durant le s6jour sur ledit
territoire, mais sous reserve de ne pas etre c6d6s.

4. Les articles exempt6s aux termes du paragraphe 3 ci-dessus ne pourront tre
dibarqu6s sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement des Auto-
rit6s douani~res de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils seront soumis au
contr6le desdites Autorit6s, mais sans que leur d6placement et utilisation pour des
raisons techniques soient entrav6s.

Article IX. Les certificats de navigabilit6 et les licences d6livr6s ou rendus ex6-
cutoires par une Partie Contractante seront reconnus par 'autre Partie Contractante
pour 'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante se reserve,
cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son terri-
toire, les licences d~livr~es A ses ressortissants par un autre Etat.

Article X. Les a6ronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es des
Parties Contractantes et affect6s aux services faisant l'objet de l'annexe, ainsi que les
membres de leurs 6quipages, devront etre munis des documents valables suivants:
- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilit6;
- licences appropries pour chaque membre de l'quipage;
- carnet de route, ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;
- liste des passagers;
- manifeste des marchandises et des envois postaux; et
- s'il y a lieu, permis sp6cial pour le transport par la voie des airs de certaines cat6-

gories de marchandises.

Article XI. 1. Chaque Partie Contractante s'engage porter assistance sur
son territoire aux a~ronefs en d~tresse de l'autre Partie Contractante, dans la meme
mesure que s'il s'agissait de ses propres a6ronefs. Cet engagement s'6tend dans la
meme mesure aux recherches des a6ronefs 6ventuellement disparus.

2. En cas d'accident survenu i un tel a6ronef qui entrainerait d6cs, blessures
graves ou avarie sdrieuse de l'a~ronef, la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle 'accident surviendrait, ouvrira une enquete sur la cause et les circonstances
de ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet a6ronef sera autoris6e envoyer
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des observateurs qui assisteront l'enqufte. La Partie Contractante qui proc6dera t
l'enqute en communiquera le rapport et les conclusions a l'autre Partie Contractante
par 'entremise de son Autorit6 a6ronautique.

Article XII. 1. Les lois et rbglements r6gissant sur le territoire d'une Partie
Contractante l'entr6e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou 'emploi de ces a6ronefs sur et au-dessus de ce territoire
s'appliqueront aux a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises d6sign6es de 'autre
Partie Contractante.

2. Les lois et rbglements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent l'immigration, les passeports, la douane, le r6gime
des devises et la quarantaine, seront appliqu6s aux passagers, 6quipages, envois pos-
taux et marchandises transport6s par les a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises
d~sign6es de 'autre Partie Contractante, pendant que ceux-ci se trouveront dans les
limites dudit territoire.

Article XIII. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer
que les principes d~finis au present Accord sont appliques de manibre satisfaisante et
elles 6changeront toutes informations n6cessaires A cet effet.

Article XIV. 1. Dans le cas ofi une Partie Contractante estime d6sirable de
modifier une clause quelconque du pr6sent Accord, Elle pourra, b tout moment, de-
mander, par la voie diplomatique, des n6gociations entre les Autorit6s a6ronautiques
A ce sujet. Ces n6gociations devront tre entam6es dans les soixante jours h partir de
la date de la demande. Si lesdites Autorit~s s'entendent sur les modifications b ap-
porter, celles-ci n'entreront en vigueur que lorsque chacune des Parties Contractantes
aura notifi a 'autre Partie Contractante la ratification ou 'approbation de ces modi-
fications.

2. Dans le cas oii l'Autorit6 a6ronautique d'une Partie Contractante estime
n~cessaire de modifier ou de compl6ter une clause quelconque de 'Annexe, elle
pourra, bt tout moment, demander des n6gociations avec l'Autorit6 a6ronautique de
'autre Partie Contractante. Ces n6gociations devront avoir lieu dans les soixante

jours A partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit6s s'entendent sur les modi-
fications et les adjonctions propos6es, celles-ci seront adopt~es par un Arrangement
6crit qui fixera aussi la date de sa mise en application. Cet Arrangement ne pourra
d6roger aux principes 6tablis par le pr6sent Accord.

Article XV. Les Autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes s'efforce-
ront de r~gler, par des n6gociations directes, tout diff~rend qui pourrait surgir dans
l'interpr~tation ou 'application du pr6sent Accord et de son Annexe.

Dans le cas oii ces n6gociations n'aboutiraient pas dans un d~lai de soixante
jours, qui prend cours A partir de la date de la r6ception de la demande par une des
Autorit~s a~ronautiques, les Parties Contractantes procdderont au r~glement de ce
diff~rend par la voie diplomatique.

Article XVL Pour 'application du present Accord et de son Annexe, les
termes suivants signifient :

<<Territoire>> : les regions terrestres et les eaux y compris l'espace a6rien plac6s
sous la souverainet6 de 'Etat en question.
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< Service a~rien> : tout service a~rien r~gulier, assur6 par des a~ronefs, destine au
transport public des passagers, d'envois postaux et de marchandises.

o Service a6rien international : tout service a6rien qui traverse 'espace a6rien
situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats.

oEntreprise de transports afriens : toute entreprise de transports a~riens qui
exploite un service a6rien international.

(< Entreprise d~sign6e : toute entreprise de transports a6riens que l'une des Parties
Contractantes a choisie pour exploiter les services convenus et dont la d6signation a
6 effectu6e conform6ment aux dispositions de 'article II du pr6sent Accord.

(,Autorit6 a~ronautique :
- En ce qui concerne le Royaume de Belgique, le Ministre des Communications,

Administration de l'Mronautique.
- En ce qui concerne la R6publique Populaire Rdrative de Yougoslavie, la Direc-

tion G6n6rale de l'Aviation Civile.
Ces organismes pourront tre remplac6s par tout autre qui serait ult~rieurement

autoris6 i assumer leurs fonctions actuelles.

Article XVIL Chaque Partie Contractante pourra A tout moment notifier A
l'autre Partie Contractante son d6sir de d~noncer le pr6sent Accord. La validit6 dudit
Accord prendra fin douze mois apris la date de la r6ception de la notification par
l'une des Parties Contractantes, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article XVIII. Cet Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contrac-
tantes se notifieront sa ratification ou son approbation.

Ces notifications auront lieu A Bruxelles dans le plus bref d6lai possible.
N~anmoins, 'Accord sera provisoirement appliqu6 ds le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires, dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord, r6dig6 en double original en langue frangaise,
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Belgrade le 24 septembre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Populaire

F6d~rative de Yougoslavie:

[Signfl [ Signd]
G. DELCOIGNE B. JovANovIt
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE FtDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS DU 24 SEPTEMBRE 1957

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves d~sign6es pourra ou pourront exploiter le ser-
vice a~rien r6gulier ddfini ci-apr~s :

Belgrade - Vienne - Francfort - Bruxelles, dans les deux sens.
Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult6s

a) De d~barquer sur le territoire beige des passagers, des envois postaux et des marchandises
embarqu~s sur le territoire yougoslave et sur celui de tout autre Pays;

b) D'embarquer sur le territoire beige des passagers, des envois postaux et des marchandises A
destination du territoire yougoslave et de celui de tout autre Pays; et

c) De ne pas faire escale aux points interm6diaires du service a6rien mentionn6 ci-dessus.

SECTION II

L'entreprise ou les entreprises beiges d~sign~es pourra ou pourront exploiter le service
a~rien r~gulier d~fini ci-apr~s :

Bruxelles - Cologne ou Dusseldorf - Budapest ou Venise - Belgrade, dans les deux
sens.

Pendant 'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult6s
a) De d6barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises embarqu6s sur le territoire beige et sur celui de tout autre Pays;
b) D'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises A destination du territoire beige et de celui de tout autre Pays; et
c) De ne pas faire escale aux points interm6diaires du service a6rien mentionn6 ci-dessus.

SECTION III

Les entreprises d~sign~es des Parties Contractantes confieront leur representation g~n6-
rale, la vente de leurs titres de transport, ainsi que les operations d'assistance terrestre, sur le
territoire de 'autre Partie Contractante, A une ou A des enterprises poss6dant la nationalit6 de
cette dernire et qui seront agr66es par son Autorit6 a6ronautique.

Elles seront autoris~es d'avoir aupr~s du sifge social de leurs repr6sentants g6n~raux, un
employ6 pour assurer la liaison permanente entre la direction g6n6rale de l'entreprise exploi-
tante et son repr6sentant g6n~ral.

Ces d16gu6s de liaison pourront 8tre de nationalit6 beige ou yougoslave, selon le choix de
'entreprise qui les nomme.

Les d616gu6s de liaison ne poss6dant pas la nationalit6 du pays oi its r6sident, sont tenus de
se conformer aux prescriptions r6gissant le sjour des 6trangers.

Belgrade, le 24 septembre 1957

[ Signd - Signed]' [ Signg - Signed]2

Sign6 par G. Delcoigne - Signed by G. Delcoigne.
2 Sign6 par B. Jovanovi6 - Signed by B. JovanoviL
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering that they have valid cause to organize regular air services in a safe
and orderly manner and to develop co-operation between them in this field to the
greatest possible extent, thus contributing to international collaboration,

Considering that it is thus necessary to conclude an agreement regulating regular
air services between their countries,

Have appointed plenipotentiaries, duly authorized for that purpose, who have
agreed as follows:

Article L The Contracting Parties grant each other on a basis of reciprocity
the right to establish the regular air services specified in the annex to this Agreement.

In accordance with the provisions of this Agreement, the services may be oper-
ated in full or in part, immediately or at a later date, at the discretion of the Contract-
ing Party to which the right is granted.

Article II. 1. The aeronautical authorities of one Contracting Party shall
designate to the aeronautical authorities of the other Contracting Party one or more
airlines which, under this Agreement, may operate regular air services.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, subject to the provisions of paragraph 3 below and of article III
of this Agreement, shall, without delay, grant the necessary operating authorization
to the designated airline or airlines.

3. The respective aeronautical authorities may, before granting the above
authorization to a designated airline, satisfy themselves that the airline meets the re-
quirements of the laws and regulations customarily applied to international air serv-
ices, provided that such laws and regulations are not in contradiction with the provi-
sions of this Agreement.

4. On compliance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, the
airline or airlines so designated and authorized may begin at any time to operate
regular air services.

Article II1. 1. The aeronautical authorities of one Contracting Party reserve
the right to deny the designated airline or airlines of the other Contracting Party an
operating permit or to revoke such a permit temporarily or definitively, if it has no
evidence that a majority share of the ownership and the effective control of the said
airlines are vested in the other Contracting Party or in its nationals.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties reserve the right to
revoke the operating permit temporarily or definitively if the designated airline or

I Came into force provisionally on 24 September 1957 by signature, and definitively on 20 December 1960 by the
exchange of instruments of ratification, which took place at Brussels, in accordance with article XVIII.
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airlines fail to comply with the laws and regulations normally applied in their respec-
tive territories to international air services, or if they do not respect the provisions of
this Agreement.

3. Such measures, however, may be taken only if consultations between the
aeronautical authorities are held to no avail.

Article IV. Paid carriage from one point to another of the same territory
(cabotage) shall remain the exclusive preserve of the national airlines of each Con-
tracting Party, whatever the point of origin or final destination of such traffic.

Article V. 1. The designated airline or airlines shall be accorded fair and
equitable treatment for the purpose of the operation of the services specified in the
annex.

2. These services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to current and reasonably anticipated requirements for air traffic between
the territory of the Contracting Party under whose authority the designated airlines
operate and the country of destination.

3. In the operation of the said services, the capacity provided by the designated
airlines, on the same segments ending in their respective territories, must be reason-
ably adequate to the demand for air transport.

4. No distinction shall be made by the Contracting Parties in their territory be-
tween the designated airlines and foreign airlines.

Article VI. The rights granted may not be exercised abusively by the desig-
nated airline or airlines of one Contracting Party to the detriment or disadvantage of
any airline of the other Contracting Party operating regular services over all or part
of the same route specified in the annex.

Article VII. 1. Tariffs shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to economy of operation, reasonable profit and the characteristics of each
service, so as to avoid any undesirable competitive practices. In establishing such
tariffs, account shall also be taken of the relevant principles governing international
air services.

2. The designated airlines of one Contracting Party shall submit their sched-
ules, not later than thirty days before their introduction, to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party for their approval, together with their tariffs for
information purposes. Similarly, any changes which may be made to such schedules
and tariffs must be communicated to the said authorities as soon as possible.

Article VIII. 1. Each Contracting Party agrees that the charges levied on the
designated airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports
and other technical installations shall not exceed those levied on other foreign air-
lines operating similar international services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board, together with spare parts and
standard equipment introduced into the territory of one Contracting Party solely for
use by aircraft operated by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party on the agreed services, shall receive in the said territory, on a basis of reciproc-
ity, treatment as favourable as that accorded to foreign airlines operating similar
international services with respect to customs duties, inspection fees and other
national duties and taxes.
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3. Aircraft used by the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the operation of the air services specified in the annex, together with the fuel, lubri-
cating oils, spare parts, standard equipment and aircraft stores remaining on board
such aircraft shall, in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs duties, inspection fees and other national duties and taxes, even if, to the
extent necessary to operate the agreed services, they are used or consumed while in
the said territory, provided that they are not disposed of or sold.

4. The articles exempted under paragraph 3 above may not be unloaded in the
territory of a Contracting Party without the consent of the customs authorities of
that Contracting Party. During stops, such articles shall be subject to control by the
said authorities, although their movement and use for technical purposes may not be
impeded.

Article IX. Certificates of airworthiness and licences issued or validated by
one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the
purpose of operating the agreed services. However, each Contracting Party reserves
the right to refuse to recognize for the purpose of flight over its own territory licences
issued to its own nationals by another State.

Article X. The aircraft used by the designated airline or airlines of the Con-
tracting Parties to operate the services which are the subject of the annex, together
with the members of their crews, must carry the following valid documents:
- Certificate of registration;
- Certificate of airworthiness;
- Appropriate licences for each member of the crew;
- Journey log book or equivalent document;
- Operating licence for the radio equipment on board the aircraft;
- Passenger list;
- Cargo and mail manifest; and
- If required, special permit for carriage by air of certain categories of cargo.

Article XI. 1. Each Contracting Party undertakes to assist aircraft of the
other Contracting Party in distress in its territory in the same manner as it assists its
own aircraft. This undertaking applies equally to searches for missing aircraft.

2. In the event of an accident involving such an aircraft and causing death, or
severe injury or serious damage to the aircraft, the Contracting Party on whose terri-
tory the accident occurs shall open an inquiry into the cause and circumstances of the
accident. The Contracting Party under whose authority the aircraft operates shall be
authorized to send observers to assist in the inquiry. The Contracting Party conduct-
ing the inquiry shall communicate its report and conclusions to the other Contracting
Party through its aeronautical authorities.

Article XIL 1. The laws and regulations relating in the territory of one Con-
tracting Party to the entry, presence and departure of aircraft operated on inter-
national air services or to the operation of such aircraft within and over its territory
shall apply to the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, presence in and departure from its territory of passengers, crew, mail and cargo,
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such as those governing immigration, passports, customs, foreign exchange and
quarantine, shall apply to the passengers, crew, mail and cargo transported by the
aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while
within the territory of the first Contracting Party.

Article XIII. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to en-
suring the satisfactory implementation of the principles laid down in this Agreement
and shall exchange any information necessary to that end.

Article XIV. 1. Should one Contracting Party consider it desirable to
amend any clause of this Agreement, it may at any time request, through the diplo-
matic channel, negotiations on the matter between the aeronautical authorities. Such
negotiations shall begin within 60 days of the date of the request. If the authorities
agree on such amendments, they shall enter into force only when each of the Con-
tracting Parties has notified the other Contracting Party of its ratification or ap-
proval thereof.

2. Should the aeronautical authorities of one Contracting Party consider it
necessary to amend or add to any clause of the annex, they may at any time request
negotiations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such
negotiations shall take place within 60 days of the date of the request. If the aeronau-
tical authorities agree on the proposed amendments or additions, they shall be
adopted in a written Arrangement, which shall also establish the date of their entry
into force. The said Arrangement may not derogate from the principles established
by this Agreement.

Article XV. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall en-
deavour to settle by direct negotiations any dispute which might arise concerning the
interpretation or application of this Agreement and its annex.

Should such negotiations not be successfully concluded within 60 days of the
date of receipt of the request by the aeronautical authorities of one Contracting Party,
the Contracting Parties shall settle the dispute through the diplomatic channel.

Article XVI. For the purposes of this Agreement and the Annex thereto, the
following terms mean:

"Territory": the land and water areas under the sovereignty of the State in ques-
tion as well as the airspace above such areas;

"Air service": any regular air service operated by aircraft for the public carriage
of passengers, mail or cargo;

"International air service": any air service which passes through the airspace
over the territory of more than one State;

"Airline": any airline operating an international air service;
"Designated airline": any airline selected by one Contracting Party to operate

the agreed services and designated in accordance with the provisions of article II of
this Agreement;

"Aeronautical authorities":
- In the case of the Kingdom of Belgium, the Ministry of Communications, Aero-

nautics Administration;
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- In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia, the Civil Aviation
Office.
These agencies may be replaced by others authorized to assume their present

functions.

Article XVII. Either Contracting Party may at any time notify the other Con-
tracting Party of its intention to terminate this Agreement. The validity of this
Agreement shall expire 12 months after the date of receipt of notification by one of
the Contracting Parties, unless such notification is withdrawn by agreement between
the Parties before the expiry of that period.

Article XVIII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other of its ratification or approval.

These notifications shall be exchanged at Brussels as soon as possible.
That notwithstanding, the Agreement shall be provisionally applied from the

date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this agreement, drafted in two original
copies in the French language, and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade on 24 September 1957.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]
G. DELCOIGNE B. JOVANOVIC
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 24 SEPTEMBER 1957 BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA

SECTION I

The designated Yugoslav airline or airlines may operate the regular air service specified
below:

Belgrade - Vienna - Frankfurt - Brussels, in both directions.

In operating this service, the airline or airlines shall be entitled:
(a) To disembark in Belgian territory passengers, mail and cargo embarked in Yugoslav terri-

tory and in that of any other country;
(b)' To embark in Belgian territory passengers, mail and cargo bound for Yugoslav territory

and that of any other country; and
(c) Not to land at the intermediate points of the air service referred to above.

SECTION II
The designated Belgian airline or airlines may operate the regular air service specified

below:
Brussels - Cologne or Dusseldorf - Budapest or Venice - Belgrade, in both direc-

tions.
In operating this service, the airline or airlines shall be entitled:

(a) To disembark in Yugoslav territory passengers, mail and cargo embarked in Belgian terri-
tory and in that of any other country;

(b) To embark in Yugoslav territory passengers, mail and cargo bound for Belgian territory
and that of any other country; and

(c) Not to land at the intermediate points of the air service referred to above.

SECTION III
The designated airlines of the Contracting Parties shall entrust their general representation

and the sale of their traffic documents, together with ground support operations, in the terri-
tory of the other Contracting Party, to one or more enterprises possessing the nationality of the
latter Contracting Party and approved by. its aeronautical authorities.

Designated airlines shall be authorized to maintain at the headquarters of their general
representatives an employee for permanent liaison between the general management of the
operating airline and its general representative.

Such liaison representatives may be of either Belgian or Yugoslav nationality, at the dis-
cretion of the airline appointing them.

Liaison representatives not possessing the nationality of the country in which they reside
shall be bound to comply with the regulations governing the residence of foreigners.

Belgrade, 24 September 1957

[G. DELCOIGNE] [B. JOVANOVIC]
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AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF A UNITED NATIONS
INFORMATION CENTRE FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
THE CONGO

The Government of the People's Republic of the Congo and the Secretary-
General of the United Nations,

Considering that the Government of the People's Republic of the Congo (here-
inafter referred to as "the Government") and the Secretary-General of the United
Nations (hereinafter referred to as "the Secretary-General") have agreed to establish
in Brazzaville, the People's Republic of the Congo a United Nations Information
Centre (hereinafter referred to as "the Centre") under the terms of paragraph 1 of
Resolution 37/94 B of the General Assembly, of 10 December 1982;2

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations in se-
curing all the necessary facilities for its functioning under the terms of paragraph 3 of
Resolution 1405 (XIV) of the General Assembly, of 1 December 1959,' by which the
Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member States con-
cerned in providing all possible facilities for the establishment of such new centres
and in assisting actively in efforts to promote wider public understanding of the aims
and activities of the United Nations;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
19464 (hereinafter referred to as "the Convention"), applies to the field offices of the
Department of Public Information which are hence an integral part of the Secretariat
of the United Nations;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of the United Nations Information Centre in
Brazzaville,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Section 1. A United Nations Information Centre will be established in Brazza-
ville, the People's Republic of the Congo, to carry out the functions assigned to it by
the Secretary-General, within the framework of the Department of Public Information.

Article II. STATUS OF THE UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE

Section 2. The premises of the Centre and the residence of the Director shall
be inviolable.

Section 3. The appropriate Congolese authorities shall exercise due diligence
to ensure the security and protection of the premises of the Centre and its staff.

I Came into force on 20 June 1983 by signature, in accordance with section 14.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/375 1),

p. 100.
3 Ibid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 44.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Section 4. The appropriate Congolese authorities shall exercise their respec-
tive powers to ensure that the Centre shall be supplied with the necessary public serv-
ices and that such public services shall be supplied on equitable terms. The Centre
shall enjoy privileged treatment for the use of telephone, radio-telegraph and mail
communication facilities in the same conditions that are normally accorded and
extended to diplomatic missions.

Article III. FACILITIES AND SERVICES

Section 5. The Government and the United Nations shall equally share the
cost of renting, furnishing and maintaining the premises of the Information Centre.

Article IV. OFFICIALS OF THE CENTRE

Section 6. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff
in the General Service or related categories shall enjoy, within and with respect to the
Congo the following privileges and immunities:

a) Immunity from legal processes of any kind in respect of words spoken or writ-
ten, and of acts performed by them in their official capacity; such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be
officials of the United Nations;

b) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemnities
and pensions paid to them by the United Nations for services past or present or
in connexion with their service with the Centre;

c) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside the Congo;

d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their dependents, relatives
and other members of their households from immigration restrictions and alien
registration;

e) Immunity from national service obligations;

f) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable ranks forming part of diplomatic missions. In particular, United
Nations officials shall have the right, at the termination of their assignment to
the Congo to take out of the Congo through authorized channels, without pro-
hibition or restriction, their funds in the same amounts as they had brought into
the Congo as well as any other funds for the lawful possession of which they can
show good cause;

g) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their
spouses, their dependents, relatives and other members of their households as
are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys; and

h) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports:
- Their furniture and effects in one or more separate shipments, during the first

six months from their date of arrival, including motor vehicles, according to
the Congolese legislation applicable to diplomatic representatives accredited
to the People's Republic of the Congo;

- Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale, exclusively for the officials of the Centre with diplomatic
status.
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Section 7. In addition to the privileges and immunities specified in Section 6,
the Director of the Centre shall enjoy, in respect of himself, his spouse, his de-
pendent relatives and other members of his household, the privileges and immuni-
ties, exemptions and facilities normally accorded to diplomatic envoys of com-
parable rank. He shall for this purpose be incorporated by the Ministry of Foreign
Affairs and Co-operation of the People's Republic of the Congo into the Diplomatic
list.

Section 8. Officials of the Centre who are locally recruited staff in the General
Service or related categories shall enjoy only, within and with respect to the Congo
the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs a), b) and e) of Section 6
of this Agreement. These officials will also enjoy the other privileges and immunities
to which they are entitled in conformity with Article VII of the Convention.

Section 9. The privileges and immunities for which [provision] is made in this
Agreement are granted solely for the [purpose] of carrying out effectively the aims
and purposes of the United Nations. The Secretary-General may waive the immunity
of any staff member whenever in his opinion such immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of his Office.

Article V. GENERAL PROVISIONS

Section 10. The provisions of the Convention on Privileges and Immunities of
the United Nations to which the Congo adhered on 15 October 1962,' shall fully ap-
ply to the Centre, and the provisions of this Agreement shall be complementary to
those of the Convention. In so far as any provision of this Agreement and any provi-
sion of the Convention relate to the same subect matter, the two provisions shall,
where possible, be treated as complementary, so that both provisions shall be ap-
plicable and neither shall restrict the effect of the other.

Section 11. This Agreement shall be constructed in the light of its primary
purpose of enabling the United Nations Information Centre in the Congo fully and
efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purposes.

Section 12. Consultation with respect to modifications of this Agreement
shall be entered into at the request of either party; any such modifications shall be by
mutual consent.

Section 13. This Agreement shall cease to be in force:
- By mutual consent of both parties; or
- If the Centre is removed from the Congolese territory, except for such provisions

as may be applicable in connexion with the orderly termination of the operations
of the United Nations Information Centre in the Congo and the disposal of its
property therein.

Section 14. This Agreement shall come into force upon signature by both
parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 442, p. 293.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement in two
copies, each in English and French.

DONE at New York, on Monday, 20 June 1983.

For the United Nations:

[Signed]

YASUSHI AKASHI
Under-Secretary-General
for Public Information

For the Government
of the People's Republic

of the Congo:

[Signed]

NICOLAS MONDJO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
to the United Nations
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ACCORD' RELATIF A LA CRI ATION D'UN CENTRE D'INFORMA-
TION DES NATIONS UNIES EN RItPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R~publique populaire du Congo et le Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique populaire du Congo (ci-
apr~s d~nomm6 ole Gouvernement >) et le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies (ci-
apr~s d~nomm ole Secr~taire g6n~ral> ) sont convenus d'6tablir A Brazzaville,
Rpublique populaire du Congo un Centre d'information des Nations Unies (ci-apr~s
d6nomm6 <le Centre >) conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la r~solu-
tion 37/94 B de l'Assembl6e g~n6rale du 10 d6cembre 19822,

Consid6rant que le Gouvernement s'engage A aider l'Organisation des Nations
Unies A obtenir toutes les facilit6s n6cessaires A son fonctionnement aux termes du
paragraphe 2 de la r~solution 1405 (XIV) de l'Assembl6e g6n~rale, en date du 1er d6-
cembre 1959', par laquelle le Secr6taire g6n6ral est pri6 de s'assurer la cooperation
des Etats Membres int~ress6s, afin qu'ils offrent toutes les facilit6s possibles en vue de
la cr6ation de nouveaux centres et qu'ils appuient activement les efforts destin6s [A]
permettre au public de mieux comprendre les buts et l'action de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 fWvrier 19464 (ci-
apr~s d~nomm6e <la Convention ), s'applique aux bureaux ext~rieurs du D~parte-
ment de l'information, qui font partie int6grante du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies,

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les questions
r~sultant de la cr6ation d'un Centre d'information des Nations Unies A Brazzaville,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L CREATION DU CENTRE

Section 1. Un Centre d'information des Nations Unies est cr& A Brazzaville,
R~publique populaire du Congo, pour exercer les fonctions qui lui sont confides par
le Secr~taire g~n~ral, dans le cadre du D~partement de l'information.

Article I. STATUT DU CENTRE

Section 2. Les locaux du Centre et la residence du Directeur sont inviolables.
Section 3. Les autorit~s congolaises comptentes font dfiment diligence pour

assurer la s~curit6 et la protection des locaux du Centre et de son personnel.

I Entre en vigueur le 20 juin 1983 par la signature, conformgment h la section 14.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblge gMnnrale, trente-septi~me session, Supplment no 51 (A/3751),

p. 125.
3 Ibid., quatorziime session, Suppl,4ment no 16 (A/4354), p. 44.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. I, p. 15.
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Section 4. Les autoritds congolaises comp6tentes exercent leurs pouvoirs
respectifs pour assurer que le Centre dispose des services publics n6cessaires dans des
conditions 6quitables. Le Centre jouit pour l'utilisation des services t616phoniques,
radio-t616graphiques et postaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est normalement accord6 et fourni aux missions diplomatiques.

Article IlL [LOCAUX] ET SERVICES

Section 5. Le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies assumeront
en parts 6gales les frais de loyer, d'ameublement et d'entretien des locaux du Centre
d'information.

Article IV. FONCTIONNAIRES DU CENTRE

Section 6. Les fonctionnaires du Centre, A l'exception du personnel recrut6
localement dans la cat6gorie des services g6n~raux ou dans des categories assimil6es,
jouissent, au Congo et A l'6gard du Congo, des privileges et immunit6s suivants
(a) Immunit6 de toute juridiction pour leurs paroles et 6crits, et pour tous les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 continuera meme
apr~s que les personnes concern6es auront cessd d'&re fonctionnaires de l'Orga-
nisation des Nations Unies;

(b) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les traitements, 6moluments, indem-
nitds et pensions qui leur sont versds par l'Organisation des Nations Unies pour
des services passes ou presents;

(c) Exon6ration de toute forme d'imp6t sur les revenus tir6s par eux de sources
ext~rieures au Congo;

(d) Exemption pour eux-m~mes, leur(s) conjoint(s), les membres de leur famille vi-
vant A leur charge, A '6gard des mesures restrictives A l'immigration et des for-
malit6s d'enregistrement des 6trangers;

(e) Exemption des obligations relatives au service national;
(f) Les mmes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux ac-

cord~s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques. En particulier, les fonctionnaires [des] Nations Unies ont le
droit, A la cessation de leur affectation au Congo de sortir du Congo par les
voies autoris6es, sans prohibition ni restriction, des fonds d'un montant 6qui-
valent A ceux qu'ils auront apportds au Congo ainsi que tous autres fonds pour
lesquels ils peuvent fournir la preuve qu'ils sont en leur possession lgalement;

(g) La meme protection et les memes facilit6s de rapatriement pour eux-memes,
pour leur(s) conjoint(s), pour les membres de leur famille vivant A leur charge
et pour les autres membres de leur m~nage, que celles qui sont accord6es aux en-
voy6s diplomatiques en p6riode de crise internationale;

(h) Le droit d'importer aux fins d'usage personnel, exempt6s de droits et autres
taxes A 'exception des taxes perues pour services rendus, prohibitions et
restrictions d'importation :
- Leur mobilier et leurs effets en une ou plusieurs exp6ditions s6par6es dans un

d6lai de six mois A compter de leur date d'arriv6e au Congo y compris les
v6hicules automobiles, conform6ment A la 16gislation congolaise applicable
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aux repr~sentants diplomatiques accr~dit~s aupr~s de la R~publique popu-
laire du Congo;

- Des quantit6s renouvelables de certains articles aux fins d'usage ou de consom-
mation personnels et non aux fins d'en faire don ni pour la vente exclusivement
pour les fonctionnaires du Centre ayant le statut diplomatique.

Section 7. Outre les privilfges et immunit6s prgvus A la section 6, le Directeur
du Centre, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son(ses) conjoint(s) et les
membres de sa famille vivant A sa charge, b6ngficie des privileges, immunit6s, exemp-
tions et facilit6s normalement accord~s aux envoy6s diplomatiques d'un rang com-
parable. Il figure A cet effet sur la liste des diplomates 6tablie par le Ministre des
affaires 6trangres et de la coop6ration de la R6publique populaire du Congo.

Section 8. Les fonctionnaires du Centre qui sont recrut~s localement dans la
cat~gorie des services g6n6raux et dans des cat6gories assimil6es bgn6ficient unique-
ment, au Congo et A l'6gard du Congo, des privileges et immunit6s vis6s aux alin6as a,
b et e de la section 6 du pr6sent accord. Ces fonctionnaires jouissent 6galement des
autres privilfges et immunit6s auxquels ils peuvent avoir droit au titre de l'article VII
de la Convention.

Section 9 Les privilfges et immunit6s pr6vus dans le pr6sent Accord sont ac-
cord~s uniquement dans le but de poursuivre efficacement les buts et objectifs de
l'Organisation des Nations Unies. Le Secr~taire g6n6ral peut lever l'immunit6 ac-
cord6e A un fonctionnaire dans tous les cas oil, A son avis, cette immunit6
empecherait que justice soit faite et cette immunit6 peut tre lev6e sans porter pr6-
judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies.

Article V. DISPOSITIONs Gt NRALES

Section 10. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, A laquelle le Congo a adh6r6 le 15 octobre 1962', s'appliquent
pleinement au Centre, et les dispositions du pr6sent Accord compltent celles de la
Convention. Dans la mesure oii une disposition quelconque du pr6sent Accord et une
disposition quelconque de la Convention auront trait A la m~me question, ces deux
dispositions seront, si possible, trait6es comme 6tant compl~mentaires, de sorte que
les deux dispositions seront applicables et qu'aucune ne restreindra l'effet de l'autre.

Section 11. Le pr6sent Accord sera interprt compte tenu de son objectif prin-
cipal, qui est de permettre au Centre d'information des Nations Unies au Congo de
s'acquitter pleinement et efficacement de ses responsabilit6s et de r~aliser son objectif.

Section 12. Toute consultation en vue de modifier le present Accord est
engag6e a la demande de l'une ou l'autre des parties; toute modification est faite d'un
commun accord.

Section 13. Le present Accord cesse d'etre en vigueur
- Par consentement mutuel des deux parties; ou
- Si le Centre est retir6 du territoire congolais, A l'exclusion des dispositions qui

pourraient Etre applicables en liaison avec la cessation des activit6s du Centre d'in-
formation des Nations Unies au Congo et la liquidation des biens qu'il poss~de.

Section 14. Le present Accord prend effet A la date de sa signature par les deux
parties.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 442, p. 293.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement de la R~publique populaire du Congo, res-
pectivement, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, tous deux en franqais
et en anglais.

FAIT A New York, le 20 juin 1983.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[Signe]

YASUSHI AKASHI
Secrdtaire g~n~ral adjoint

A l'information
Organisation des Nations Unies

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Congo:

[Signe]
NICOLAS MONDJO

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Repr~sentant permanent
aupr~s des Nations Unies
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AERIEN REGULIER ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RItPUBLIQUE RWAN-
DAISE

Le Royaume de Belgique et la R6publique Rwandaise,
Tous deux parties A la Convention relative A rAviation Civile Internationale,

ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 a Chicago2 ,
D6sirant r6gler les transports a6riens entre les territoires de leurs pays respectifs

et au-delA,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le texte n'en stipule autre-
ment :

1) Le terme «Convention) signifie la Convention relative A rAviation Civile
Internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toutes Annexes
adopt6es selon rarticle 90 de ladite Convention et tout amendement de ladite
Convention ou de ses Annexes adopt6 selon les articles 90 et 94 de celle-ci.

2) L'expression «autorit6s adronautiques > signifie en ce qui concerne le
Royaume de Belgique, l'Administration de l'Mronautique, Ministre des Communi-
cations et en ce qui concerne la R6publique Rwandaise, la Direction de l'Aviation
Civile, Ministre des Postes, T616communications et Transports ou dans les deux cas,
toute personne ou organisme autoris6 A exercer les fonctions qui leur sont actuelle-
ment attribu~es.

3) L'expression «entreprise d~sign~e signifie toute entreprise de transport
a6rien que l'une des Parties Contractantes aura d6sign~e A l'autre, par notification
6crite, conform6ment aux dispositions de l'Article 3 du present Accord pour assurer
des services adriens sur les routes sp6cifi6es.

4) Le terme «territoire s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Convention.
5) Les expressions «service a~rien> , «service international>>, «entreprise de

transport a6rien> , «escale non commerciale ont respectivement les significations
que leur prate l'Article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contrac-
tante les droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifi6es aux tableaux figurant A l'Annexe du pr6sent Accord. Ces services et
ces routes sont d~nommds ci-apr~s «services convenus > et «routes sp~cifi~es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation de services internationaux des
droits ci-apr~s :
a) Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

I Entrt en vigueur A titre provisoire le 2 fdvrier 1966 par la signature, et A titre d~finitif le 28 novembre 1975 par

l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kigali, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 19.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1
0 08

, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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c) Le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur ledit territoire,
aux points spdcifi~s A l'Annexe, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

Article 3. 1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer une entre-
prise de transports ariens pour exploiter les services convenus. Cette designation fait
l'objet d'une notification 6crite entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. La Partie Contractante qui a requ la notification de d6signation accorde
sans dlai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, A
'entreprise d6signde par I'autre Partie Contractante I'autorisation d'exploitation
n~cessaire.

3. Les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes peuvent exiger
que rentreprise d6sign6e par 'autre Partie Contractante prouve qu'elle est meme de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et riglements normalement appliqu6s
par lesdites autorit6s A l'exploitation des services adriens internationaux conform6-
ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du present Article ou d'imposer telles condi-
tions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par l'entreprise d~sign6e,
des droits spdcifi~s A l'Article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie Contractante
ne possde pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d~sign6 'en-
treprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Ds r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2 du
pr6sent Article, l'entreprise d6sign6e peut commencer A tout moment l'exploitation
de tout service convenu, A condition qu'un tarif 6tabli conform~ment aux disposi-
tions de l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

6. Chaque Partie Contractante aura le droit par notification 6crite adress~e A
l'autre Partie Contractante de remplacer l'entreprise d6sign~e par une autre. La
nouvelle entreprise d~sign6e b6n~ficiera des mmes droits et sera soumise aux memes
obligations que l'entreprise qu'elle remplace.

Article 4. 1. Chaque Partie Contractante a le droit de r6voquer une autori-
sation d'exploitation ou de suspendre 'exercice par 'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie Contractante, des droits sp6cifids A 'Article 2 du present Accord, ou de sou-
mettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires si :

a) Elle ne possde pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propridt6 et le
contrfle effectif de cette entreprise appartiennent t la Partie Contractante qui a
d6sign6 'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b) Cette entreprise ne s'est pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le pr6sent Accord et son Annexe.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions pr6-

vues au paragraphe I du pr6sent Article ne soient imm~diatement n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne peut tre exerc6
qu'apr~s consultation avec 'autre Partie Contractante.
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Article 5. 1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r~gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affectds A la navigation a6rienne inter-
nationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliquent A l'entre-
prise d6signde de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou envois pos-
taux, tels que ceux qui concernent les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'6migration et
d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliquent aux passagers, 6qui-
pages, marchandises ou envois postaux transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e de I'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit terri-
toire.

3. Tant que subsistera l'obligation du visa pour l'admission d'6trangers dans le
territoire d'une des Parties Contractantes, les membres du personnel inscrits au mani-
feste de bord de tout a~ronef utilis6 pour l'exploitation d'un service convenu au pre-
sent Accord seront exempts de l'obligation du passeport et du visa pour autant qu'ils
soient en possession du document d'identit6 pr6vu A l'Annexe 9 A la Convention.

4. Chaque Partie Contractante s'engage h ne pas accorder de pr6fdrences ses
propres entreprises par rapport A l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie Contractante
dans l'application des lois et r~glements mentionn6s au pr6sent Article.

5. Pour l'utilisation des adroports et autres facilit6s offertes par une Partie
Contractante, 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante n'a pas A payer de
taxes sup6rieures A celles qui doivent etre pay6es pour les a6ronefs nationaux affect~s
h des services internationaux r~guliers.

Article 6. 1. Les a6ronefs employ6s en service international par l'entreprise
d6sign6e d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6-
serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions A bord, y compris les denr6es ali-
mentaires, les boissons et les tabacs, sont, A l'entr6e dans le territoire de l'autre Partie
Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits
ou taxes, A condition que ces 6quipements, reserves et provisions, demeurent A bord
des a~ronefs jusqu'k leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces mmes droits, frais et taxes, A 'exception
des redevances perques en raison de services rendus :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans les

limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie Contractante et destin6es A la
consommation A bord des a6ronefs employ6s en service international par l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, import6s sur le terri-
toire de l'une des Parties Contractantes pour 'entretien ou la r6paration des
a6ronefs employds en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante,
mme lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la partie du trajet
effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont 6
embarqu6s.
3. Les Aquipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionne-

ments se trouvant l bord des a6ronefs employds par l'entreprise d~sign6e d'une Partie
Contractante ne peuvent atre ddcharg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante
qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils peu-
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vent etre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~ex-
port6s ou aient requ une autre destination conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le terri-
toire d'une Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est rd-
serv6e ne sont soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct sont exon~rds des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d~livr~s ou valid6s par l'une des Parties Contractantes sont, durant la
p~riode oii ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences d~livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s en faveur de
ceux-ci par l'autre Partie Contractante ou par tout autre Etat.

Article 9. 1. Les entreprises d6sign6es jouissent, pour l'exploitation des ser-
vices convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilitds 6gales et
6quitables.

2. En exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es, l'entreprise d6-
sign6e par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des intrfts de l'entreprise
de 'autre Partie Contractante, afin de ne pas nuire indfiment aux services a6riens que
cette entreprise assure sur tout ou parties des memes itin~raires.

3. Les services convenus desservant les routes spdcifi6es auront pour but prin-
cipal d'offrir A un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable une capacit de
transport correspondant A la demande du trafic pr6visible A destination ou en prove-
nance du territoire de la Partie Contractante qui a d6signd l'entreprise. Le droit de
cette entreprise d'assurer le transport entre des points d'une route sp6cifi6e, situ6s
dans le territoire de l'autre Partie Contractante et un troisi~me Etat sera exerc6 compte
tenu du d6veloppement ordonn6 du trafic a6rien international, afin que l'offre de
transport soit adapt6e :
a) Aux besoins de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie

Contractante qui a ddsign6 l'entreprise,
b) Aux besoins de trafic existant dans les r6gions travers6es compte tenu des ser-

vices locaux et r6gionaux,
c) Aux n6cessit6s d'une exploitation 6conomique des services a6riens interna-

tionaux en transit.

Article 10. 1. Les tarifs passagers et fret applicables sur les services conve-
nus seront ceux recommand6s par l'Association Internationale du Transport Arien
(IATA) et approuv~s par les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie Contractante.

2. A d~faut de tels tarifs, ils seront fix6s de commun accord par les entreprises
d6sign6es int~ress6es compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, tels que les
frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques particuli~res des
diff6rents itin~raires ainsi que les tarifs appliqu6s par les autres entreprises qui desser-
vent tout ou partie du mme itin6raire.

3. Si un accord ne se fait pas en conformit6 du § 2 entre les entreprises d6-
sign6es, ou si une Partie Contractante ne donne pas son accord sur les tarifs qui lui
sont soumis pour approbation, conform~ment au § 1, les autoritds a6ronautiques
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fixeront de commun accord, les tarifs des itin~raires ou parties d'itin~raires pour les-
quels il n'existe pas d'entente.

4. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent s'entendre comme pr6vu au § 3
pr6c6dent, les Parties Contractantes s'efforceront d'aboutir un r~glement satisfai-
sant par voie de n~gociations entre Gouvernements.

5. Aussi longtemps qu'un tel r~glement n'est pas intervenu, la Partie Contrac-
tante qui a fait connaitre son d~saccord, a le droit d'exiger de 'autre Partie Contrac-
tante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

Article 11. Chaque Partie Contractante s'engage & assurer A l'autre Partie
Contractante le libre transfert, aux taux officiels, des exc6dents de recettes sur les
d~penses, r6alis6s sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages,
marchandises et envois postaux, effectu~s par l'entreprise d~sign6e de 'autre Partie
Contractante. Si les paiements entre les Parties Contractantes sont r~gl~s par un
accord special, cet accord special est applicable.

Article 12. L'une ou l'autre des entreprises ddsign6es par les Parties Contrac-
tantes pourra, sur les a6roports et dans les villes de l'autre Partie Contractante ofl elle
d6sire 6tablir une repr6sentation propre, entretenir et occuper son propre personnel
pour ses affaires.

Dans la mesure oil une entreprise d6sign~e n'organise pas ses propres services
dans les a~roports de l'autre Partie Contractante, les activit6s en question seront
confi6es selon les possibilit~s au personnel des a6roports ou de l'entreprise d6signde
par 'autre Partie Contractante.

Article 13. Les Autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes se commu-
niqueront sur demande des statistiques p6riodiques et autres renseignements ana-
logues qui montrent le volume du trafic transport6 sur les services convenus.

Ces statistiques n'excderont pas ce qui est couramment requis par le Conseil de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 14. 1. Si l'une ou 'autre des Parties Contractantes juge souhaitable
de modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander une
consultation avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation doit commencer
dans un ddlai de soixante jours . compter de la date de la r6ception de cette demande.
Toute modification du present Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties
Contractantes se seront mutuellement notifi' raccomplissement des formalit~s cons-
titutionnelles qui leur sont propres.

2. Des modifications A l'Annexe au present Accord peuvent etre convenues
directement entre les autoritds adronautiques des Parties Contractantes. Elles entre-
ront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 15. 1. Tout diff~rend entre les Parties Contractantes relatif A l'inter-
prdtation ou A 'application du pr6sent Accord, qui ne peut etre r~glM par la voie de
n6gociations directes ou par la voie diplomatique, est soumis, A la requete de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes, . un tribunal arbitral compos6 de trois membres.

2. A cet effet, chacune des Parties Contractantes d6signe un arbitre et les deux
arbitres d6signent un tiers arbitre ressortissant d'un Etat tiers, comme pr6sident. Si
dans un ddlai de deux mois A dater du jour oii l'une des Parties Contractantes a d6-
sign6 un arbitre, l'autre Partie Contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au cours du
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mois suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign~s ne se sont
mis d'accord sur le choix du pr6sident, chaque Partie Contractante peut demander au
pr6sident du Conseil de l'O.A.C.I. de proc6der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6termine sa propre procedure.
4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue

en application du pr6sent article.
5. Le tribunal arbitral d6cide de la r6partition des frais r6sultant de cette pro-

c6dure.

Article 16. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17. Le pr6sent Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec
toute convention de caractre multilat6ral qui viendrait A lier les deux Parties Con-
tractantes.

Article 18. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode initiale de six ans.
A 'expiration de cette p6riode initiale, l'Accord sera prorog6 par tacite recon-

duction pour des pdriodes successives de trois ans, sauf d6nonciation de celui-ci par
l'une des Parties Contractantes un an au moins avant l'expiration soit de la p6riode
initiale de six ans soit de l'une des p~riodes successives de trois ans.

A moins que les deux Parties Contractantes ne conviennent de retirer la notifica-
tion de d~nonciation, l'Accord cessera d'Ztre en vigueur 4 l'expiration de la p6riode au
cours de laquelle cette d~nonciation a W notifi6e.

Article 19. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et l'change des instruments de
ratification aura lieu le plus t6t possible A Kigali.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement A dater du jour de sa
signature et d6finitivement apr~s l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s des deux Parties Contractantes
ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 2 fWvrier 1966, en double exemplaire, en langue frangaise.
Pour le Royaume Pour la R6publique

de Belgique: Rwandaise:

[Signf] [Signfl

P. H. SPAAK TH. BAGARAGAZA

[Signg]

E. ADAM
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes que 1'entreprise de transport a~rien d~sign~e par le Royaume de Belgique peut
exploiter :

Points en Belgique - points intermddiaires - points au Rwanda - points au-dela dans
les deux sens.

2. Routes que 1'entreprise de transport a6rien d~sign~e par la R~publique du Rwanda
peut exploiter :

Points au Rwanda - points interm6diaires - points en Belgique - points au-delA dans
les deux sens.

3. Tous points ou plusieurs des points sur les routes sp6cifi6es sub 1 et 2 ci-avant peuvent,
A la convenance des entreprises d~sign~es, ne pas tre desservis lors de tous les vols ou de cer-
tains d'entre eux.

4. Les entreprises d6sign~es peuvent assurer les services convenus sur les routes sp6cifi6es
sub I et 2 ci-avant, en effectuant une rupture de charge dans un pays tiers.

8CHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 2 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux n~gociations en vue de la signature de 'Accord a6rien entre le

Royaume de Belgique et la Rdpublique Rwandaise, qui se sont d~roul6es A Kigali du
9 novembre au 12 novembre 1965, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gou-
vernement beige sur les dispositions additionnelles suivantes :

1. Au cas oh un pays tiers ou une entreprise d'un pays tiers se proposerait d'ob-
tenir des droits en service r6gulier, qui seraient susceptibles d'affecter le trafic inter-
continental achemin6 sur les routes sp6cifi6es t l'annexe A l'Accord, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties Contractantes se consulteront, pour examiner les cons6quences
pratiques qu'entrainerait 'exercice de ces droits.

2. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront p6rio-
diquement sur la position a adopter A l'gard des services a6riens non r6guliers qui
sont susceptibles de porter prejudice A leur trafic rciproque sur les services conve-
nus. Les Parties Contractantes conviennent, d~s A pr6sent, de suivre, sauf accord
contraire entre elles, les r6solutions en vigueur ou qui seraient adopt6es pour de tels
services par l'Association du Transport A6rien International (I.A.T.A.).

3. Les dispositions additionnelles qui prcdent seront revues de commun ac-
cord si l'une ou r'autre des entreprises ddsign6es venait A etre intdgrde pour son exploi-
tation dans une institution multinationale de transport a6rien ou encore si l'une ou
l'autre des Parties Contractantes venait . participer ou A adh6rer A une telle insti-
tution.
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Si ces propositions peuvent &re accept~es par le Gouvernement de la R~publique
Rwandaise, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente lettre et votre r6ponse soient
consid~r6es comme faisant partie intdgrante de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assu-
rances de ma haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires trang~res,

[Sign6]

P. H. SPAAK

Son Excellence Monsieur Th. Bagaragaza
Ministre de la Coopdration internationale

et du Plan du Rwanda

II

Bruxelles, le 2 f~vrier 1966

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre lettre en date de ce jour, libell~e

comme suit

[Voir lettre I]

En r6ponse A votre lettre, j'ai l'honneur de marquer l'accord de mon Gouverne-
ment sur celle-ci.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assu-
rances de ma haute consid6ration.

Le Ministre de la Coop6ration

internationale et du Plan,

[Signg]

TH. BAGARAGAZA

Son Excellence Monsieur P. H. Spaak
Ministre des Affaires 6trangres
Bruxelles
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE RWANDAISE
MODIFIANT L'ACCORD DU 2 FtVRIER 19662 RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN REGULIER

I

RtPUBLIQUE RWANDAISE

MINISTERE DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

Kigali, le 23 Aofit 1972

Rf. N' N' 3216/5110/AG

Annexe
Objet : Confirmation Protocole amendant l'Accord a~rien du 2.2.66.

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu i Bruxelles du 17 au

19 juillet dernier en vue de l'actualisation de rAccord du 2 f~vrier 1966 relatif au
transport arien r~gulier entre la R~publique Rwandaise et le Royaume de Belgique'.

A 1issue de ces entretiens, les d~lgations respectives de nos deux pays ont repris
dans un Protocole, sign6 le 19 juillet, les amendements suivants, apportds A l'Accord
du 2 f~vrier 1966 ainsi qu'A son annexe :

1. Prgambule. 11 est ajout6 un troisi~me paragraphe qui se lit comme suit
o Vu l'essor actuel du d~veloppement des services aronautiques, >>...

2. Article 1, paragraphe 2. I1 se lit comme suit :
o ... en ce qui concerne la R6publique Rwandaise, le Ministre ayant l'avia-

tion civile dans ses attributions, et,.... >>
3. Article 4, paragraphe 1. I1 se lit comme suit
Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer <par notification 6crite

address6e A l'autre Partie Contractante>>, une autorisation d'exploitation ou...
4. Article 9. Il est ajout6 un paragraphe 4 libell6 comme suit :

<4. Les entreprises ddsign6es sont tenues de communiquer au pr~alable
aux autoritds adronautiques des deux Parties Contractantes, en tout cas un mois
avant la mise en exploitation, le type et la capacit6 d'a6ronefs A utiliser, les
horaires et les fr6quences de vols ainsi que la nature des services envisag6s. Elles
devront dgalement leur communiquer toutes modifications 6ventuelles ultd-
rieures de ces engagements. >.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1975, date de l'entr& en vigueur A titre d~finitif de l'Accord susmentionn6 du 2 f6.
vrier 1966, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 366 du present volume.
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5. Article 18. Cet article est modifi6 comme suit :
(Le pr6sent accord est conclu pour une durde inddtermin6e.

Toutefois, chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, par
notification 6crite adresse a l'autre Partie Contractante, lui faire part de sa d6ci-
sion de d~noncer le present Accord. Cette notification sera communiqu6e simul-
tan~ment / l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La d~nonciation
prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie
Contractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord
avant la fin de cette p6riode.

Au cas oia la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas r6ception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours
apr~s sa r6ception au sifge de l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale >.
6. Annexe. Le tableau des routes est modifi6 comme suit

(<TABLEAU DES ROUTES

1. Routes que 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par [le] Royaume
de Belgique peut exploiter :

Bruxelles - points interm6diaires - Kigali - points au-delA dans les
deux sens.

2. Routes que l'entreprise de transport a6rien d6sign~e par la R6publique
Rwandaise peut exploiter :

Kigali - points interm6diaires - Bruxelles - points au-delA dans les
deux sens.

3. Exception faite du point en Belgique et du point au Rwanda, tous
points ou plusieurs des points sur les routes sp6cifi6es sub. 1 et 2 ci-avant
peuvent, A la convenance des entreprises d~sign6es, ne pas &re desservis lors de
tous les vols ou certains d'entre eux.

4. Les entreprises d6sign6es peuvent assurer les services convenus sur les
routes sp6cifi6es sub. 1 et 2 ci-avant, en effectuant une rupture de charge dans un
pays tiers >.
Conform6ment au Protocole sign6 le 19 juillet dernier, je vous confirme par la

pr~sente les amendements repris ci-dessus, et vous prie de bien vouloir me confirmer
leur acceptation par le Gouvernement belge.

A l'issue des entretiens dont [il est] question ci-avant, il a 6 6galement convenu
que nos deux pays continueraient A respecter l'esprit du paragraphe 3 figurant dans
l'Echange de Lettres du 2 f6vrier 1966 consid6r6 comme partie int6grante de 'Accord
signd le meme jour, en ce qui concerne le recours 6ventuel au service de soci6t6s multi-
nationales de transport a6rien comme instrument de r6ciprocit6.

Ds que les dispositions qui prcdent auront W confirm~es par votre Gouverne-
ment, nous pourrons, suivant les usages constitutionnels de nos pays respectifs, pro-
poser l'Accord du 2 f6vrier 1966 tel qu'il est amend6 aux formalit6s de la ratification.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-
tion.

[Signd]

AUG. MUNYANEZA

Ministre de la Coop6ration Internationale
de la R~publique Rwandaise

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires Etrang~res
du Royaume de Belgique

Bruxelles

(Aux bons soins de S.E. Monsieur l'Ambassadeur
de Belgique A Kigali)

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES, DU COMMERCE EXTERIEUR
ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

DIRECTION GENERALE DES RELATIONS ECONOMIQUES EXTERIEURES

SERVICE DES COMMUNICATIONS

Le 8 novembre 1972

B 20-94-620-00327

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre en date du 23 aofit 1972,

libellde comme suit :

[Voir lettre I]

Je vous confirme l'accord du Gouvernement beige sur les dispositions ci-dessus.
Le Gouvernement beige marque 6galement son accord sur votre proposition de

procdder A la ratification de l'Accord a6rien entre le Royaume de Belgique et la Rdpu-
blique Rwandaise sign6 le 2 f6vrier 1966, tel qu'il est amend6 par le pr6sent 6change
de lettres diplomatiques.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de vous presenter 'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

P. HARMEL

Monsieur Augustin Munyaneza
Ministre de la Cooperation Internationale

du Rwanda A Kigali
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING SCHEDULED AIR
TRANSPORT

The Kingdom of Belgium and the Rwandese Republic,
Both parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature on 7 December 1944, at Chicago,2

Wishing to regulate air transport between the territories of their respective coun-
tries and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement and unless otherwise stated in
the text,

1. The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion signed at Chicago on 7 December 1944, including all annexes adopted under arti-
cle 90 of that Convention and any amendments to the Convention or its annexes
adopted under articles 90 and 94 thereof.

2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Belgium, the Aviation Administration in the Ministry of Communication, and in the
case of the Rwandese Republic, the Civil Aviation Department in the Ministry of
Postal Services, Telecommunication and Transport or, in either case, any person or
body authorized to exercise the functions at present assigned to them.

3. The term "designated airline" means any airline that one Contracting Party
designates to provide air services on the routes specified, informing the other thereof
in writing in accordance with the provisions of article 3 of this Agreement.

4. The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Con-
vention.

5. The terms "air services", "international service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of
the Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the schedule included in the annex to this Agreement. Such serv-
ices and routes are hereinafter referred to as the "agreed services" and "specified
routes".

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy the following rights in operating international services:
(a) To overfly across, without landing, the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes;

I Came into force provisionally on 2 February 1966 by signature and definitively on 28 November 1975 by the

exchange of the instruments of ratification, which took place at Kigali, in accordance with article 19 (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008.
p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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(c) To take on and put down international traffic in passengers, cargo and mail in
that territory at the points specified in the annex.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate one
airline to operate the agreed services. Such designation shall be the subject of written
notification between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

2. The Contracting Party which receives the notice of designation shall, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant the re-
quired operating authorization to the airline designated by the other Contracting
Party.

3. The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and the regulations normally
applied by those authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to
the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights speci-
fied in article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided in paragraph 2 of this
article, the designated airline may begin at any time to operate any agreed service
provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 10 of
this Agreement is in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the right to replace the designated airline
with another one by notifying the other Contracting Party in writing. The new desig-
nated airline shall enjoy the same rights and be subject to the same obligations as the
airline which it replaces.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2
of this Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to im-
pose such conditions as it deems necessary on the exercise of these rights if:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
if

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting these rights; or if

(c) The airline does not operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed by this Agreement and its annex.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
provided for in paragraph 1 of this article is necessary in order to prevent further in-
fringements of laws or regulations, such right may be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
admission to and departure from its territory of aircraft engaged in international air
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navigation or flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to admission to,
stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
those relating to entry, exit, emigration, immigration formalities, customs and sani-
tary measures, shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party while the latter are within the
territory of that Contracting Party.

3. As long as there is a visa requirement for the admission of aliens to the terri-
tory of one of the Contracting Parties, the crew members listed on the flight manifest
of all aircraft used for operating an agreed service under this Agreement shall be
exempt from the passport and visa requirement provided that they are in possession
of the identity document referred to in annex 9 to the Convention.

4. Each Contracting Party undertakes not to give preference to its own airlines
over the designated airline of the other Contracting Party in applying the laws and
regulations referred to in this article.

5. The designated airline of the other Contracting Party shall not be required
to pay higher rates than those paid for national aircraft operated on scheduled inter-
national air services for use of the airports and other facilities provided by one Con-
tracting Party.

Article 6. 1. Aircraft operated on international air services by the desig-
nated airline of one Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, on
board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided that such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from these same duties, fees and taxes,
with the exception of charges levied for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, for use on board
aircraft used on international services by the designated airline of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts and regular on-board equipment imported into the territory of
either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on inter-
national services;

(c) Fuels and lubricants destined to supply aircraft used on international services
by the designated airline of the other Contracting Party even when those sup-
plies have been taken on board in the territory of the other Contracting Party
and are to be used on the part of the journey performed over the territory.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies on
board the aircraft used by the designated airline of one Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the consent of the
customs authorities of that territory. In such case they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with customs regulations.
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Article 7. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the terri-
tory of one Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them
shall be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 8. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or validated by one Contracting Party shall, during their period of
validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to, or validated for, its own nationals by the other Contracting Party
or any other State.

Article 9. 1. The designated airlines shall enjoy equal and equitable oppor-
tunities in the operation of the agreed services between the territories of the Contract-
ing Parties.

2. In operating the agreed services on the specified routes, the airline desig-
nated by one Contracting Party shall take into account the interests of the airline of
the other Contracting Party so as not to impair unduly the air services which that latter
airline provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services operating on the specified routes shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of carrying capacity
adapted to the anticipated traffic requirements to and from the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline. The right of that airline to provide
transport between points of one specified route situated in the territory of the other
Contracting Party and a third State shall be exercised with due regard for the orderly
development of international air traffic so that the provision of transport shall be
adapted to:
(a) Traffic requirements from and to the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) Traffic requirements in the regions served, local and regional services being

taken into account;
(c) The need for economy of operation of international air services in transit.

Article 10. 1. The passenger and freight tariffs charged on the agreed serv-
ices shall be those recommended by the International Air Transport Association
(IATA) and approved by the aeronautical authorities of each Contracting Party.

2. If such tariffs do not exist, they shall be established by mutual agreement by
the designated airlines concerned, due regard being paid to all factors, such as the
cost of operation, reasonable profit, the specific characteristics of the different routes
and the tariffs charged by other airlines operating over all or part of the same route.

3. If agreement is not reached by the designated airlines in accordance with
paragraph 2 or if a Contracting Party does not agree to the tariffs submitted to it for
approval in accordance with paragraph 1, the aeronautical authorities shall deter-
mine by mutual agreement the tariffs for the routes or parts of routes for which there
is no agreement.

4. If the aeronautical authorities cannot agree as provided for under the fore-
going paragraph 3, the Contracting Parties shall endeavour to arrive at a satisfactory
settlement through negotiations between the Governments.
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5. Pending such a settlement, the Contracting Party which has made known its
dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to maintain
the tariffs previously in force.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to guarantee to the other Con-
tracting Party the right to transfer freely at official rates, the excess of receipts over
expenditure earned in its territory from the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail by the designated airline of the other Contracting Party. If payments be-
tween the Contracting Parties are governed by a special agreement, that special
agreement shall apply.

Article 12. Either of the airlines designated by the Contracting Parties may
maintain and employ its own personnel for its commercial activities at the airports
and in the cities of the other Contracting Party where it wishes to establish its own
representation.

Where a designated airline does not organize its own services at the airports of
the other Contracting Party, such activities shall be entrusted, where possible, to the
personnel of the airports or of the airline designated by the other Contracting Party.

Article 13. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall pro-
vide each other, on request, with periodic statistics and other similar information
indicating the amount of traffic carried on the agreed services.

These statistics shall not exceed that which is currently required by the Council
of the International Civil Aviation Organization.

Article 14. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provision of this Agreement, it may request consultations with the other
Contracting Party. Such consultation shall begin within a period of 60 days from the
date of the receipt of the request. Any modification of this Agreement shall enter into
force as soon as the two Contracting Parties notify each other of the completion of
their respective constitutional procedures.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be agreed upon directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall enter into
force after having been confirmed through an exchange of diplomatic notes.

Article 15. 1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement which cannot be settled through
direct negotiations or the diplomatic channel shall be referred, at the request of either
of the Contracting Parties, to an arbitral tribunal composed of three members.

2. To that end, each Contracting Party shall appoint an arbitrator and the two
arbitrators shall appoint a third, who shall be a national of a third State, as Presi-
dent. If, within a period of two months from the date on which one of the Contract-
ing Parties appointed an arbitrator, the other Contracting Party has not appointed
its arbitrator or if, in the course of the month following the appointment of the sec-
ond arbitrator, the arbitrators thus appointed have not agreed on the choice of a
President, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.
4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision rendered

under this article.
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5. The arbitral tribunal shall decide on the apportionment of the costs arising
from said procedure.

Article 16. This Agreement and any amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. This Agreement and its Annex shall be brought into conformity
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 18. This Agreement is concluded for an initial period of six years.
Upon the expiry of this initial period, the Agreement shall be automatically re-

newed for successive three-year periods, unless it is denounced by one of the Con-
tracting Parties at least one year before the expiry of either the initial six-year period
or one of the successive three-year periods.

Unless both Contracting Parties agree to withdraw the notice of denunciation,
the Agreement shall cease to be in force upon the expiry of the period in which said
notice was given.

Article 19. 1. This Agreement shall be ratified and the exchange of the
instruments of ratification shall take place as soon as possible at Kigali.

2. This Agreement shall enter into force provisionally from the date of its sig-
nature and definitively after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 2 February 1966, in duplicate in the French language.

For the Kingdom For the Rwandese

of Belgium: Republic:

[Signed] [Signed]

P. H. SPAAK TH. BAGARAGAZA

[Signed]

E. ADAM
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. Routes on which the airline designated by the Kingdom of Belgium may operate:
Points in Belgium - intermediate points - points in Rwanda - points beyond in

both directions.
2. Routes on which the airline designated by the Rwandese Republic may operate:

Points in Rwanda - intermediate points - points in Belgium - points beyond in
both directions.
3. All or several of the points on the routes specified in paragraphs 1 and 2 above may, at

the option of the designated airline, not be served on all or some flights.
4. The designated airlines may provide the agreed services on the routes specified in

paragraphs I and 2 above with a change of aircraft in a third country.

EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 2 February 1966

Sir,
With reference to the negotiations which took place in Kigali from 9 to 12 No-

vember 1965, in preparation for the signing of the air transport Agreement between
the Kingdom of Belgium and the Rwandese Republic, I have the honour to confirm
that the Belgian Government agree to the following additional provisions:

1. If a third country or an airline of a third country wishes to obtain regular
service rights which might affect intercontinental traffic on the routes specified in the
annex to the Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult one another in order to consider the practical implications of the exercise of
those rights.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult one
another periodically on the position to be adopted with regard to non-scheduled air
services which may be detrimental to their reciprocal traffic on the agreed services.
The Contracting Parties agree henceforth to follow, unless otherwise agreed by
them, the resolutions which are in force or which may be adopted for such services by
the International Air Transport Association (IATA).

3. The foregoing additional provisions shall be revised through mutual agree-
ment if either of the designated airlines, in order to operate, becomes part of a multi-
national air transport institution or if either Contracting Party participates in or
joins such an institution.
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If these proposals are acceptable to the Government of the Rwandese Republic,
I have the honour to suggest that this letter and your reply should be considered as an
integral part of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

P. H. SPAAK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Th. Bagaragaza
Minister of International Co-operation

and Planning of Rwanda

11

Brussels, 2 February 1966

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

In reply to your letter, I have the honour to indicate that my Government is in
agreement with it.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
TH. BAGARAGAZA

Minister of International Co-operation
and Planning

His Excellency Mr. P. H. Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RWANDESE
REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT OF 2 FEBRUARY
19662 CONCERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT

I

RWANDESE REPUBLIC

MINISTRY OF INTERNATIONAL CO-OPERATION

Kigali, 23 August 1972

Ref. No.: No. 3216/5110/AG

Annex:
Subject: Confirmation of Protocol amending Air Agreement of 2.2.66.

Sir,
I have the honour to refer to the talks which took place in Brussels from 17 to

19 July this year for the purpose of updating the Agreement of 2 February 1966 con-
cerning scheduled air transport between the Rwandese Republic and the Kingdom of
Belgium.2

At the conclusion of those talks, our two countries' respective delegations set
forth in a Protocol, signed on 19 July, the following amendments to the Agreement
of 2 February 1966 and its annex:

1. Preamble. A third paragraph has been added reading as follows:
"In view of the current rapid development of aeronautical services,"...

2. Article 1, paragraph 2 reads as follows:
"... in the case of the Rwandese Republic, the Minister whose responsibili-

ties include civil aviation, and,... "
3. Article 4, paragraph 1 reads as follows:

"Each Contracting Party shall have the right to revoke, "by giving notice in
writing to the other Contracting Party", an operating authorization or...
4. Article 9. A new paragraph has been added at the end reading as follows:

"4. The designated enterprises shall inform the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties in advance, at least one month prior to beginning
operation, of the type of aircraft to be used and their capacity, the schedules and
frequency of flights and the type of services planned. They shall also inform
them of any subsequent changes."
5. Article 18. This article has been amended to read as follows:

"This Agreement is concluded for an indefinite period.
"However, each Contracting Party, may at any time, give notice to the

other Contracting Party, in writing, of its decision to terminate the present

Came into force on 28 November 1975, i.e., the date of the definitive entry into force of the above-mentioned

Agreement of 2 February 1966, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 377 of this volume.
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Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to the Interna-
tional Civil Aviation organization. Termination shall take effect one year after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of that period.

"Where the Contracting Party which receives such notice does not acknowl-
edge receipt, that notice shall be deemed to have been received 15 days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization."
6. Annex. The route schedule has been amended as follows:

"ROUTE SCHEDULE

"1. Routes on which the airline designated by the Kingdom of Belgium
may operate:

Brussels - intermediate points - Kigali - points beyond in both direc-
tions.

"2. Routes on which the airline designated by the Rwandese Republic may
operate:

Kigali - intermediate points - Brussels - points beyond in both direc-
tions.

"3. With the exception of the point in Belgium and the point in Rwanda,
all or several of the points on the routes specified in paragraphs I and 2 above
may, at the option of the designated airlines, not be served on all or some flights.

"4. The designated airlines may provide the agreed services on the routes
specified in paragraphs I and 2 above with a change of aircraft in a third country."
In accordance with the Protocol signed on 19 July of this year, I hereby confirm

the amendments set forth above and request you to be so good as to confirm their
acceptance by the Belgian Government.

At the conclusion of the talks referred to above, it was also agreed that our two
countries would continue to respect the spirit of paragraph 3 of the Exchange of
Letters of 2 February 1966, which is considered an integral part of the Agreement
signed on the same day, with regard to the possible use of the service of multinational
air transport companies as an instrument of reciprocity.

As soon as the foregoing provisions are confirmed by your Government, we
shall be able, in accordance with the constitutional practices of our respective coun-
tries, to submit the Agreement of 2 February 1966, as amended, for formal ratifica-
tion.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

AUG. MUNYANEZA

Minister of International Co-operation
of the Rwandese Republic

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Belgium

Brussels

(c/o H.E. the Ambassador of Belgium in Kigali)
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE

AND DEVELOPMENT CO-OPERATION

DEPARTMENT OF FOREIGN ECONOMIC RELATIONS

COMMUNICATIONS SERVICE

8 November 1972

B 20-94-620-00327

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 23 August 1972,
which reads as follows:

[See letter I]

I confirm that the Belgian Government agrees to the foregoing provisions.
The Belgian Government also indicates its agreement to your proposal to under-

take the ratification of the Air Transport Agreement between the Kingdom of Bel-
gium and the Rwandese Republic, as amended by this exchange of diplomatic letters.

Accept, Sir, etc.

P. HARMEL

Minister for Foreign Affairs

Mr. Augustine Munyaneza
Minister of International Co-operation

of Rwanda
Kigali
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Agreement for air services between and beyond their respec-
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Authentic text: English.
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et

MALTE

Accord en vue de l'6tablissement de services aeriens entre
leurs territoires respectifs et au-delk (avec tableau des
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mentionn6
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1986.

Vol. 1427, 1-24130



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF MALTA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Belgium and the Government of Malta,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-

nature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and
Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for

the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of the present Agreement unless the context other-
wise requires:

a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Malta, the Minis-
ter responsible for Civil Aviation and any person or body authorised to perform any
function at present exercisable by the said Minister or similar functions, and, in the
case of Belgium, the Administration of Aeronautics, Ministry of Communications
and any person or body authorised to perform any functions at present exercisable
by the said authorities or similar functions;

c) The term "designated airline" means any airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State means the land area and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that State;
and

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Part of the Sched-
ule annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines designated

I Came into force on 15 February 1971 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 

2 97
.
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by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following rights:
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the air-

lines of one Contracting Party, the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operat-
ing the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

4. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph 2 of this Article,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said aeronautical authorities are not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any airline and to substitute
therefor the designation of another airline.

Article 4. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to revoke an operating authorisation or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary
on the exercise of these rights:
a) In any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

Vol. 1427, 1-24130



392 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1986

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are
re-exported or are used on the part of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on interna-
tional services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to

be kept under Customs supervision or control.

Article 6. The regular airborne equipment, as well as the materials and sup-
plies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision
of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with Customs regulations.

Article 7. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
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a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c) The requirements of through airline operation.

Article 8. 1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together with the rates
of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated air-
lines concerned of both Contracting Parties, in consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any particular tariff, or if for some
other reason any particular tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days' period referred to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any particular tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement
between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any particu-
lar tariff submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination
of any particular tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 and 5 of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 9. The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such

Vol. 1427. 1-24130



394 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
lines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the
other Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in con-
nection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 11. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Schedule annexed thereto and shall also consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 12. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organisation at the request of either
Contracting Party may appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
such case, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 13. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement including the Schedule annexed thereto, such
modification, if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after con-
sultation in accordance with Article 11 of the present Agreement, shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Letters.

Article 14. The present Agreement and its Schedule shall be deemed to be
amended without further agreement as may be necessary to conform with any multi-
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lateral Convention or Agreement which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement: such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisa-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowl-
edgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

Article 16. The present Agreement and any Exchange of Letters in accord-
ance with Article 13 shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
sation. The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Brussels, in duplicate, this fifteenth day of February, 1971.

For the Government of Belgium:

P. HARMEL
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Malta:

G. T. CURMI

Ambassador of Malta at Brussels

SCHEDULE

PART I

Routes to be operated by the airline or airlines designated by the Government of Malta:
Malta - Brussels and vice versa.

PART 11

Routes to be operated by the airline or airlines designated by the Government of Belgium:
Brussels - Malta and vice versa.
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AMENDMENT OF THE ROUTE SCHEDULE ANNEXED TO THE
AGREEMENT OF 15 FEBRUARY 1971 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF MALTA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES'

Effected by an agreement in the form of an exchange of letters dated at Brussels
on 10 November and 3 December 1975, which came into force on 3 December 1975
by the exchange of the said letters.

The amended route schedule reads as follows:

1. ROUTES

1. Routes to be operated by the airline or airlines designated
by the Government of the Republic of Malta.

Point of Intermediate Point of
departure point destination Points beyond

Malta Paris Brussels Two of the following:
or Dublin

Zurich Amsterdam
Points in the United

Kingdom other than
London

and vice versa.

2. Routes to be operated by the airline or airlines designated
by the Government of the Kingdom of Belgium.

Point of Intermediate Point of
departure point destination Points beyond

Brussels Tunis Malta Two of the following:
Entebbe
Nairobi
Dar-es-Salaam
Kigali
Bujumbura
Lusaka

and vice versa.

IH. RIGHT OF OMISSION

Aircraft of the designated airlines of both Contracting Parties operated on the agreed
services over the specified routes may omit calling at an intermediate point or point beyond.
Such omission shall be notified to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as
soon as possible.

Certified statement was registered by Belgium on 9 June 1986.

See p. 390 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE MALTE EN VUE DE L'tTABLISSEMENT
DE SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement de Malte,

Etant parties A la Convention relative A I'Aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago, le sept d~cembre 1944', et

D6sirant conclure un Accord compl~mentaire A ladite Convention, en vue d'6ta-
blir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Aux fins du pr6sent Accord, sauf si le contexte en d6cide autrement

a) Le terme ola Convention> signifie A la Convention relative A l'Aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre mil neuf cent
quarante-quatre et comprend toute annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de cette
Convention, et tout amendement des annexes ou de la Convention en vertu des ar-
ticles 90 et 91 de celle-ci, pour autant que ces annexes et amendements aient sorti
leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou aient W ratifi6s par celles-ci.

b) Le terme oautorit~s a6ronautiques>> signifie, en ce qui concerne Malte, le
Ministre responsable de l'Aviation civile, et toute personne ou organisme autoris6 A
exercer toute fonction pouvant Wre exerc6e actuellement par ledit Ministre ou des
fonctions semblables et, en ce qui concerne la Belgique, 'Administration de l'Aro-
nautique, Minist~re des Communications, et toute personne ou organisme autoris6 ;
exercer toutes fonctions pouvant tre exercdes actuellement par lesdites autorit6s ou
des fonctions semblables;

c) Le terme o entreprise de transport a~rien d6sign6e>> signifie toute entreprise
de transport a6rien qui a 6 ddsign~e et autoris6e conform6ment A rarticle 3 du pr6-
sent Accord;

d) Le terme <<territoire>>s'appliquant un Etat signifie les zones terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes qui se trouvent sous la souverainet6, la protection ou le
mandat de cet Etat; et

e) Les termes <<service a6rien>>, <service adrien international>>, oentreprise de
transport a6rien >et oescale A des fins noncommerciales >ont les significations respec-
tives qui leur sont attibu~es A l'article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie
Contractante les droits sp6cifids dans le prdsent Accord en vue d'6tablir des services
a~riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es dans la partie appropri6e du
tableau annexd au present Accord. Ces services et routes sont ci-apr~s dnomm~s

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
3 Entr6 en vigueur le 15 fWvrier 1971 par la signature, conform6ment b l'article 16.
4 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 
2

1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

et vol. 1175, p. 
2 97

.
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respectivement <les services convenus> et <les routes sp~cifi~es. > Les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par chaque Partie Contractante jouiront, pendant
'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e, des droits suivants

a) Survoler le territoire de l'autre Partie Contractante sans y atterrir;
b) Effectuer des escales sur ledit territoire A des fins noncommerciales; et
c) Effectuer des escales sur ledit territoire aux points sp~cifi6s pour cette route dans

le tableau joint au pr6sent Accord en vue de d~barquer et d'embarquer des pas-
sagers, des marchandises et du courrier transport6s en trafic international.
2. Nulle disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne pourra tre consid6r6e

comme conf6rant aux entreprises de transport a~rien de I'une des Parties Contrac-
tantes, le privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier transport6s contre r6mun~ration ou en execution d'un
contrat de location et destin6s un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie Contractante.

Article 3. 1. Chacune des Parties Contractantes aura le droit de d6signer par
6crit l'autre Partie Contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien en
vue d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Apr~s reception de 'avis de d6signation, les autorit~s a6ronautiques de
'autre Partie Contractante accorderont sans d6lai rentreprise ou aux entreprises de

transport a6rien d6sign~es les autorisations d'exploitation approprides, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article.

3. Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes peuvent exi-
ger qu'une entreprise de transport a~rien d6sign6e par 'autre Partie Contractante
prouve qu'elle est qualifie pour remplir les conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement t 'exploitation de services
a6riens internationaux par ces autorit6s conform6ment aux dispositions de la Con-
vention.

4. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie Contractante auront le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du prd-
sent article, ou d'imposer les conditions qu'elles jugeront n6cessaires A 'exercice, par
une entreprise de transport a~rien d~sign6e, des droits sp6cifi~s A l'article 2 du pr6sent
Accord, dans tous les cas o6t lesdites autorit6s a6ronautiques n'ont pas la preuve
qu'une part pr~pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport adrien appartiennent la Partie Contractante qui a d6sign6 'entreprise de
transport a6rien ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut A tout moment commencer 'exploitation des services convenus, . condition
qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de 'article 8 du pr6sent Accord soit
en vigueur concernant ce service.

6. Chacune des Parties Contractantes aura le droit, par notification 6crite A
l'autre Partie Contractante, d'annuler la d6signation d'une entreprise de transport
a6rien et d'y substituer une autre entreprise.

Article 4. 1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante
auront le droit de rdvoquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exercice
des droits sp6cifi~s A l'article 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport
adrien d~sign6e par I'autre Partie Contractante, ou d'imposer les conditions qu'elles
jugeront n6cessaires A l'exercice de ces droits :
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a) Dans tous les cas oii elles n'ont pas la preuve qu'une part prdponddrante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise appartiennent la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien ou A des ressortissants
de cette Partie Contractante, ou

b) Lorsque cette entreprise de transport adrien n~glige de se conformer aux lois ou
r~glements de la Partie Contractante qui accorde ces droits, ou

c) Lorsque 'entreprise de transport a6rien, d'une autre mani~re, n'exploite pas les
services conform6ment aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition des conditions
mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient imm~diatement indispensa-
bles pour empacher d'autres infractions aux lois ou r~glements, ce droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5. 1. Les a6ronefs exploit6s en service international par les entre-
prises de transport a~rien d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties Contractantes de
meme que leur 6quipement normal, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, et les
provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac), qui
se trouvent A bord de ces a6ronefs seront exempt~s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres taxes similaires h 'arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
Contractante, condition que cet 6quipement et ces r6serves restent bord des a6ro-
nefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou utilis6s sur la partie du trajet effectu6e au-
dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exempt6s des m~mes droits, frais et taxes, A 'exception
des redevances correspondant aux services rendus :

a) les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie Contractante,
dans les limites fix~es par les autorit6s de ladite Partie Contractante, et destin6es
A etre utilis6es A bord d'a6ronefs en partance affect6s a un service international de
'autre Partie Contractante;

b) les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou 'autre Partie
Contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s en service inter-
national par les entreprises de transport adrien de rautre Partie Contractante;

c) le carburant et les lubrifiants destines A I'avitaillement d'adronefs en partance
exploit6s en service international par les entreprises de transport a~rien d~sign6es
de 'autre Partie Contractante, meme si ces reserves doivent etre utilis6es sur la
partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur
lequel ils sont embarqu6s.
Les produits visas aux points a, b et c ci-dessus peuvent etre places sous le

contr6le ou la surveillance de la douane.

Article 6. L'6quipement normal de bord, ainsi que les produits et r6serves
conserv6s A bord d'un a6ronef de l'une ou rautre Partie Contractante ne peuvent etre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec l'accord des auto-
rit6s douanires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit~s jusqu'au moment oOi ils seront r~export6s ou auront requ une
autre destination conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. 1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties Contrac-
tantes jouiront de possibilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifides entre leurs territoires respectifs.
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2. En exploitant les services convenus, les entreprises de transport a~rien de
chacune des Parties Contractantes tiendront compte des int6rets des entreprises de
transport a6rien de rautre Partie Contractante de mani~re A ne pas affecter indfiment
les services que ces dernires assurent sur l'ensemble ou une partie des memes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6si-
gn6es des Parties Contractantes seront en relation 6troite avec les besoins du public
en mati~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront comme premier objectif de
fournir A un certain coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6-
pondre aux besoins courants en aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport
de passagers, de marchandises et de courrier en provenance ou A destination du terri-
toire de la Partie Contractante qui a d6sign6 1'entreprise de transport a6rien. Le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s A des
points situ6s sur les routes spcifi6es sur les territoires d'Etats autres que celui qui
d~signe la ligne adrienne sera assur6 conform6ment aux principes g~n6raux voulant
que la capacit6 soit en rapport avec :
a) Les exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

Contractante qui a d6signd 'entreprise de transport a6rien;
b) Les exigences du trafic de la r6gion que traverse 'entreprise de transport adrien,

compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de trans-
port adrien des Etats compris dans la r6gion; et

c) Les exigences de 1'exploitation de services a6riens directs.

Article 8. 1. Les tarifs qui seront appliqu6s par les entreprises de transport
a6rien de l'une des Parties Contractantes pour le transport A destination ou en prove-
nance du territoire de l'autre Partie Contractante seront 6tablis A des taux raisonnables
en tenant compte de tous les facteurs pertinents, y compris les cofits d'exploitation,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article, ainsi que les taux de com-
mission d'agence applicables seront, si possible, adopt6s de commun accord par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes, en consulta-
tion avec les autres entreprises de transport adrien couvrant tout ou partie de la route
et cet accord se fera, si possible, selon le syst~me de fixation des tarifs 6tabli par
l'Association du Transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ro-
nautiques des Parties Contractantes au moins trente (30) jours avant la date proposde
de leur entr6e en vigueur; dans des cas sp6ciaux, ce ddlai pourra re r6duit, sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord
sur un tarif donn6 ou si pour quelqu'autre raison un tarif donn6 ne peut Etre fix6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, ou si pendant les
quinze (15) premiers jours de la p~riode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 3 du
present article, l'une des Parties Contractantes fait savoir A 'autre Partie Contrac-
tante qu'elle n'est pas satisfaite d'un tarif donnd convenu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes essayeront de fixer le tarif par un accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur 'approba-
tion d'un tarif donn6 qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article ou sur la fixation d'un tarif donn6 aux termes du paragraphe 4, le diffdrend
sera r6gld conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.
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6. Sous rserve des dispositions des paragraphe 3 et 5 du present article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie
Contractante ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent article.

Article 9. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contractante fourniront
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, sur leur demande, les re-
levis statistiques p~riodiques ou autres dont elle peuvent raisonnablement avoir be-
soin en vue de juger de la capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises
de transport a~rien d6sign6es de la Partie Contractante vis6e en premier lieu par le
pr6sent article. Ces relev6s contiendront tous les renseignements n6cessaires pour
d6terminer le volume du trafic transport6 par ces entreprises de transport a6rien sur
les services convenus, et l'origine et la destination de ce trafic.

Article 10. Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de
transport adrien d~sign6es de 'autre Partie Contractante le droit de transf6rer libre-
ment au taux de change officiel, l'exc6dent de revenus r~alis~s par ces entreprises de
transport a6rien sur son territoire en rapport avec le transport de passagers, de cour-
rier et de marchandises.

Article 11. 1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A autre afin d'assurer l'ap-
plication et le respect satisfaisant des dispositions du pr6sent Accord et du tableau y
annex6 et se consulteront 6galement, le cas 6ch~ant, pour y apporter des modifica-
tions.

2. Chaque Partie Contractante peut demander une consultation, laquelle peut
avoir lieu sous forme de discussion ou par correspondance et d6butera dans les
soixante (60) jours A dater de la demande, A moins que les Parties Contractantes ne
conviennent de prolonger ce d61ai.

Article 12 1. En cas de diff6rend entre les Parties Contractantes quant A l'in-
terpr6tation ou 'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforce-
ront en premier lieu d'arriver A un r glement par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne peuvent s'entendre, le diff6rend sera, A la demande
de l'une ou 'autre Partie Contractante, port6 devant un tribunal compos6 de trois
arbitres, chaque Partie Contractante en d6signant un et le troisi~me 6tant choisi par
les deux d~sign6s comme ci-dessus. Chacune des Parties Contractantes d6signera un
arbitre dans les soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura
regu de la part de 'autre Partie, une note transmise par voie diplomatique et deman-
dant 'arbitrage du diff6rend par ledit tribunal, et le troisi~me arbitre sera d6sign6
dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie
Contractante ne peut d6signer un arbitre dans les d61ais prescrits ou si le troisi~me
arbitre n'a pu tre d6sign6 dans le d6lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organi-
sation de 'Aviation civile internationale peut, selon le cas, d6signer un ou des arbitres
A la demande de l'une ou l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, le troisi~me arbitre
sera un ressortissant d'un Etat tiers et assurera la pr6sidence du tribunal d'arbitrage.
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3. Les Parties Contractantes se conformeront A toute decision prise en vertu
du paragraphe 2 de cet article.

Article 13. Si l'une ou l'autre Partie Contractante estime souhaitable de modi-
fier une disposition du prdsent Accord, y compris le tableau y annex6, pareille modifi-
cation, si elle fait l'objet d'un accord entre les Parties Contractantes et, le cas
6chdant, apr~s consultation conform~ment A l'article 11 du present Accord, entrera
en vigueur au moment de sa confirmation par un Echange de Lettres.

Article 14. Le pr6sent Accord et le tableau y annex6 seront consid6r6s comme
dtant amend6s d'office au cas ofi il serait ndcessaire de les rendre conformes A tout
accord ou convention multilat6rale qui viendrait a Her A la fois les deux Parties
Contractantes.

Article 15. Chaque Partie Contractante peut A tout moment aviser l'autre
Partie de sa d6cision de rdsilier le pr6sent Accord : notification en sera donn~e simulta-
ndment A l'Organisation de l'Aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord pren-
dra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre Partie
Contractante, a moins que l'avis de r6siliation ne soit retir6 de commun accord avant
'expiration de cette p~riode. A d~faut d'un accus6 de reception de la part de l'autre Par-

tie Contractante, l'avis sera cens6 avoir W re~u quatorze (14) jours A compter de la
r6ception de l'avis par l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 16. Le pr6sent Accord et tout Echange de Lettres conform6ment A l'arti-
cle 13 seront enregistr6s aupr~s de 'Organisation de l'Aviation civile internationale. Le
present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment mandat6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles, en double exemplaire, le quinze f6vrier 1971.

Pour le Gouvernement de la Belgique:

P. HARMEL
Ministre des Affaires 6trangres

Pour le Gouvernement de Malte

G. T. CURMI
Ambassadeur de Malte A Bruxelles

TABLEAU DES ROUTES

1ERE PARTIE

Routes exploites par la ou les entreprises de transport airien
ddsigndes par le Gouvernement de Malte:

Malte - Bruxelles et vice versa.

2 E PARTIE

Routes exploities par la ou les entreprises de transport a~rien
d'signees par le Gouvernement de la Belgique:

Bruxelles - Malte et vice versa.
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MODIFICATION DU TABLEAU DES ROUTES ANNEXE A L'ACCORD
DU 15 FIVRIER 1971 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE EN VUE DE
L'E.TABLISSEMENT DE SERVICES AtRIENS ENTRE TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA'

Effectu~e aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de lettres en date
A Bruxelles des 10 novembre et 3 d6cembre 1975, lequel est entr6 en vigueur le 3 d6-
cembre 1975 par l'change desdites lettres.

Le tableau des routes modifi est libell comme suit

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION
3

]

I. ROUTES

1. Routes qui seront exploitges par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
ddsignge(s) par le Gouvernement de la Ripublique de Malte.

Point Point Point de
de dpart intermtdiaire destination Points au-delbt

Malte Paris Bruxelles Deux parmi:
ou Dublin

Zurich Amsterdam
Des points au Royaume-

Uni sauf Londres

et vice versa.

2. Routes qui seront exploit~es par I'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
dsign~e(s) par le Gouvernement du Royaume de Belgique.

Point Point Point de
de dpart intermtdiaire destination Points au-delh

Bruxelles Tunis Malte Deux parmi:
Entebbe
Nairobi
Dar-es-Salaam
Kigali
Bujumbura
Lusaka

et vice versa.

II. DROIT D'OMISSION

Les a6ronefs des entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties contractantes
exploitant les services convenus sur les routes sp~cifi6es peuvent omettre de faire escale A un
point interm6diaire ou un point situ6 au-delA. Ladite omission sera communiqu6e le plus
rapidement possible aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

La dclaration certifie a 6t enregistrde par la Belgique le 9 juin 1986.

1 Voir p. 397 du present volume.
2 Traduction fournie par le Gouvernement beige.
3 Translation supplied by the Government of Belgium.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 236. DECLARATION OF HON-
DURAS RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE COURT, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. TEGUCIGALPA,
2 FEBRUARY 1948'

TERMINATION of the Declaration of
20 February 19602 renewing the above-
mentioned Declaration of 2 February 1948,
as renewed
The above-mentioned Declaration of

20 February 1960 was superseded with effect
from 6 June 1986 by a new Declaration of the
Government of Honduras dated 22 May
19861 and deposited with the Secretary-
General on 6 June 1986, notifying the said
termination and recognizing as compulsory
the jurisdiction of the International Court of
Justice.

Registered ex officio on 6 June 1986.

No 236. DtCLARATION DU HON-
DURAS RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR, CONFORM8MENT A L'AR-
TICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. TEGUCIGALPA,
2 FtVRIER 1948'

ABROGATION de la D6claration du 20 f6-
vrier 19602 renouvelant la D~claration sus-
mentionn6e du 2 f~vrier 1948, telle que
renouvel&e
La D&claration susmentionn~e du 20 f6-

vrier 1960 a &6 remplac6e avec effet b compter
du 6 juin 1986 par une nouvelle D6claration
du Gouvernement hondurien en date du
22 mai 19861 qui a &6 d~pos~e aupr~s du
Secr~taire g6n~ral le 6 juin 1986, notifiant la-
dite abrogation et reconnaissant comme obli-
gatoire la juridiction de la Cour internatio-
nale de Justice.

Enregistr6 d'office le 6 juin 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 217, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 217, et
Annex A in volumes 190 and 353. annexe A des volumes 190 et 353.

2 Ibid., vol. 353, p. 309. 2 Ibid., vol. 353, p. 309.
3 See p. 335 of this volume. 3 Voir p. 335 du present volume.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1986

No 1342. CONVENTION POUR LA RI -
PRESSION DE LA TRAITE DES RTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

ADH1tSION

Instrument ddposi le :

6juin 1986

MAURITANIA

(With effect from 4 September 1986.)

Registered ex officio on 6 June 1986.

ADDENDUM to volume 216 of the United
Nations Treaty Series

On page 402, under No. 1342, after the ac-

cession by Iraq, insert the following entry:

"ACCESSION

"Instrument deposited on:

"29 September 1955

"HUNGARY

"(To take effect on 28 December 1955.
With a reservation in respect of article 22.)

"Registered ex officio on 29 September
1955."

The Table of Contents should be com-
pleted accordingly.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, and 14, as well as annex A in volumes 943,
1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155, 1249,
1252, 1263, 1334, 1389 and 1397.

MAURITANIE

(Avec effet au 4 septembre 1986.)

Enregistrj d'office le 6 juin 1986.

ADDITIF au volume 216 du Recueil des
Trait~s des Nations Unies

A la page 403, sous le no 1342, apr~s 'ad-
hdsion de l'Irak, insdrer l'entr6e suivante

< ADHESION

Instrument ddpos6 le:

29 septembre 1955

HONGRIE

(Pour prendre effet le 28 d~cembre 1955.
Avec r6serve l'6gard de l'article 22.)

Enregistr, d'office le 29 septembre 1955.)>

La Table des matires doit etre compl~t~e
en cons6quence.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96, p. 271;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 10, 13 et 14, ainsi que lannexe A
des volumes 943, 1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141,
1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389 et 1397.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGNED
AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
DONE AT THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 1953'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 June 1986

MAURITANIA

(With effect from 6 June 1986.)

Registered ex officio on 6 June 1986.

N o 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNEE A GENEVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE
7 DtCEMBRE 1953'

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

6 juin 1986

MAURITANIE

(Avec effet au 6 juin 1986.)

Enregistri d'office le 6juin 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 182, p. 51; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 182, p. 51;

sequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 2 pour les faits ulttrieurs, voir les ref~rences donn6es dans
to 7, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943, 945, les Index cumulatifs nos 2 A 7, 13 et 14, ainsi que l'annexe A
973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1334, 1338, 1360, des volumes 943, 945, 973, 982, 1008, 1017, 1027, 1249,
1388 and 1417. 1256, 1334, 1338, 1360, 1388 et 1417.
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No. 2826. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT LONDON ON
30 MARCH 1949'

TERMINATION of extension of the above-
mentioned Convention to Jamaica 2

The Government of Sweden registered on
30 May 1986 the Convention between the
Government of Sweden and the Government
of Jamaica for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Kingston
on 13 March 1985.'

The said Convention, which came into
force on 7 April 1986, provides, in its arti-
cle 29 (3), for the termination of the extension
to Jamaica of the above-mentioned Conven-
tion of 30 March 1949.

Certified statement was registered by
Sweden on 30 May 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 209, p. 129, and
Annex A in volumes 210, 351, 560, 772 and 1258.

2 Ibid., vol. 209, p. 129.
3 See p. 297 of this volume.

N o 2826. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA SUtDE TENDANT A 8VITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'TVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGN8E A LONDRES LE 30 MARS
1949'

CESSATION de l'application de la Conven-
tion susmentionnde A la Jamaique2

Le Gouvernement su~dois a enregistr6 le
30 mai 1986 la Convention entre le Gouverne-
ment su~dois et le Gouvernement jamaiquain
tendant A dviter la double imposition et A pr6-
venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu sign6e A Kingston le 13 mars 19851.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 7 avril 1986, stipule, au paragraphe 3
de son article 29, l'abrogation de I'application
h la Jamaique de la Convention susmen-
tionne du 30 mars 1949.

La doclaration certifiee a i t enregistrge par
la Su'de le 30 mai 1986.

Nations Unies, Recueildes Trait s, vol. 209, p. 129, et
annexe A des volumes 210, 351, 560, 772 et 1258.

2 Ibid., vol. 209, p. 129.
3 Voir p. 297 du present volume.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-
BER 1926 AND AMENDED BY THE
PROTOCOL OPENED FOR SIGNA-
TURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-
BER 1953'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instruments of accession to the Convention
of 25 September 1926 and of acceptance of
the Protocol of 7 December 1953 deposited
on:

6 June 1986

MAURITANIA

(With effect from 6 June 1986.)

Registered ex officio on 6 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 17; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
3 to 8, 10, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943,
953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256, 1260, 1334, 1338, 1360,
1388, 1417 and 1424.

N o 2861. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE, SIGNIEE A GENPVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMENDiE
PAR LE PROTOCOLE OUVERT A LA
SIGNATURE ou A L'ACCEPTATION
AU SIlaGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, NEW YORK, LE
7 DICEMBRE 1953'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instruments d'adhsion i la Convention du
25 septembre 1926 et d'acceptation du Proto-
cole du 7 dLcembre 1953 ddposds le:

6 juin 1986

MAURITANIE

(Avec effet au 6 juin 1986.)

EnregistrJ d'office le 6juin 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 212, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 8, 10, 13 et 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 943,953, 1008, 1017, 1027, 1249, 1256,
1260, 1334, 1338, 1360, 1388, 1417 et 1424.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

25 April 1986

CHILE

(With effect from 25 April 1986.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 4 June 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, and 17 as well as annex A in vol-
umes 1057, 1143, 1330, 1358, 1379 and 1424.

No 2997. STATUT DE LA CONF-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIV8. P-TABLI A LA
SEPTIILME SESSION DE LA CONF-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument dgposg auprzs du Gouverne-
ment nderlandais le :

25 avril 1986

CHILI

(Avec effet au 25 avril 1986.)

La ddclaration certifee a jtd enregistrde par
les Pays-Bas le 4 juin 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3, 7, 12 A 14, et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1057, 1143, 1330, 1358, 1379
et 1424.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

No. 3729

VERTRAG ZUR AENDERUNG BESTIMMTER HAUSHALTSVORSCHRIFTEN DER VERTRAEGE

ZUR GRUENDUNG DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN UND DES VERTRAGS ZUR EINSETZ-

UNG EINES GEMEINSAMEN RATES UND EINER GEMEINSAMEN KOMMISSION DER EUROPAEISCHEN

GEMEINSCHAFTEN

Seine Majestaet der Koenig der Belgier,
Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland,
Der Praesident der Franzoesischen Republik,
Der Praesident der ltalienischen Republik,
Seine Koenigliche hoheit der Grossherzog von Luxemburg,
Ihre Majestaet die Koenigin der Niederlande,
Gestuetzt auf Artikel 96 des Vertrags fiber die Griindung der Europaischen Gemeinschaft

fir Kohle und Stahl, .
Gestuetzt auf Artikel 236 des Vertrags zur Griundung der Europiischen Wirtschaftsge-

meinschaft,
Gestuetzt auf Artikel 204 des Vertrags zur Grundung der Europaischen Atomgemein-

schaft,
In der Erwaegung, dass die Gemeinschaften fiber eigene Mittel verfiugen werden, die zur

Deckung ihrer gesamten Ausgaben bestimmt sind,
In der Erwaegung, dass die Ersetzung der Finanzbeitrage der Mitgliedstaaten durch eigene

Mittel der Gemeinschaften eine Verstarkung der Haushaltsbefugnisse der Versammlung erfor-
derlich macht,

Entschlossen, die Versammlung an der Kontrolle der Ausfuhrung des Haushaltsplans der
Gemeinschaften eng zu beteiligen,

Haben beschlossen, bestimmte Haushaltsvorschriften der Vertrage zur Grindung der
Europaischen Gemeinschaften und des Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und
einer gemeinsamen Kommission der Europaischen Gemeinschaften zu andern; sie haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestaet der Koenig der Belgier: Herrn Pierre Harmel, Minister fur Auswartige Ange-
legenheiten;

Der Praesident der Bundesrepublik Deutschland: Herrn Walter Scheel, Bundesminister des
Auswartigen;

Der Praesident der Franzoesischen Republik: Herrn Maurice Schumann, Minister fir Auswar-
tige Angelegenheiten;

Der Praesident der Italienischen Republik: Herrn Aldo Moro, Minister fur Auswartige Ange-
legenheiten;

Seine Koenigliche Hoheit der Grossherzog von Luxemburg: Herrn Gaston Thorn, Minister fur
Auswartige Angelegenheiten und Aussenhandel;

Ihre Majestaet die Koenigin der Niederlande: Herrn H.J. de Koster, Staatssekretar fir Aus-
wartige Angelegenheiten;

Diese sind nach Austausch ihrer als gut und geh6rig befundenen Vollmachten wie folgt

Uebereingekommen:

Vol. 1427, A-3729

1986



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 413

KAPITEL I. VORSCHRIFTEN ZUR AENDERUNG DES VERTRAGS UEBER DIE GRUENDUNG

DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFT FUER KOHLE UND STAHL

Artikel 1. Artikel 78 des Vertrags fiber die Grindung der Europaischen Gemeinschaft
ffir Kohle und Stahl erhalt folgende Fassung:

,,Artikel 78

(1) Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.
Die Verwaltungsausgaben der Gemeinschaft umfassen die Ausgaben der Hohen

Behorde einschliesslich der Ausgaben fir den Beratenden Ausschuss, die Ausgaben des
Gerichtshofes, der Versammlung und des Rates.

(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag
ffir seine Verwaltungsausgaben auf. Die Hohe Beh6rde fasst diese Voranschlige in einem
Vorentwurf ffir den Verwaltungshaushaltsplan zusammen. Sie figt eine Stellungnahme
bei, die abweichende Voranschlage enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Aus-
gaben.

(3) Die Hohe Behorde legt dem Rat den Vorentwurf des Verwaltungshaushalts-
plans spatestens am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr
vorausgeht.

Der Rat setzt sich mit der Hohen Behorde und gegebenenfalls den anderen beteiligten
Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.

Der Rat stellt den Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit
auf und leitet ihn der Versammlung zu.

(4) Der Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans ist der Versammlung spatestens am
5. Oktober des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

Die Versammlung ist berechtigt, den Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit der
Mehrheit der Stimmen ihrer Mitglieder abzuandern und mit der absoluten Mehrheit der
abgegebenen Stimmen dem Rat Aenderungen dieses Entwurfs in bezug auf die Ausgaben
vorzuschlagen, die sich zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund des Vertrags erlasse-
nen Rechtsakten ergeben.

Hat die Versammlung binnen fiifundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des
Verwaltungshaushaltsplans ihre Zustimmung erteilt, so ist der Verwaltungshaushaltsplan
endguiltig festgestellt. Hat sie innerhalb dieser Frist den Entwurf des Verwaltungshaus-
haltsplans weder abgeandert noch Aenderungen dazu vorgeschlagen, so gilt der Verwal-
tungshaushaltsplan als endguiltig festgestellt.

Hat die Versammlung innerhalb dieser Frist Abanderungen vorgenommen oder Aen-
derungen vorgeschlagen, so wird der Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit den ent-
sprechenden Abanderungen oder Aenderungsvorschlagen dem Rat zugeleitet.

(5) Nachdem der Rat uber diesen Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit der
Hohen Behorde und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat,
kann er mit qualifizierter Mehrheit jede der von der Versammlung vorgenommenen Aban-
derungen andern und entscheidet er mit der gleichen Mehrheit uiber die Aenderungsvor-
schlAge der Versammlung. Der Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans wird nach Mass-
gabe der vom Rat angenommenen Aenderungsvorschlage geandert.

Hat der Rat binnen finfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs des Verwaltungs-
haushaltsplans keine der von der Versammlung vorgenommenen Abanderungen geandert
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und die Aenderungsvorschlage der Versammlung angenommen, so gilt der Verwaltungs-
haushaltsplan als endgiultig festgestellt. Der Rat teilt der Versammlung mit, dass er keine
der Abanderungen geandert und die AenderungsvorschlAge angenommen hat.

Hat der Rat innerhalb dieser Frist eine oder mehrere der von der Versammiung vorge-
nommenen Abanderungen geandert oder die Aenderungsvorschlige der Versammlung
nicht angenommen, so wird der Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans der Versamm-
lung erneut zugeleitet. Der Rat legt der Versammlung das Ergebnis seiner Beratungen dar.

(6) Die Versammiung, die uber das Ergebnis der Behandlung ihrer Aenderungsvor-
schlige unterrichtet ist, entscheidet binnen fiunfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs
des Verwaltungshaushaltsplans mit der Mehrheit der Stimmen ihrer Mitglieder und mit
drei Fiinfteln der abgegebenen Stimmen uber die vom Rat an den Abanderungen der Ver-
sammlung vorgenommenen Aenderungen und stellt demzufolge den Verwaltungshaus-
haltsplan fest. Trifft die Versammlung innerhalb dieser Frist keine Entscheidung, so gilt
der Verwaltungshaushaltsplan als endguiltig festgestellt.

(7) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident der Ver-
sammIung fest, dass der Verwaltungshaushaltsplan endgiultig festgestellt ist.

(8) Fur alle Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, wird jedes Jahr ein H6chstsatz festgelegt,
um den die gleichartigen Ausgaben des laufenden Haushaltsjahrs erh6ht werden k6nnen.

Die Hohe Beh6rde stellt nach Anh6rung des Ausschusses fur Konjunkturpolitik und
des Ausschusses fiir Haushaltspolitik diesen Hochstsatz fest, der sich aus
- der Entwicklung des in Volumen ausgedruickten Bruttosozialprodukts in der Gemein-

schaft
- der durchschnittlichen Verinderung der Haushaltsplane der Mitgliedstaaten und
- der Entwicklung der Lebenshaltungskosten wahrend des letzten Haushaltsjahrs ergibt.

Der Hbchstsatz wird vor dem 1. Mai allen Organen der Gemeinschaft mitgeteilt.
Diese haben ihn bei dem Haushaltsverfahren vorbehaltlich der Vorschriften der Unterab-
satze 4 und 5 einzuhalten.

Liegt bei den Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, der Erh6hungssatz, der aus dem vom Rat
aufgestellten Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans hervorgeht, iber der Halfte des
H6chstsatzes, so kann die Versammlung in Ausibung ihres Abanderungsrechts den Ge-
samtbetrag dieser Ausgaben noch bis zur Hdilfte des Hochstsatzes erh6hen.

Ist in Ausnahmefallen die Versammlung, der Rat oder die Hohe Beh6rde der An-
sicht, dass die Tatigkeiten der Gemeinschaften eine Ueberschreitung des nach dem Ver-
fahren dieses Absatzes aufgestellten Satzes erforderlich machen, so kann in Uebereinstim-
mung zwischen dem Rat und der Versammlung ein neuer Satz festgelegt werden; der Rat
entscheidet mit qualifizierter Mehrheit, die Versammlung mit der Mehrheit der Stimmen
ihrer Mitglieder und mit drei Fuinfteln der abgegebenen Stimmen.

(9) Jedes Organ iubt die ihm durch diesen Artikel iibertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, namentlich der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen.

(10) Die endgiiltige Feststellung des Verwaltungshaushaltsplans bedeutet fur die
Hohe Beh6rde Ermachtigung und Verpflichtung, den Betrag der entsprechenden Einnah-
men gemass Artikel 49 zu erheben."

Artikel 2. Der Vertrag iber die Grindung der Europaischen Gemeinschaft fir Kohle
und Stahl wird durch folgende Vorschriften erganzt:
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,,Artikel 78 A

Abweichend von Artikel 78 gelten fir die Verwaltungshaushaltsplane der Haushalts-
jahre vor dem Haushaltsjahr 1975 folgende Vorschriften:

(1) Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.

Die Verwaltungsausgaben der Gemeinschaft umfassen die Ausgaben der Hohen
Beh6rde einschliesslich der Ausgaben ftir den Beratenden Ausschuss, die Ausgaben des
Gerichtshofes, der Versammlung und des Rates.

(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag
fur seine Verwaltungsausgaben auf. Die Hohe Behorde fasst diese VoranschlIge in einem
Vorentwurf fiir den Verwaltungshaushaltsplan zusammen. Sie fuigt eine Stellungnahme
bei, die abweichende Voranschlage enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Aus-
gaben.

(3) Die Hohe Behorde legt dem Rat den Vorentwurf des Verwaltungshaushalts-
plans spatestens am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr
vorausgeht.

Der Rat setzt sich mit der Hohen Behorde und gegebenenfalls den anderen beteiligten
Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.

Der Rat stellt den Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit
auf und leitet ihn der Versammlung zu.

(4) Der Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans ist der Versammlung spatestens am
5. Oktober des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

Die Versammlung ist berechtigt, dem Rat Aenderungen des Entwurfs des Verwal-
tungshaushaltsplans vorzuschlagen.

Hat die Versammlung binnen fuinfundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des
Verwaltungshaushaltsplans ihre Zustimmung erteilt oder keine Aenderung des Entwurfs
vorgeschlagen, so gilt der Verwaltungshaushaltsplan als endgiiltig festgestellt.

Hat die Versammlung innerhalb dieser Frist Aenderungen vorgeschlagen, so wird der
Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit den entsprechenden Aenderungsvorschlagen
dem Rat zugeleitet.

(5) Nachdem der Rat iber diesen Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans mit der
Hohen Behorde und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat,
stellt er den Verwaltungshaushaltsplan binnen dreissig Tagen nach Vorlage des genannten
Entwurfs gemass den nachstehenden Vorschriften fest.

Fihrt eine von der Versammlung vorgeschlagene Aenderung nicht zu einer Erh6hung
des Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, und zwar insbesondere deswegen, weil die
sich daraus ergebende Erh6hung der Ausgaben ausdruicklich durch eine oder mehrere vor-
geschlagene Aenderungen ausgeglichen wird, die eine entsprechende Senkung der Aus-
gaben zur Folge haben, so kann der Rat diesen Aenderungsvorschlag mit qualifizierter
Mehrheit ablehnen. Ergeht kein Ablehnungsbeschluss, so ist der Aenderungsvorschlag
angenommen.

Fuihrt eine von der Versammlung vorgeschlagene Aenderung zu einer Erh6hung des
Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, so muss der Rat zur Annahme dieses Aende-
rungsvorschlags mit qualifizierter Mehrheit entscheiden.

Hat der Rat einen Aenderungsvorschlag nach Unterabsatz 2 abgelehnt oder nach
Unterabsatz 3 nicht angenommen, so kann er mit qualifizierter Mehrheit entweder den im
Entwurf des Verwaltungshaushaltsplans stehenden Betrag beibehalten oder einen anderen
Betrag festsetzen.
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(6) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident des Rates
fest, dass der Verwaltungshaushaltsplan endgiultig festgestellt ist.

(7) Jedes Organ iubt die ihm durch diesen Artikel iibertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, namentlich der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen.

(8) Die endgultige Feststellung des Verwaltungshaushaltsplans bedeutet fur die
Hohe Beh6rde Ermachtigung und Verpflichtung, den Betrag der entsprechenden Einnah-
men gemass Artikel 49 zu erheben."

Artikel 3. Artikel 78 d Absatz 4 des Vertrags uiber die Griindung der Europiischen Ge-
meinschaft fur Kohle und Stahl erhalt folgende Fassung:

,,Der Rat und die Versammlung erteilen der Hohen Beh6rde Entlastung zur Ausfih-
rung des Verwaltungshaushaltsplans. Zu diesem Zweck pruifen der Rat, der mit qualifi-
zierter Mehrheit entscheidet, und danach die Versammlung den Bericht des Kontrollaus-
schusses. Die Hohe Beh6rde ist erst entlastet, wenn der Rat und die Versammlung
entschieden haben."

KAPITEL 11. VORSCHRIFTEN ZUR AENDERUNG DES VERTRAGS ZUR GRUENDUNG

DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Artikel 4. Artikel 203 des Vertrags zur Grundung der Europaischen Wirtschaftsgemein-

schaft erhalt folgende Passung:

,,Artikel 203

(1) Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.

(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag
fur seine Ausgaben auf. Die Kommission fasst diese Voranschlage in einem Vorentwurf
fiir den Haushaltsplan zusammen. Sie figt eine Stellungnahme bei, die abweichende Vor-
anschlage enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Aus-
gaben.

(3) Die Kommission legt dem Rat den Vorentwurf des Haushaltsplans spatestens
am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

Der Rat setzt sich mit der Kommission und gegebenenfalls den anderen beteiligten
Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.

Der Rat stellt den Entwurf des Haushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit auf und
leitet ihn der Versammiung zu.

(4) Der Entwurf des Haushaltsplans ist der Versammlung spatestens am 5. Oktober
des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.

Die Versammlung ist berechtigt, den Entwurf des Haushaltsplans mit der Mehrheit
der Stimmen ihrer Mitglieder abzuaindern und mit der absoluten Mehrheit der abgege-
benen Stimmen dem Rat Aenderungen dieses Entwurfs in bezug auf die Ausgaben vorzu-
schlagen, die sich zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund des Vertrags erlassenen
Rechtsakten ergeben.

Hat die Versammlung binnen fiinfundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des
Haushaltsplans ihre Zustimmung erteilt, so ist der Haushaltsplan endgiltig festgestellt.
Hat sie innerhalb dieser Frist den Entwurf des Haushaltsplans weder abgeandert noch
Aenderungen dazu vorgeschlagen, so gilt der Haushaltsplan als endgiiltig festgestellt.
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Hat die Versammlung innnerhalb dieser Frist Abadnderungen vorgenommen oder
Aenderungen vorgeschlagen, so wird der Entwurf des Haushaltsplans mit den entsprech-
enden Abadnderungen oder Aenderungsvorschligen dem Rat zugeleitet.

(5) Nachdem der Rat Ober diesen Entwurf des Haushaltsplans mit der Kommission
und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat, kann er mit qualifi-
zierter Mehrheit jede der von der Versammlung vorgenommenen AbAnderungen adndern
und entscheidet er mit der gleichen Mehrheit uber die Aenderungsvorschlage der Ver-
sammiung. Der Entwurf des Haushaltsplans wird nach Massgabe der vom Rat angenom-
menen Aenderungsvorschlage geandert.

Hat der Rat binnen fiinfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs des Haushalts-
plans keine der von der Versammlung vorgenommenen Abainderungen geandert und die
AenderungsvorschlAge der Versammlung angenommen, so gilt der Haushaltsplan als end-
gultig festgestellt, Der Rat teilt der Versammlung mit, dass er keine der Abainderungen
geandert und die Aenderungsvorschlage angenommen hat.

Hat der Rat innerhalb dieser Frist eine oder mehrere der von der Versammlung vorge-
nommenen Abanderungen geandert oder die Aenderungsvorschlage der Versammlung
nicht angenommen, so wird der Entwurf des Haushaltsplans der Versammiung erneut zu-
geleitet. Der Rat legt der Versammlung das Ergebnis seiner Beratungen dar.

(6) Die Versammlung, die uber das Ergebnis der Behandlung ihrer Aenderungsvor-
schlage unterrichtet ist, entscheidet binnen fiinfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs
des Haushaltsplans mit der Mehrheit der Stimmen ihrer Mitglieder und mit drei Funfteln
der abgegebenen Stimmen Ober die vom Rat an den Abanderungen der Versammlung vor-
genommenen Aenderungen und stellt demzufolge den Haushaltsplan fest. Trifft die Ver-
sammiung innerhalb dieser Frist keine Entscheidung, so gilt der Haushaltsplan als endgul-
tig festgestellt.

(7) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident der Ver-
sammlung fest, dass der Haushaltsplan endgultig festgestellt ist.

(8) Fijr alle Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, wird jedes Jahr ein H6chstsatz festgelegt,
um den die gleichartigen Ausgaben des laufenden Haushaltsjahrs erh6ht werden k6nnen.

Die Kommission stellt nach Anh6rung des Ausschusses fir Konjunkturpolitik und
des Ausschusses fur Haushaltspolitik diesen H6chstsatz fest, der sich aus
- der Entwicklung des in Volumen ausgedruckten Bruttosozialprodukts in der Gemein-

schaft
- der durchschnittlichen Veranderung der HaushaltsplAne der Mitgliedstaaten und
- der Entwicklung der Lebenshaltungskosten wahrend des letzten Haushaltsjahrs ergibt.

Der Hochstsatz wird vor dem 1. Mai allen Organen der Gemeinschaft mitgeteilt.
Diese haben ihn bei dem Haushaltsverfahren vorbehaltlich der Vorschriften der Unterab-
sAtze 4 und 5 einzuhalten.

Liegt bei den Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, der Erh6hungssatz, der aus dem vom Rat
aufgestellten Entwurf des Haushaltsplans hervorgeht, Ober der Haifte des Hbchstsatzes,
so kann die Versammlung in Ausibung ihres Abdnderungsrechts den Gesamtbetrag dieser
Ausgaben noch bis zur Hifte des Hochstsatzes erh6hen.

Ist in Ausnahmefdllen die Versammlung, der Rat oder die Kommission der Ansicht,
dass die Tatigkeiten der Gemeinschaften eine Ueberschreitung des nach dem Verfahren
dieses Absatzes aufgestellten Satzes erforderlich machen, so kann in Uebereinstimmung-
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zwischen dem Rat und der Versammlung ein neuer Satz festgelegt werden; der Rat ent-
scheidet mit qualifizierter Mehrheit, die Versammlung mit der Mehrheit der Stimmen ihrer
Mitglieder und mit drei FUnfteln der abgegebenen Stimmen.

(9) Jedes Organ ibt die ihm durch diesen Artikel tbertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, namentlich der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen."

Artikel 5. Der Vertrag zur Griindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft wird
durch folgende Vorschriften erganzt:

,,Artikel 203 a
Abweichend von Artikel 203 gelten fir die Haushaltsplane der Haushaltsjahre vor

dem Haushaltsjahr 1975 folgende Vorschriften:
(1) Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.
(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag

fur seine Ausgaben auf. Die Kommission fasst diese Voranschlage in einem Vorentwurf
fur den Haushaltsplan zusammen. Sie fuigt eine Stellungnahme bei, die abweichende Vor-
anschlage enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Ausgaben.
(3) Die Kommission legt dem Rat den Vorentwurf des Haushaltsplans spitestens

am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Der Rat setzt sich mit der Kommission und gegebenenfalls den anderen beteiligten

Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.
Der Rat stellt den Entwurf des Haushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit auf und

leitet ihn der VersammIung zu.
(4) Der Entwurf des Haushaltsplans ist der Versammlung spatestens am 5. Oktober

des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Die Versammlung ist berechtigt, dem Rat Aenderungen des Entwurfs des Haushalts-

plans vorzuschlagen.
Hat die Versammlung binnen finfundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des

Haushaltsplans ihre Zustimmung erteilt oder keine Aenderung des Entwurfs vorge-
schlagen, so gilt der Haushaltsplan als endgiltig festgestellt.

Hat die Versammlung innerhalb dieser Frist Aenderungen vorgeschlagen, so wird der
Entwurf des Haushaltsplans mit den entsprechenden AenderungsvorschlAgen dem Rat zu-
geleitet.

(5) Nachdem der Rat uber diesen Entwurf des Haushaltsplans mit der Kommission
und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat, stellt er den Haus-
haltsplan binnen dreissig Tagen nach Vorlage des genannten Entwurfs gemass den nach-
stehenden Vorschriften fest.

Fihrt eine von der Versammlung vorgeschlagene Aenderung nicht zu einer Erh6hung
des Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, und zwar insbesondere deswegen, weil die
sich daraus ergebende Erh6hung der Ausgaben ausdruicklich durch eine oder mehrere vor-
geschlagene Aenderungen ausgeglichen wird, die eine entsprechende Senkung der Aus-
gaben zur Folge haben, so kann der Rat diesen Aenderungsvorschlag mit qualifizierter
Mehrheit ablehnen. Ergeht kein Ablehnungsbeschluss, so ist der Aenderungsvorschlag
angenommen.
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Fihrt eine von der Versammiung vorgeschlagene Aenderung zu einer Erh6hung des
Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, so muss der Rat zur Annahme dieses Aende-
rungsvorschlags mit qualifizierter Mehrheit entscheiden.

Hat der Rat einen Aenderungsvorschlag nach Unterabsatz 2 abgelehnt oder nach
Unterabsatz 3 nicht angenommen, so kann er mit qualifizierter Mehrheit entweder den im
Entwurf des Haushaltsplans stehenden Betrag beibehalten oder einen anderen Betrag fest-
setzen.

(6) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident des Rates
fest, dass der Haushaltsplan endgultig festgestellt ist.

(7) Jedes Organ iibt die ihm durch diesen Artikel iubertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, namentlich der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen."

Artikel 6. Artikel 206 Absatz 4 des Vertrags zur Grindung der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft erhalt folgende Fassung:

,,Der Rat und die Versammlung erteilen der Kommission Entlastung zur Ausfihrung
des Haushaltsplans. Zu diesem Zweck prifen der Rat, der mit qualifizierter Mehrheit ent-
scheidet, und danach die Versammlung den Bericht des Kontrollausschusses. Die Kom-
mission ist erst entlastet, wenn der Rat und die Versammlung entschieden haben."

KAPITEL II. VORSCHRIFTEN ZUR AENDERUNG DES VERTRAGS ZUR GRUENDUNG

DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT

Artikel 7. Artikel 177 des Vertrags zur Grondung der Europdischen Atomgemeinschaft
erhalt folgende Fassung:

,,Artikel 177

Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.
Der Ausdruck ,,Haushaltsplan" im Sinne dieses Artikels umfasst den Verwaltungs-

haushaltsplan sowie den Forschungs- und Investitionshaushaltsplan.
(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag

fur seine Ausgaben auf. Die Kommission fasst diese Voranschlage in einem Vorentwurf
fir den Haushaltsplan zusammen. Sie fiigt eine Stellungnahme bei, die abweichende Vor-
anschlage enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Ausgaben.
(3) Die Kommission legt dem Rat den Vorentwurf des Haushaltsplans spaitestens

am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Der Rat setzt sich mit der Kommission und gegebenenfalls den anderen beteiligten

Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.
Der Rat stellt den Entwurf des Haushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit auf und

leitet ihn der Versammlung zu.
(4) Der Entwurf des Haushaltsplans ist der Versammlung spatestens am 5. Oktober

des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Die Versammlung ist berechtigt, den Entwurf des Haushaltsplans mit der Mehrheit

der Stimmen ihrer Mitglieder abzuandern und mit der absoluten Mehrheit der abgege-
benen Stimmen dem Rat Aenderungen dieses Entwurfs in bezug auf die Ausgaben vorzu-
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schlagen, die sich zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund des Vertrags erlassenen
Rechtsakten ergeben.

Hat die Versammiung binnen finfundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des
Haushaltsplans ihre Zustimmung erteilt, so ist der Haushaltsplan endgiltig festgestellt.
Hat sie innerhalb dieser Frist den Entwurf des Haushaltsplans weder abgeandert noch
Aenderungen dazu vorgeschlagen, so gilt der Haushaltsplan als endgiltig festgestellt.

Hat die Versammlung innerhalb dieser Frist Abanderungen vorgenommen oder Aen-
derungen vorgeschlagen, so wird der Entwurf des Haushaltsplans mit den entsprechenden
Abanderungen oder Aenderungsvorschlagen dem Rat zugeleitet.

(5) Nachdem der Rat iber diesen Entwurf des Haushaltsplans mit der Kommission
und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat, kann er mit qualifi-
zierter Mehrheit jede der von der Versammiung vorgenommenen Abanderungen andern
und entscheidet er mit der gleichen Mehrheit fiber die Aenderungsvorschlige der Ver-
sammlung. Der Entwurf des Haushaltsplans wird nach Massgabe der vom Rat angenom-
menen Aenderungsvorschlage geandert.

Hat der Rat binnen finfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs des Haushalts-
plans keine der von der Versammlung vorgenommenen Abanderungen geandert und die
Aenderungsvorschlige der Versammlung angenommen, so gilt der Haushaltsplan als end-
gtltig festgestellt. Der Rat teilt der Versammiung mit, dass er keine der Abanderungen
geandert und die Aenderungsvorschlige angenommen hat.

Hat der Rat innerhalb dieser Frist eine oder mehrere der von der Versammlung vorge-
nommenen Abanderungen geandert oder die Aenderungsvorschlage der Versammlung
nicht angenommen, so wird der Entwurf des Haushaltsplans der Versammlung erneut zu-
geleitet. Der Rat legt der Versammlung das Ergebnis seiner Beratungen dar.

(6) Die Versammlung, die iber das Ergebnis der Behandlung ihrer Aenderungsvor-
schlige unterrichtet ist, entscheidet binnen finfzehn Tagen nach Vorlage dieses Entwurfs
des Haushaltsplans mit der Mehrheit der Stimmen ihrer Mitglieder und mit drei Fiinfteln
der abgegebenen Stimmen uber die vom Rat an den Abanderungen der Versammlung vorge-
nommenen Aenderungen und stellt demzufolge den Haushaltsplan fest. Trifft die Versamm-
lung innerhalb dieser Frist keine Entscheidung, so gilt der Haushaltsplan als endgultig
festgestellt.

(7) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident der Ver-
sammlung fest, dass der Haushaltsplan endgiltig festgestellt ist.

(8) Fir alle Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, wird jedes Jahr ein Hochstsatz festgelegt,
um den die gleichartigen Ausgaben des laufenden Haushaltsjahrs erh6ht werden k6nnen.

Die Kommission stellt nach Anh6rung des Ausschusses fir Konjunkturpolitik und
des Ausschusses fur Haushaltspolitik diesen H6chstsatz fest, der sich aus

- der Entwicklung des in Volumen ausgedruickten Bruttosozialprodukts in der Gemein-
schaft

- der durchschnittlichen Veranderung der Haushaltsplane der Mitgliedstaaten und
- der Entwicklung der Lebenshaltungskosten wahrend des letzten Haushaltsjahrs ergibt.

Der H6chstsatz wird vor dem 1. Mai allen Organen der Gemeinschaft mitgeteilt.
Diese haben ihn beidem Haushaltsverfahren vorbehaltlich der Vorschriften der Unterab-
sitze 4 und 5 einzuhalten.

Liegt bei den Ausgaben, die sich nicht zwingend aus dem Vertrag oder den aufgrund
des Vertrags erlassenen Rechtsakten ergeben, der Erh6hungssatz, deroaus dem vom Rat
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aufgestellten Entwurf des Haushaltsplans hervorgeht, uber der Haifte des Hochstsatzes,
so kann die Versammlung in Ausiubung ihres Abanderungsrechts den Gesamtbetrag dieser
Ausgaben noch bis zur Hifte des H6chstsatzes erh6hen.

Ist in AusnahmefAllen die Versammlung, der Rat oder die Kommission der Ansicht,
dass die Tatigkeiten der Gemeinschaften eine Ueberschreitung des nach dem Verfahren
dieses Absatzes aufgestellten Satzes erforderlich machen, so kann in Uebereinstimmung
zwischen dem Rat und der Versammiung ein neuer Satz festgelegt werden; der Rat ent-
scheidet mit qualifizierter Mehrheit, die Versammlung mit der Mehrheit der Stimmen ihrer
Mitglieder und mit drei Fuinfteln der abgegebenen Stimmen.

(9) Jedes Organ ubt die ihm durch diesen Artikel ibertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, insbesondere der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen."

Artikel 8. Der Vertrag zur Griindung der Europaischen Atomgemeinschaft wird durch

folgende Vorschriften erganzt:

,,Artikel 177 a

Abweichend von Artikel 177 gelten ffir die Haushaltsplane der Haushaltsjahre vor
dem Haushaltsjahr 1975 folgende Vorschriften:

(1) Das Haushaltsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.
Der Ausdruck ,,Haushaltsplan" im Sinne dieses Artikels umfasst den Verwaltungs-

haushaltsplan sowie den Forschungs- und Investitionshaushaltsplan.
(2) Jedes Organ der Gemeinschaft stellt vor dem 1. Juli einen Haushaltsvoranschlag

fur seine Ausgaben auf. Die Kommission fasst diese Voranschlage in einem Vorentwurf
ffir den Haushaltsplan zusammen. Sie fugt eine Stellungnahme bei, die abweichende Vor-
anschlIge enthalten kann.

Dieser Vorentwurf umfasst den Ansatz der Einnahmen und den Ansatz der Ausgaben.
(3) Die Kommission legt dem Rat den Vorentwurf des Haushaltsplans spatestens

am 1. September des Jahres vor, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Der Rat setzt sich mit der Kommission und gegebenenfalls den anderen beteiligten

Organen ins Benehmen, wenn er von dem Vorentwurf abweichen will.
Der Rat stellt den Entwurf des Haushaltsplans mit qualifizierter Mehrheit auf und

leitet ihn der Versammlung zu.
(4) Der Entwurf des Haushaltsplans ist der Versammlung spatestens am 5. Oktober

des Jahres vorzulegen, das dem entsprechenden Haushaltsjahr vorausgeht.
Die Versammlung ist berechtigt, dem Rat Aenderungen des Entwurfs des Haushalts-

plans vorzuschlagen.
Hat die Versammlung binnen ffinfundvierzig Tagen nach Vorlage des Entwurfs des

Haushaltsplans ihre Zustimmung erteilt oder keine Aenderung des Entwurfs vorge-
schlagen, so gilt der Haushaltsplan als endgiltig festgestellt.

Hat die Versammlung innerhalb dieser Frist Aenderungen vorgeschlagen, so wird der
Entwurf des Haushaltsplans mit den entsprechenden Aenderungsvorschlagen dem Rat zu-
geleitet.

(5) Nachdem der Rat uiber diesen Entwurf des Haushaltsplans mit der Kommission
und gegebenenfalls mit den anderen beteiligten Organen beraten hat, stellt er den Haus-
haltsplan binnen dreissig Tagen nach Vorlage des genannten Entwurfs gemass den nach-
stehenden Vorschriften fest.
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Fihrt eine von der Versammlung vorgeschlagene Aenderung nicht zu einer Erhohung
des Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, und zwar insbesondere deswegen, weil die
sich daraus ergebende Erh6hung der Ausgaben ausdruicklich durch eine oder mehrere vor-
geschlagene Aenderungen ausgeglichen wird, die eine entsprechende Senkung der Ausga-
ben zur Folge haben, so kann der Rat diesen Aenderungsvorschlag mit qualifizierter
Mehrheit ablehnen. Ergeht kein Ablehnungsbeschluss, so ist der Aenderungsvorschlag
angenommen.

Fihrt eine von der Versammlung vorgeschlagene Aenderung zu einer Erh6hung des
Gesamtbetrags der Ausgaben eines Organs, so muss der Rat zur Annahme dieses Aende-
rungsvorschlags mit qualifizierter Mehrheit entscheiden.

Hat der Rat einen Aenderungsvorschlag nach Unterabsatz 2 abgelehnt oder nach
unterabsatz 3 nicht angenommen, so kann er mit qualifizierter Mehrheit entweder den im
Entwurf des Haushaltsplans stehenden Betrag beibehalten oder einen anderen Betrag fest-
setzen.

(6) Nach Abschluss des Verfahrens dieses Artikels stellt der Prasident des Rates
fest, dass der Haushaltsplan endgultig festgestellt ist.

(7) Jedes Organ ibt die ihm durch diesen Artikel uibertragenen Befugnisse unter
Beachtung der Vorschriften des Vertrags und der aufgrund des Vertrags erlassenen Recht-
sakte aus, insbesondere der Vorschriften, die die eigenen Mittel der Gemeinschaften und
den Ausgleich von Einnahmen und Ausgaben betreffen."

Artikel 9. Artikel 180 Absatz 4 des Vertrags zur Grindung der Europaischen Atomge-
meinschaft erhalt folgende Fassung:

,,Der Rat und die Versammlung erteilen der Kommission Entlastung zur Ausfiih-
rung eines jeden Haushaltsplans. Zu diesem Zweck prifen der Rat, der mit qualifizierter
Mehrheit entscheidet, und danach die Versammlung den Bericht des Kontrollausschusses.
Die Kommission ist erst entlastet, wenn der Rat und die Versammlung entschieden
haben."

KAPITEL IV. VORSCHRIFTEN ZUR AENDERUNG DES VERTRAGS ZUR EINSETZUNG EINES GEMEIN-

SAMEN RATES UND EINER GEMEINSAMEN KOMMISSION DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN

Artikel 10. Artikel 20 Absatz 1 des Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates
und einer gemeinsamen Kommission der Europaischen Gemeinschaften erhalt folgende
Fassung:

,,(1) Die Verwaltungsausgaben der Europaischen Gemeinschaft fir Kohle und
Stahl und die betreffenden Einnahmen, die Einnahmen und Ausgaben der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft sowie die Einnahmen und Ausgaben der Europiischen Atomge-
meinschaft mit Ausnahme derjenigen der Versorgungsagentur und der gemeinsamen Un-
ternehmen werden nach Massgabe der jeweiligen Vorschriften der Vertrage zur Grindung
dieser drei Gemeinschaften in den Haushaltsplan der Europdischen Gemeinschaften ein-
gesetzt. Dieser Haushaltsplan ist in Einnahmen und Ausgaben auszugleichen und tritt an
die Stelle des Verwaltungshaushaltsplans der Europaischen Gemeinschaft fir Kohle und
Stahl, des Haushaltsplans der Europaiischen Wirtschaftsgemeinschaft sowie des Verwal-
tungshaushaltsplan und des Forschungs- und Investitionshaushaltsplans der Europai-
schen Atomgemeinschaft."
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KAPITEL V. SCHLUSSVORSCHRIFTEN

Artikel 11. Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung durch die Hohen Vertragsparteien
gemass ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften. Die Ratifikationsurkunden werden bei der
Regierung der Italienischen Republik hinterlegt.

Artikel 12. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des auf die Hinterlegung der letzten Ratifi-
kationsurkunde folgenden Monats in Kraft.

Ist jedoch die in Artikel 7 des Beschlusses vom 21. April 1970 uber die Ersetzung der
Finanbeitrage der Mitgliedstaaten durch eigene Mittel der Gemeinschaften vorgesehene Mit-
teilung bis zu diesem Zeitpunkt nicht von allen Unterzeichnerstaaten vorgenommen worden, so
tritt der Vertrag am ersten Tag des Monats nach Eingang der letzten Mitteilung in Kraft.

Tritt dieser Vertrag wiahrend eines Haushaltsverfahrens in Kraft, so trifft der Rat nach An-
h6rung der Kommission die erforderlichen Massnahmen, um die Anwendung dieses Vertrags
auf den restlichen Teil des Haushaltsverfahrens zu erleichtern.

Artikel 13. Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in deutscher, franz6sischer, italienischer
und niederldndischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist;
er wird im Archiv der Regierung der Italienischen Republik hinterlegt; diese uibermittelt der
Regierung jedes anderen Unterzeichnerstaates eine beglaubigte Abschrift.
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No 3729. TRAIT8 INSTITUANT LA COMMUNAUTt EUROPtENNE DU CHAR-
BON ET DE L'ACIER. SIGNP, A PARIS LE 18 AVRIL 1951'

TRAITE2 
PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS BUDGETAIRES DU TRAITI SUSMEN-

TIONNE. CONCLU A LUXEMBOURG LE 22 AVRIL 1970

Textes authentiques : allemand, fran~ais, italien et nderlandais.

Enregistrd par l'Italie le 23 mai 1986.

TRAITt PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS BUDGETAIRES DES TRAITES INSTI-
TUANT LES COMMUNAUTtS EUROPtENNES ET DU TRAITE INSTITUANT UN CONSEIL UNIQUE ET
UNE COMMISSION UNIQUE DES COMMUNAUTtS EUROPItENNES

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Le Pr6sident de la R~publique frangaise,
Le President de la Rpublique italienne,
Son Altesse Royale Le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
Vu l'article 96 du Trait6 instituant la Communaut6 Europdenne du Charbon et de l'Acier3 ,
Vu 'article 236 du Trait6 instituant la Communaut6 Economique Europ6enne 4,
Vu I'article 204 du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de 'Energie Atomique',

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 261, p. 141, et annexe A des volumes 486, 535, 1374 et 1382.
2 Entr en vigueur le ler janvier 1971, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du d6pbt auprbs du Gouverne-

ment italien du dernier instrument de ratification d'un Etat signataire, conformdment l'article 12 :

Date du d p~t

de l'instrument
Ealt de ratification

Allemagne, Republique f~ddrale d . ........................................ 22 d~cembre 1970
(Avec d6claration d'application A Land de Berlin.)

Belgique ................................................................ 28 d& em bre 1970
France ................................................................. 5 septem bre 1970
Italie ................................................................... 27 d6cem bre 1970
Luxem bourg ............................................................ 29 dcem bre 1970
Pays-Bas ............................................................... 29 decem bre 1970

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 261, p. 141.
4 Ibid., vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 3 (texte

authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais) et vol. 298, p. 3 (traduction anglaise); voir 6galement
vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 3 (texte authentique
irlandais); vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et vol. 1453, p. 3 (texte
authentique espagnol).

5 Ibid., vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259
(texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique nerlandais) et vol. 298, p. 167 (traduction anglaise); voir
egalement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 3 (texte
authentique irlandais); vol. 1384, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et vol. 1453,
p. 3 (texte authentique espagnol).
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Consid~rant que les Communaut~s disposeront de ressources propres appel~es A Etre
utilis6es A la couverture de l'ensemble de leurs d6penses,

Consid~rant que le remplacement des contributions financi~res des Etats membres par des
ressources propres aux Communaut6s appelle un accroissement des pouvoirs budgdtaires de
I'Assembl6e,

R6solus A associer 6troitement I'Assemble au contr6le de 'ex&cution du budget des Com-
munaut~s,

Ont d6cid6 de modifier certaines dispositions budg~taires des Trait~s instituant les Com-
munaut~s Europennes et du Trait6 instituant un Conseil unique et une Commission unique
des Communaut~s Europdennes' et ont d~sign6 A cet effet comme pl6nipotentiaires
Sa Majest6 le Roi des Beiges : M. Pierre Harmel, Ministre des Affaires Etrangres;
Le Pr6sident de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne : M. Walter Scheel, Ministre des Affaires

Etrangres;
Le President de la R6publique franqaise: M. Maurice Schumann, Ministre des Affaires Etran-

gres;
Le Pr6sident de la R6publique italienne : M. Aldo Moro, Ministre des Affaires Etrangres;
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : M. Gaston Thorn, Ministre des Affaires

Etrangres et du Commerce Extrieur;
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas : M. H.J. de Koster, Secr6taire d'Etat aux Affaires Etran-

geres;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS PORTANT MODIFICATION DU TRAITE INSTITUANT
LA COMMUNAUTt EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

Article 1. L'article 78 du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne du Charbon et
de l'Acier est remplac6 par les dispositions suivantes :

« Article 78

1. L'exercice budg~taire commence le 1er janvier et s'achve le 31 d6cembre.
Les d6penses administratives de la Communaut6 comprennent les d6penses de la

Haute Autorit6, y compris celles qui sont aff6rentes au fonctionnement du Comit6 consul-
tatif ainsi que celles de la Cour, de l'Assembl6e et du Conseil.

2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le let juillet, un 6tat
pr6visionnel de ses d6penses administratives. La Haute Autorit6 groupe ces 6tats dans un
avant-projet de budget administratif. Elle y joint un avis qui peut comporter des pr vi-
sions divergentes.

Cet avant-projet comprend une pr6vision des recettes et une pr6vision des d6penses.
3. Le Conseil doit 8tre saisi par la Haute Autorit6 de I'avant-projet de budget admi-

nistratif au plus tard le 1er septembre de l'ann~e qui prcede celle de son execution.
Le Conseil consulte la Haute Autorit6 et, le cas 6ch~ant, les autres Institutions int6-

ress~es, toutes les fois qu'il entend s'6carter de cet avant-projet.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1348, p. 3 (textes authentiques n6erlandais, franqais, allemand et italien);
voir 6galement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 3 (texte
authentique irlandais); vol. 1385, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et vol. 1453,
p. 3 (texte authentique espagnol).
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Le Conseil, statuant A la majorit& qualifide, 6tablit le projet de budget administratif et
le transmet A I'Assemble.

4. L'Assembl~e doit tre saisie du projet de budget administratif au plus tard le 5 oc-
tobre de l'ann~e qui prcede celle de son execution.

L'Assembl6e a le droit d'amender, A la majorit6 des membres qui la composent, le
projet de budget administratif et de proposer au Conseil, A la majorit6 absolue des suf-
frages exprim6s, des modifications au projet en ce qui concerne les d~penses d6coulant
obligatoirement du Trait6 ou des actes arrts en vertu de celui-ci.

Si, dans un ddlai de quarante-cinq jours apr~s communication du projet de budget
administratif, l'Assemblde a donnd son approbation, le budget administratif est ddfinitive-
ment arrt6. Si, dans ce d6lai, l'Assembl6e n'a pas amend6 le projet de budget administra-
tif ni propos6 de modifications A celui-ci, le budget administratif est r6put6 d6finitivement
arret6.

Si, dans ce d6lai, l'Assemblde a adopt6 des amendements ou propos6 des modifica-
tions, le projet de budget administratif ainsi amend6 ou assorti de propositions de modifi-
cation est transmis au Conseil.

5. Apr~s avoir d61ibr6 dudit projet de budget administratif avec la Haute Autorit6
et, le cas 6chdant, avec les autres Institutions int~ress6es, le Conseil peut, statuant A la
majorit6 qualifi6e, modifier chacun des amendements adopt6s par l'Assembl6e et il statue,
A la m~me majoritd, sur les propositions de modification pr6sentdes par celle-ci. Le projet
de budget administratif est modifi6 en fonction des propositions de modification accept6es
par le Conseil.

Si, dans un d~iai de quinze jours apr~s communication dudit projet de budget admi-
nistratif, le Conseil n'a modifi6 aucun des amendements adopt6s par l'Assembile et a
accept6 les propositions de modification pr6sentdes par celle-ci, le budget administratif est
r~put6 d6finitivement arrt6. Le Conseil informe l'Assembl6e du fait qu'il n'a modifi6
aucun des amendements et qu'il a accept6 les propositions de modification.

Si, dans ce d~lai, le Conseil a modifid un ou plusieurs des amendements adoptds par
l'Assembl~e ou n'a pas accept6 les propositions de modification pr~sentdes par celle-ci, le
projet de budget administratif est transmis A nouveau A I'Assembl6e. Le Conseil expose A
celle-ci le r6sultat de ses d~lib~rations.

6. Dans un ddlai de quinze jours apr~s communication dudit projet de budget admi-
nistratif, rAssembl6e, informde de la suite donn~e A ses propositions de modification,
statue, A la majorit6 des membres qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages
exprim~s, sur les modifications apportdes par le Conseil A ses amendements, et arrete en
cons6quence le budget administratif. Si, dans ce dMlai, l'Assembl6e n'a pas statud, le
budget administratif est r6put6 d~finitivement arret6.

7. Lorsque la proc6dure pr6vue au pr6sent article est achev6e, le Pr6sident de I'As-
sembl6e constate que le budget administratif est d6finitivement arretd.

8. Pour 'ensemble des d6penses autres que celles d6coulant obligatoirement du
Trait6 ou des actes arr&6s en vertu de celui-ci, un taux maximum d'augmentation par rap-
port aux d~penses de m~me nature de l'exercice en cours est fix chaque annde.

La Haute Autoritd, apr~s avoir consult6 le Comitd de politique conjoncturelle et le
Comitd de politique budg~taire, constate ce taux maximum qui rdsulte :
- De l'volution du produit national brut en volume dans la Communaut6
- De la variation moyenne des budgets des Etats membres et
- De I'Nvolution du coot de la vie au cours du dernier exercice.
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Le taux maximum est communique, avant le 1er mai, A toutes les Institutions de
la Communaute. Celles-ci sont tenues de le respecter au cours de la procedure budg6-
taire, sous reserve des dispositions des quatri~me et cinqui~me alin~as du present para-
graphe.

Si, pour les d~penses autres que celles d6coulant obligatoirement du Traite ou des
actes arret6s en vertu de celui-ci, le taux d'augmentation r6sultant du projet de budget
administratif 6tabli par le Conseil est sup6rieur A la moiti6 du taux maximum, I'Assembl6e,
dans I'exercice de son droit d'amendement, peut encore augmenter le montant total des-
dites d~penses dans la limite de la moitid du taux maximum.

Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'Assembl6e, le Conseil ou la Haute Autorit6
estime que les activit6s des Communautds exigent un d6passement du taux 6tabli selon la
proc6dure d~finie au pr6sent paragraphe, un nouveau taux peut re fix6 par accord entre
le Conseil statuant A la majorit6 qualifi6e, et I'Assembl6e statuant la majorit6 des
membres qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages exprim6s.

9. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont d6volus par le pr6sent article
dans le respect des dispositions du Trait6 et des actes arr&6s en vertu de celui-ci, notam-
ment en matire de ressources propres aux Communaut~s et d' quilibre des recettes et des
d~penses.

10. L'arret d6finitif du budget administratif vaut autorisation et obligation pour la
Haute Autorit6 de percevoir le montant des recettes correspondantes, conform6ment aux
dispositions de 'article 49. )

Article 2. Le Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne du Charbon et de 'Acier est
compl&d par les dispositions suivantes :

<Article 78 A
Par ddrogation aux dispositions de l'article 78, les dispositions suivantes sont appli-

cables pour les budgets des exercices ant~rieurs A l'exercice 1975 :
1. L'exercice budg~taire commence le 1er janvier et s'achve le 31 dcembre.
Les d~penses administratives de la Communaut6 comprennent les d6penses de la

Haute Autorit6, y compris celles qui sont affdrentes au fonctionnement du Comit6 consul-
tatif ainsi que celles de la Cour, de l'Assembl~e et du Conseil.

2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le 1 er juillet, un 6tat
prdvisionnel de ses d~penses administratives. La Haute Autorit6 groupe ces dtats dans un
avant-projet de budget administratif. Elle y joint un avis qui peut comporter des pr~vi-
sions divergentes.

Cet avant-projet comprend une prevision des recettes et une prevision des d~penses.
3. Le Conseil doit tre saisi par la Haute Autorit6 de I'avant-projet de budget admi-

nistratif au plus tard le Ier septembre de I'ann~e qui prcede celle de son execution.
Le Conseil consulte la Haute Autorit6 et, le cas 6ch~ant, les autres Institutions intd-

ress6es, toutes les fois qu'il entend s'6carter de cet avant-projet.
Le Conseil, statuant A la majorit6 qualifide, dtablit le projet de budget administratif et

le transmet A I'Assembl6e.
4. L'Assembl~e doit &re saisie du projet de budget administratif au plus tard le 5 oc-

tobre de l'ann6e qui prdcbde celle de son ex6cution.
L'Assemblde a le droit de proposer au Conseil des modifications au projet de budget

administratif.
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Si, dans un d6lai de quarante-cinq jours apr~s communication du projet de budget
administratif, l'Assemblde a donn6 son approbation ou n'a pas propos6 de modifications
au projet, le budget administratif est r6putd d~finitivement arr&6.

Si, dans ce d61ai, l'Assembl6e a propos6 des modifications, le projet de budget admi-
nistratif ainsi assorti de propositions de modification est transmis au Conseil.

5. Le Conseil, apr~s avoir d6libr6 dudit projet de budget administratif avec la
Haute Autorit& et, le cas chant, avec les autres Institutions int6ress6es, arr~te le budget
administratif, dans un d6lai de trente jours aprbs communication dudit projet, dans les
conditions suivantes.

Si une modification propos6e par I'Assembl6e n'a pas pour effet d'augmenter le mon-
tant global des d~penses d'une Institution, notamment du fait que 'augmentation des d6-
penses qu'elle entranerait serait express6ment compens6e par une ou plusieurs modifica-
tions proposdes comportant une diminution correspondante des d6penses, le Conseil peut,
statuant A la majorit6 qualifi6e, rejeter cette proposition de modification. A d6faut d'une
d6cision de rejet, la proposition de modification est accept~e.

Si une modification propos6e par I'Assembl6e a pour effet d'augmenter le montant
global des d6penses d'une Institution, le Conseil doit statuer, A la majorit6 qualifi6e, pour
accepter la proposition de modification.

Si, en application du deuxi~me ou du troisibme alin6a du pr6sent paragraphe, le
Conseil a rejet6 ou n'a pas acceptd une proposition de modification, il peut, statuant A la
majorit6 qualifi6e, soit maintenir le montant figurant au projet de budget administratif,
soit fixer un autre montant.

6. Lorsque la proc6dure pr6vue au pr6sent article est achev6e, le Prdsident du
Conseil constate que le budget administratif est d6finitivement arr&6.

7. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont d6volus par le pr6sent article
dans le respect des dispositions du Trait6 et des actes arr&ts en vertu de celui-ci, notam-
ment en mati~re de ressources propres aux Communaut6s et d'6quilibre des recettes et des
d6penses.

8. L'arret d6finitif du budget administratif vaut autorisation et obligation pour la
Haute Autorit6 de percevoir le montant des recettes correspondantes, conform6ment aux
dispositions de P'article 49. >

Article 3. Le dernier alin6a de I'article 78 quinto du Trait6 instituant la Communaut6
Europ~enne du Charbon et de r'Acier est remplac6 par les dispositions suivantes :

<Le Conseil et l'Assembl6e donnent d6charge A la Haute Autorit6 sur l'ex6cution
du budget administratif. A cet effet, le rapport de la Commission de contr61e est examind
successivement par le Conseil, qui statue la majorit6 qualifi6e, et par I'Assembl6e. La
d6charge n'est donn6e A la Haute Autorit6 que lorsque le Conseil et l'Assembl6e ont
statu. >>

CHAPITRE II. DISPOSITIONS PORTANT MODIFICATION DU TRAITE

INSTITUANT LA COMMUNAUTt ECONOMIQUE EUROPEENNE

Article 4. L'article 203 du Trait6 instituant la Communaut6 Economique Europ~enne
est remplac6 par les dispositions suivantes :
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«Article 203
L'exercice budg~taire commence le l e, janvier et s'ach~ve le 31 d~cembre.
2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le 1e r juillet, un 6tat

pr~visionnel de ses d~penses. La Commission groupe ces dtats dans un avant-projet de
budget. Elle y joint un avis qui peut comporter des previsions divergentes.

Cet avant-projet comprend une prevision des recettes et une pr6vision des d6penses.
3. Le Conseil doit Etre saisi par la Commission de l'avant-projet de budget au plus

tard le Ier septembre de l'annde qui prdcede celle de son execution.
Le Conseil consulte la Commission et, le cas 6ch~ant, les autres Institutions int6-

ress~es, toutes les fois qu'il entend s'6carter de cet avant-projet.
Le Conseil, statuant A la majorit6 qualifi6e, 6tablit le projet de budget et le transmet A

l'Assemble.
4. L'Assemblde doit tre saisie du projet de budget au plus tard le 5 octobre de

l'ann~e qui prcede celle de son execution.
L'Assemble a le droit d'amender, A la majorit6 des membres qui la composent, le

projet de budget et de proposer au Conseil, A la majorit6 absolue des suffrages exprim~s,
des modifications au projet en ce qui concerne les d~penses d~coulant obligatoirement du
Traitd ou des actes arr&s en vertu de celui-ci.

Si, dans un ddlai de quarante-cinq jours apr~s communication du projet de budget,
l'Assemble a donn6 son approbation, le budget est d~finitivement arr&6. Si, dans ce d6-
lai, l'Assemblke n'a pas amend6 le projet de budget ni proposd de modifications A celui-ci,
le budget est r6putd ddfinitivement arr&t.

Si, dans ce dlai, l'Assembl~e a adopt6 des amendements ou propos6 des modifica-
tions, le projet de budget ainsi amend6 ou assorti de propositions de modification est
transmis au Conseil.

5. Apr~s avoir d~libr6 dudit projet de budget avec la Commission et, le cas
6ch~ant, avec les autres Institutions int~ress~es, le Conseil peut, statuant A la majorit6
qualifi~e, modifier chacun des amendements adopt~s par l'Assembl~e et il statue, A
la meme majorit6, sur les propositions de modification pr~sent~es par celle-ci. Le projet
de budget est modifi6 en fonction des propositions de modification accept~es par le
Conseil.

Si, dans un d~lai de quinze jours apr~s communication dudit projet de budget, le
Conseil n'a modifi6 aucun des amendements adopt~s par l'Assembl6e et a accept6 les pro-
positions de modification prdsent~es par celle-ci, le budget est r~put6 d~finitivement arr&6.
Le Conseil informe I'Assembl~e du fait qu'il n'a modifi6 aucun des amendements et qu'il a
accept6 les propositions de modification.

Si, dans ce d6lai, le Conseil a modifi un ou plusieurs des amendements adoptes par
l'Assemblde ou n'a pas accept6 les propositions de modification pr6sentdes par celle-ci, le
projet de budget est transmis A nouveau A l'Assembl6e. Le Conseil expose A celle-ci le r6sul-
tat de ses d6lib6rations.

6. Dans un d61ai de quinze jours apr~s communication dudit projet de budget, l'As-
semblde, inform6e de la suite donn6e A ses propositions de modification, statue, A la majo-
rit6 des membres qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages exprim6s, sur les
modifications apport6es par le Conseil A ses amendements, et arrate en cons6quence le
budget. Si, dans ce dMlai, l'Assemble n'a pas statud, le budget est r~put6 ddfinitivement
arr~t6.

7. Lorsque la proc6dure pr6vue au pr6sent article est achev6e, le Pr6sident de l'As-
sembl6e constate que le budget est d6finitivement arrt6.
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8. Pour 'ensemble des d~penses autres que celles dcoulant obligatoirement du
Trait6 ou des actes arrt~s en vertu de celui-ci, un taux maximum d'augmentation par rap-
port aux d~penses de mme nature de l'exercice en cours est fix6 chaque ann6e.

La Commission, apr~s avoir consult6 le Comit6 de politique conjoncturelle et le
Comit6 de politique budg6taire, constate ce taux maximum qui r6sulte :

- De l'volution du produit national brut en volume dans la Communaut6

- De la variation moyenne des budgets des Etats membres et

- De I'volution du cofit de la vie au cours du dernier exercice.

Le taux maximum est communique, avant le ler mai, A toutes les Institutions de
la Communaut6. Celles-ci sont tenues de le respecter au cours de la proc6dure budg-
taire, sous rdserve des dispositions des quatri~me et cinqui~me alin6as du pr6sent para-
graphe.

Si, pour les d~penses autres que celles d6coulant obligatoirement du Traitd ou des
actes arrts en vertu de celui-ci, le taux d'augmentation r6sultant du projet de budget
6tabli par le Conseil est sup6rieur A la moiti6 du taux maximum, l'Assembl6e, dans l'exer-
cice de son droit d'amendement, peut encore augmenter le montant total desdites d6penses
dans la limite de la moiti6 du taux maximum.

Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'Assembl6e, le Conseil ou la Commission
estime que les activit6s des Communaut6s exigent un d6passement du taux 6tabli selon la
proc6dure d6finie au pr6sent paragraphe, un nouveau taux peut etre fix6 par accord entre
le Conseil statuant A la majorit6 qualifi~e, et l'Assemble statuant A la majorit6 des membres
qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages exprim6s.

9. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont d~volus par le pr6sent article
dans le respect des dispositions du Trait6 et des actes arr~t6s en vertu de celui-ci, notam-
ment en matire de ressources propres aux Communaut6s et d'6quilibre des recettes et des
d6penses. >

Article 5. Le Trait6 instituant la Communaut6 Economique Europ6enne est complt6
par les dispositions suivantes :

<<Article 203 bis

Par derogation aux dispositions de l'article 203, les dispositions suivantes sont appli-
cables pour les budgets des exercices ant6rieurs A l'exercice 1975 :

1. L'exercice budgtaire commence le Ier janvier et s'ach~ve le 31 d~cembre.

2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le I er juillet, un 6tat
pr~visionnel de ses d~penses. La Commission groupe ces dtats dans un avant-projet de
budget. Elle y joint un avis qui peut comporter des pr6visions divergentes.

Cet avant-projet comprend une prevision des recettes et une pr6vision des d6penses.

3. Le Conseil doit 8tre saisi par la Commission de 'avant-projet de budget au plus
tard le 1er septembre de l'ann~e qui prcede celle de son ex6cution.

Le Conseil consulte la Commission et, le cas 6ch~ant, les autres Institutions int6-
ress~es, toutes les fois qu'il entend s'6carter de cet avant-projet.

Le Conseil, statuant A la majorit& qualifi6e, 6tablit le projet de budget et le transmet A
l'Assembl~e.

4. L'Assemblde doit 8tre saisie du projet de budget au plus tard le 5 octobre de
l'annde qui pr&de celle de son ex6cution.

L'Assembl6e a le droit de proposer au Conseil des modifications au projet de budget.
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Si, dans un d~lai de quarante-cinq jours apr~s communication du projet de budget,
l'Assembl6e a donnd son approbation ou n'a pas propos6 de modifications au projet, le
budget est rdput6 d6finitivement arr&t6.

Si, dans ce dlai, I'Assemblke a propos6 des modifications, le projet de budget ainsi
assorti de propositions de modification est transmis au Conseil.

5. Le Conseil, apr~s avoir d~libr6 dudit projet de budget avec la Commission et, le
cas 6chdant, avec les autres Institutions int6ress6es, arrte le budget, dans un d6lai de
trente jours apr~s communication dudit projet, dans les conditions suivantes.

Si une modification propos6e par l'Assembl6e n'a pas pour effet d'augmenter le mon-
tant global des d~penses d'une Institution, notamment du fait que l'augnlentation des d6-
penses qu'elle entradnerait serait express6ment compens6e par une ou plusieurs modifi-
cations propos6es comportant une diminution correspondante des d6penses, le Conseil
peut, statuant A la majorit6 qualifi6e, rejeter cette proposition de modification. A d6faut
d'une d6cision de rejet, la proposition de modification est accept~e.

Si une modification propos6e par I'Assembl6e a pour effet d'augmenter le montant
global des d~penses d'une Institution, le Conseil doit statuer, A la majorit6 qualifi6e, pour
accepter cette proposition de modification.

Si, en application du deuxi~me ou du troisi~me alin6a du pr6sent paragraphe, le
Conseil a rejet6 ou n'a pas accept6 une proposition de modification, il peut, statuant A la
majorit6 qualifi6e, soit maintenir le montant figurant au projet de budget, soit fixer un
autre montant.

6. Lorsque la procedure pr~vue au pr6sent article est achev6e, le Pr6sident du
Conseil constate que le budget est d6finitivement arrft6.

7. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont d6volus par le present article
dans le respect des dispositions du Trait6 et des actes arret6s en vertu de celui-ci, notam-
ment en matire de ressources propres aux Communaut6s et d'6quilibre des recettes et des
d6penses. >>

Article 6. Le dernier alin6a de Particle 206 du Trait6 instituant la Communautd Econo-
mique Europ6enne est remplac6 par les dispositions suivantes :

oLe Conseil et l'Assembl6e donnent d6charge A la Commission sur 'ex6cution du
budget. A cet effet, le rapport de la Commission de contr6le est examin6 successivement
par le Conseil, qui statue A la majorit6 qualifi6e, et par l'Assembl~e. La d6charge n'est
donn6e A la Commission que lorsque le Conseil et l'Assembl6e ont statu6. >>

CHAPITRE i1. DISPOSITIONS PORTANT MODIFICATION DU TRAITE

INSTITUANT LA COMMUNAUTt EUROPFENNE DE 'ENERGIE ATOMIQUE

Article 7. L'article 177 du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de 'Energie
Atomique est remplac6 par les dispositions suivantes :

oArticle 177

1. L'exercice budg6taire commence le ler janvier et s'ach~ve le 31 d6cembre.
Le budget au sens du present article comprend le budget de fonctionnement et le

budget de recherches et d'investissement.
2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le ler juillet, un 6tat

pr~visionnel de ses d~penses. La Commission groupe ces 6tats dans un avant-projet de
budget. Elle y joint un avis qui peut comporter des pr6visions divergentes.
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Cet avant-projet comprend une prvision des recettes et une prevision des d~penses.
3. Le Conseil doit 8tre saisi par la Commission de I'avant-projet de budget au plus

tard le Ier septembre de I'ann6e qui pr6cde celle de son ex6cution.
Le Conseil consulte la Commission et, le cas 6ch6ant, les autres Institutions int6-

ress~es, toutes les fois qu'il entend s'dcarter de cet avant-projet.

Le Conseil, statuant .la majorit6 qualifi6e, 6tablit le projet de budget et le transmet d
I'Assembl6e.

4. L'Assembl6e doit tre saisie du projet de budget au plus tard le 5 octobre de
l'ann~e qui prcde celle de son ex6cution.

L'Assembl6e a le droit d'amender, A la majorit6 des membres qui la composent, le
projet de budget et de proposer au Conseil, A la majoritd absolue des suffrages exprim~s,
des modifications au projet en ce qui concerne les d6penses d6coulant obligatoirement du
Trait6 ou des actes arr~t6s en vertu de celui-ci.

Si, dans un d61ai de quarante-cinq jours apr~s communication du projet de budget,
I'Assembl6e a donn6 son approbation, le budget est d6finitivement arr&6. Si dans ce dM1ai,
l'Assembl6e n'a pas amend6 le projet de budget ni propos6 de modifications A celui-ci, le
budget est r~put6 d~finitivement arr&t.

Si, dans ce d~lai, I'Assembl6e a adopt des amendements ou propos6 des modifica-
tions, le projet de budget ainsi amend6 ou assorti de propositions de modification est
transmis au Conseil.

5. Aprbs avoir d6libr dudit projet de budget avec la Commission et, le cas
6ch6ant, avec les autres Institutions int~ress6es, le Conseil peut, statuant A la majorit6
qualifi6e, modifier chacun des amendements adopt6s par I'Assembl6e et il statue, A
la m~me majoritd, sur les propositions de modification pr~sentdes par celle-ci. Le projet
de budget est modifi6 en fonction des propositions de modification accept6es par le
Conseil.

Si, dans un d61ai de quinze jours apris communication dudit projet de budget, le
Conseil n'a modifi6 aucun des amendements adopt6s par I'Assembl6e et a accept6 les pro-
positions de modification pr6sent6es par celle-ci, le budget est r~put6 d6finitivement arret6.
Le Conseil informe I'Assembl6e du fait qu'il n'a modifi6 aucun des amendements et qu'il a
accept6 les propositions de modification.

Si, dans ce d~lai, le Conseil a modifi6 un ou plusieurs des amendements adopt6s par
I'Assembl6e ou n'a pas accept6 les propositions de modification pr6sent~es par celle-ci, le
projet de budget est transmis A nouveau A I'Assembl6e. Le Conseil expose A celle-ci le rdsul-
tat de ses d61ib6rations.

6. Dans un d~lai de quinze jours apr~s communication dudit projet de budget, l'As-
sembl6e, inform6e de la suite donn6e &. ses propositions de modification, statue, A la majo-
rit6 des membres qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages exprim~s, sur les
modifications apportdes par le Conseil A ses amendements, et arrate en consequence le
budget. Si, dans ce d6lai, I'Assembi6e n'a pas statu6, le budget est r~put6 d6finitivement
arr&6.

7. Lorsque la proc6dure pr6vue au present article est achev&, le President de I'As-
sembl6e constate que le budget est d(finitivement arr&6.

8. Pour l'ensemble des d~penses autres que celles d6coulant obligatoirement du
Trait6 ou des actes arret6s en vertu de celui-ci, un taux maximum d'augmentation par rap-
port aux d~penses de mrme nature de I'exercice en cours est fix6 chaque ann6e.
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La Commission, apr~s avoir consult6 le Comit6 de politique conjoncturelle et le
Comitd de politique budg6taire, constate ce taux maximum qui r6sulte :
- De l'volution du produit national brut en volume dans la Communaut6
- De la variation moyenne des budgets des Etats membres et
- De l'volution du coit de la vie au cours du dernier exercice.

Le taux maximum est communiqu6, avant le Ier mai, A toutes les Institutions de
la Communaut6. Celles-ci sont tenues de le respecter au cours de la procedure budget-
aire, sous reserve des dispositions des quatri~me et cinquibme alin6as du pr6sent para-
graphe.

Si, pour les d6penses autres que celles d6coulant obligatoirement du Trait6 ou des
actes arr&s en vertu de celui-ci, le taux d'augmentation resultant du projet de budget dta-
bli par le Conseil est sup~rieur A la moiti6 du taux maximum, l'Assemblke, dans l'exercice
de son droit d'amendement, peut encore augmenter le montant total desdites d6penses
dans la limite de la moiti6 du taux maximum.

Lorsque, dans des cas exceptionnels, l'Assembi6e, le Conseil ou la Commission
estime que les activit6s des Communaut6s exigent un d6passement du taux 6tabli selon la
proc&lure d~finie au present paragraphe, un nouveau taux peut Etre fix6 par accord entre
le Conseil statuant A la majorit6 qualifi6e, et l'Assembl6e statuant A la majorit6 des mem-
bres qui la composent et des trois cinqui~mes des suffrages exprim6s.

9. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont ddvolus par le pr6sent article
dans le respect des dispositions du Traitd et des actes arr&6s en vertu de celui-ci, notam-
ment en mati~re de ressources propres aux Communaut~s et d'6quilibre des recettes et des
d6penses. >

Article 8. Le Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de i'Energie Atomique est
compldt6 par les dispositions suivantes :

«Article 177 bis

Par derogation aux dispositions de I'article 177, les dispositions suivantes sont appli-
cables pour les budgets des exercices ant6rieurs A 'exercice 1975 :

1. L'exercice budg6taire commence le Ier janvier et s'ach~ve le 31 d6cembre.
Le budget au sens du present article comprend le budget de fonctionnement et le bud-

get de recherches et d'investissement.
2. Chacune des Institutions de la Communaut6 dresse, avant le 1 er juillet, un 6tat

prdvisionnel de ses d6penses. La Commission groupe ces dtats dans un avant-projet de
budget. Elle y joint un avis qui peut comporter des pr6visions divergentes.

Cet avant-projet comprend une pr6vision des recettes et une pr6vision des d~penses.

3. Le Conseil doit Etre saisi par la Commission de l'avant-projet de budget au plus
tard le Ier septembre de l'ann~e qui prcede celle de son execution.

Le Conseil consulte la Commission et, le cas 6ch6ant, les autres Institutions int6-
ressdes, toutes les fois qu'il entend s'dcarter de cet avant-projet.

Le Conseil, statuant b la majorit6 qualifide, 6tablit le projet de budget et le transmet A
l'Assemblde.

4. L'Assemblde doit etre saisie du projet de budget au plus tard le 5 octobre de
I'annde qui pr6c~de celle de son ex6cution.

L'Assembl6e a le droit de proposer au Conseil des modifications au projet de budget.
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Si, dans un d~lai de quarante-cinq jours aprs communication du projet de budget,
I'Assembl~e a donnd son approbation ou n'a pas propos6 de modifications au projet, le
budget est rdput6 d6finitivement arrt .

Si, dans ce d6lai, l'Assembl6e a propos6 des modifications, le projet de budget ainsi
assorti de propositions de modification est transmis au Conseil.

5. Le Conseil, apr~s avoir dWlibr6 dudit projet de budget avec la Commission et, le
cas 6ch~ant, avec les autres Institutions intdress6es, arrte le budget, dans un d61ai de
trente jours apr~s communication dudit projet, dans les conditions suivantes.

Si une modification propos6e par l'Assembi6e n'a pas pour effet d'augmenter le mon-
tant global des d6penses d'une Institution, notamment du fait que l'augmentation des dd-
penses quelle entrainerait serait express6ment compens6e par une ou plusieurs modifi-
cations propos6es comportant une diminution correspondante des d~penses, le Conseil
peut, statuant A la majorit6 qualifi~e, rejeter cette proposition de modification. A d6faut
d'une d6cision de rejet, la proposition de modification est accept6e.

Si une modification propos~e par I'Assembl6e a pour effet d'augmenter le montant
global des d6penses d'une Institution, le Conseil doit statuer, A la majorit6 qualifi6e, pour
accepter cette proposition de modification.

Si, en application du deuxi~me ou du troisi~me alin~a du present paragraphe, le
Conseil a rejet6 ou n'a pas accept6 une proposition de modification, il peut, statuant A la
majoritd qualifi~e, soit maintenir le montant figurant au projet de budget, soit fixer un
autre montant.

6. Lorsque la proc6dure pr~vue au prdsent article est achev6e, le Pr6sident du
Conseil constate que le budget est d~finitivement arrt&.

7. Chaque Institution exerce les pouvoirs qui lui sont d~volus par le prdsent article
dans le respect des dispositions du Trait6 et des actes arr&ts en vertu de celui-ci, notam-
ment en matire de ressources propres aux Communaut6s et d'6quilibre des recettes et des
d~penses. >

Article 9. Le dernier alin6a de I'article 180 du Trait6 instituant la Communaut6 Euro-
p6enne de l'Energie Atomique est remplac6 par les dispositions suivantes :

<Le Conseil et l'Assembl6e donnent d6charge la Commission sur l'ex6cution de
chacun des budgets. A cet effet, le rapport de la Commission de contr6le est examin6 suc-
cessivement par le Conseil, qui statue A la majorit6 qualifi6e, et par I'Assembl6e. La
d6charge n'est donn6e t la Commission que lorsque le Conseil et l'Assembl6e ont statud. >

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS PORTANT MODIFICATION DU TRAITE INSTITUANT

UN CONSEIL UNIQUE ET UNE COMMISSION UNIQUE DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

Article 10. Le paragraphe 1 de l'article 20 du Trait6 instituant un Conseil unique et une
Commission unique des Communautds Europ6ennes est remplacd par les dispositions suivantes:

<1. Les d6penses administratives de la Communaut6 Europ6enne du Charbon et
de 'Acier et les recettes y affrentes, les recettes et les dgpenses de la Communautd Econo-
mique Europ~enne, les recettes et les d6penses de la Communaute Europ6enne de l'Energie
Atomique, A l'exception de celles de l'Agence d'approvisionnement et des entreprises com-
munes, sont inscrites au budget des Communaut6s Europ~ennes, dans les conditions res-
pectivement pr~vues aux Trait6s instituant ces trois Communautes. Ce budget, qui doit
Etre 6quilibr6 en recettes et en d~penses, se substitue au budget administratif de la Commu-
naut6 Europgenne du Charbon et de 'Acier, au budget de la Communaut6 Economique
Europeenne ainsi qu'au budget de fonctionnement et au budget de recherches et d'investis-
sement de la Communautd Europ6enne de l'Energie Atomique.>
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 11. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties Contractantes en confor-
mit6 de leurs r6gles constitutionnelles respectives. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Gouvernement de la R6publique Italienne.

Article 12. Le present Trait6 entre en vigueur le premier jour du mois suivant le d6p6t de
rinstrument de ratification de l'Etat signataire qui proc~de le dernier A cette formalit6.

Toutefois, si la notification pr6vue A l'article 7 de la D6cision du 21 avril 1970 relative au
remplacement des contributions financi~res des Etats membres par des ressources propres aux
Communaut~s n'a pas W effectu6e avant cette date par tous les Etats signataires, le present
Trait6 entre en vigueur le premier jour du mois suivant la r6ception de la derni~re notification.

Si le prdsent Trait6 entre en vigueur au cours de la procedure budg6taire, le Conseil, apr~s
consultation de la Commission, arrete les mesures n6cessaires pour faciliter l'application du
pr6sent Trait6 au reste de la proc6dure budg~taire.

Article 13. Le pr6sent Trait6, r6dig6 en un exemplaire unique, en langues allemande,
franqaise, italienne et n6eriandaise, les quatre textes faisant 6galement foi, sera d6pos6 dans les
archives du Gouvernement de la R~publique Italienne qui remettra une copie certifi6e
conforme A chacun des Gouvernements des autres Etats signataires.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3729

TRATTATO CHE MODIFICA TALUNE DISPOSIZIONI IN MATERIA DI BILANCIO DEI TRATTATI CHE ISTI-

TUISCONO LE COMUNITA EUROPEE E DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE UN CONSIGLIO UNICO ED

UNA COMMISSIONE UNICA DELLE COMUNITA EUROPEE

Sua MaestA il Re dei Belgi,
I1 Presidente della Repubblica Federale di Germania,

II Presidente della Repubblica Francese,

I1 Presidente della Repubblica Italiana,

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,

Sua Maestt la Regina dei Paesi Bassi,
Visto l'articolo 96 del Trattato che istituisce la Comunitk Europea del Carbone e dell'Ac-

ciaio,
Visto l'articolo 236 del Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea,

Visto l'articolo 204 del Trattato che istituisce la ComunitA Europea dell'Energia Atomica,

Considerando che le ComunitA disporranno di risorse proprie destinate ad essere im-
piegate per coprire la totalitit delle loro spese;

Considerando che la sostituzione dei contributi finanziari degli Stati membri con risorse
proprie delle ComunitAs richiede un aumento dei poteri attribuiti all'Assemblea in materia di
bilancio;

Risoluti ad associare strettamente 'Assemblea al controllo dell'esecuzione del bilancio
delle Comunith;

Hanno deciso di modificare talune disposizioni in materia di bilancio dei Trattati che isti-
tuiscono le ComunitA Europee e del Trattato che istituisce un Consiglio unico ed una Commis-
sione unica delle ComunitA Europee e a tal fine hanno designato come plenipotenziari:

Sua MaestA il Re dei Belgi: S.E. Pierre Harmel, Ministro degli Affari Esteri;

I1 Presidente della Repubblica Federale di Germania: S.E. Walter Scheel, Ministro degli Affari
Esteri;

Ii Presidente della Repubblica Francese: S.E. Maurice Schumann, Ministro degli Affari Esteri;

I1 Presidente della Repubblica Italiana: S.E. Aldo Moro, Ministro degli Affari Esteri;

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo: S.E. Gaston Thorn, Ministro degli Affari
Esteri e del Commercio Estero;

Sua MaestA la Regina dei Paesi Bassi: S.E. H.J. de Koster, Segretario di Stato agli Affari
Esteri;

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita forma,

Hanno convenuto le disposizioni che seguono:
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CAPO i. DISPOSIZIONI CHE MODIFICANO IL TRATTATO CHE ISTITUISCE

LA COMUNITA EUROPEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO

Articolo 1. L'articolo 78 del Trattato che istituisce la Comunita Europea del Carbone e
dell'Acciaio sostituito dalle disposizioni seguenti:

"Articolo 78
1. L'esercizio finanziario ha inizio il 10 gennaio e si chiude al 31 dicembre.
Le spese d'amministrazione della ComunitA comprendono le spese dell'Alta AutoritA,

incluse quelle per l'attivitA del Comitato consultivo e parimenti quelle della Corte,
dell'Assemblea e del Consiglio.

2. Ciascuna Istituzione della ComunitA elabora, anteriormente al 10 luglio, uno
stato di previsione delle proprie spese d'amministrazione. L'Alta AutoritA raggruppa tali
stati di previsione in un progetto preliminare di bilancio amministrativo, allegandovi un
parere che pub comportare previsioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. L'Alta Autorita deve sottoporre al Consiglio il progetto preliminare di bilancio
amministrativo non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede l'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta
I'Alta AutoritA ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

II Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio amministrativo e lo trasmette all'Assemblea.

4. Il progetto di bilancio amministrativo deve essere sottoposto all'Assemblea non
oltre il 5 ottobre dell'anno che ne precede l'esecuzione.

L'Assemblea, deliberando alla maggioranza dei membri che la compongono, ha il
diritto di emendare il progetto di bilancio amministrativo e, deliberando alla maggioranza
assoluta dei suffragi espressi, di proporre al Consiglio modificazioni al progetto per quanto
riguarda le spese derivanti obbligatoriamente dal Trattato o dagli atti adottati a sua norma.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio amministrativo, l'Assemblea abbia dato la sua approvazione, il bilancio am-
ministrativo definitivamente adottato. Qualora, entro tale termine, I'Assemblea non ab-
bia emendato il progetto di bilancio amministrativo ovvero non abbia proposto modifica-
zioni a quest'ultimo, il bilancio amministrativo si considera definitivamente adottato.

Qualora, entro tale termine, 'Assemblea abbia adottato emendamenti o proposto
modificazioni, il progetto di bilancio amministrativo cosi emendato o corredato da pro-
poste di modificazione trasmesso al Consiglio.

5. I! Consiglio, dopo aver discusso con l'Alta AutoritA ed eventualmente con le altre
Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio amministrativo, pub, deliberan-
do a maggioranza qualificata, modificare ciascuno degli emendamenti adottati
dall'Assemblea e delibera alla stessa maggioranza sulle proposte di modificazione da essa
presentate. II progetto di bilancio amministrativo modificato in funzione delle proposte
di modificazione accettate dal Consiglio.

Qualora, entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di
bilancio amministrativo, il Consiglio non abbia modificato alcun emendamento adottato
dall'Assemblea ed abbia accettato le proposte di modificazione da essa presentate, il bilan-
cio amministrativo si considera definitivamente adottato. I1 Consiglio informa
l'Assemblea del fatto che non ha modificato alcun emendamento e che ha accettato le pro-
poste di modificazione.
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Qualora, entro tale termine, il Consiglio abbia modificato uno o piii emendamenti
adottati dalla Assemblea o non abbia accettato proposte di modificazione da essa presen-
tate, il progetto di bilancio amministrativo 6 trasmesso nuovamente all'Assemblea. I1 Con-
siglio espone a quest'ultima il risultato delle proprie deliberazioni.

6. Entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di bilan-
cio amministrativo, 'Assemblea, informata dell'esito delle proprie proposte di modifica-
zione, delibera, a maggioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi
espressi, sulle modificazioni apportate dal Consiglio ai suoi emendamenti e adotta quindi
il bilancio amministrativo. Qualora, entro tale ternine, l'Assemblea non si sia pronun-
ciata, il bilancio amministrativo si considera definitivamente adottato.

7. Quando la procedura di cui al presente articolo espletata, il Presidente dell'As-
semblea costata che ii bilancio amministrativo definitivamente adottato.

8. Per I'insieme delle spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trat-
tato o dagli atti adottati a sua norma, fissato ogni anno un tasso massimo di aumento
rispetto alle spese della stessa natura dell'esercizio in corso.

L'Alta Autorit L, dopo aver consultato il Comitato di politica congiunturale e il
Comitato di politica di bilancio, costata tale tasso massimo che risulta:
-Dall'evoluzione in volume del prodotto nazionale lordo nella ComunitA
-Dalla variazione media dei bilanci degli Stati membri e
-Dall'evoluzione del costo della vita durante l'ultimo esercizio.

Il tasso massimo comunicato anteriormente al 10 maggio a tutte le Istituzioni della
ComunitA. Queste sono tenute a rispettarlo durante la procedura di bilancio, fatte salve le
disposizioni del quarto e del quinto comma del presente paragrafo.

Qualora, per le spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trattato o
dagli atti adottati a sua norma, il tasso di aumento risultante dal progetto di bilancio am-
ministrativo stabilito dal Consiglio sia superiore alla metA del tasso massimo, l'Assemblea,
nell'esercizio del proprio diritto di emendamento, pub ancora aumentare l'importo totale
di tali spese nei limiti della metA del tasso massimo.

Quando, in casi eccezionali, rAssemblea, il Consiglio o l'Alta AutoritA ritengono che
le attivitA delle Comunit esigono che il tasso stabilito secondo la procedura definita al
presente paragrafo sia superato, pub essere fissato un nuovo tasso mediante accordo tra ii
Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e l'Assemblea, che delibera alla mag-
gioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi espressi.

9. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo nel
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle ComunitA e di equilibrio delle entrate e delle spese.

10. L'adozione definitiva del bilancio amministrativo vale autorizzazione ed ob-
bligo per l'Alta AutoritA di riscuotere I'ammontare delle entrate corrispondenti, confor-
memente alle disposizioni dell'articolo 49."

Articolo 2. Il Trattato che istituisce la ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio 6
completato dalle disposizioni seguenti:

"A rticolo 78 A
Per i bilanci amministrativi degli esercizi anteriori all'esercizio 1975, si applicano le

disposizioni seguenti in deroga a quelle del'articolo 78:
1. L'esercizio finanziario ha inizio il 10 gennaio e si chiude al 31 dicembre.
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Le spese d'amministrazione della ComunitA comprendono le spese dell'Alta AutoritA,
incluse quelle per l'attivitA del Comitato consultivo e parimenti quelle della Corte,
dell'Assemblea e del Consiglio.

2. Ciascuna Istituzione della ComunitA elabora, anteriormente al 10 luglio, uno
stato di previsione delle proprie spese d'amministrazione. L'Alta AutoritA raggruppa tali
stati di previsione in un progetto preliminare di bilancio amministrativo, allegandovi un
parere che pub comportare previsioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. L'Alta AutoritA deve sottoporre al Consiglio il progetto preliminare di bilancio
amministrativo non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede 'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta
l'Alta Autorit ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

II Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio amministrativo e lo trasmette all'Assemblea.

4. Il progetto di bilancio amministrativo deve essere sottoposto all'Assemblea non
oltre il 5 ottobre dell'anno che ne precede l'esecuzione.

L'Assemblea ha il diritto di proporre al Consiglio modificazioni al progetto di bilan-
cio amministrativo.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio amministrativo, l'Assemblea abbia dato la sua approvazione ovvero non abbia
proposto modificazioni al progetto, il bilancio amministrativo si considera definitivamente
adottato.

Qualora, entro tale termine, l'Assemblea abbia proposto modificazioni, il progetto di
bilancio amministrativo cosi corredato da proposte di modificazione trasmesso al Con-
siglio.

5. I1 Consiglio, dopo aver discusso con l'Alta AutoritA ed eventualmente con le altre
Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio amministrativo, adotta il bilan-
cio amministrativo nel termine di trenta giorni dalla comunicazione di tale progetto, alle
condizioni che seguono.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea non abbia 'effetto di aumentare
l'importo globale delle spese di una Istituzione, segnatamente in quanto l'aumento delle
spese che ne deriverebbe espressamente compensato da una o pi modificazioni pro-
poste, comportanti una corrispondente riduzione delle spese, il Consiglio pu6, deliberan-
do a maggioranza qualificata, rigettare tale proposta di modificazione. In mancanza di
decisione di rigetto, la proposta di modificazione accettata.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea abbia 'effetto di aumentare I'im-
porto globale delle spese di una Istituzione, il Consiglio deve deliberare a maggioranza
qualificata per accettare tale proposta di modificazione.

Qualora, in applicazione del secondo o del terzo comma del presente paragrafo, il
Consiglio abbia rigettato o non abbia accettato una proposta di modificazione, pub,
deliberando a maggioranza qualificata, sia mantenere l'importo che figura nel progetto di
bilancio amministrativo, sia fissare un altro importo.

6. Quando la procedura di cui al presente articolo espletata, il Presidente del Con-
siglio costata che il bilancio amministrativo definitivamente adottato.

7. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo nel
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle ComunitA e di equilibrio delfe entrate e delle spese.
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8. L'adozione definitiva del bilancio amministrativo vale autorizzazione ed obbligo
per l'Alta AutoritA di riscuotere l'ammontare delle entrate corrispondenti, conformemente
alle disposizioni dell'articolo 49."

Articolo 3. L'ultimo comma dell'articolo 78 quinto del Trattato che istituisce la Comu-
nitA Europea del Carbone e dell'Acciaio sostituito dalle disposizioni seguenti:

"I1 Consiglio e l'Assemblea danno atto all'Alta AutoritA dell'esecuzione del bilancio
amministrativo. A tale scopo, la relazione della Commissione di controllo esaminata,
successivamente, dal Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e dall'Assemblea.
E' dato atto all'Alta Autorit& solo dopo che il Consiglio e l'Assemblea hanno deliberato."

CAPO i. DISPOSIZIONI CHE MODIFICANO IL TRATTATO

CHE ISTITUISCE LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

Articolo 4. L'articolo 203 del Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea
sostituito dalle disposizioni seguenti:

"A rticolo 203
1. L'esercizio finanziario ha inizio il 10 gennaio e si chiude al 31 dicembre.

2. Ciascuna Istituzione della Comunitt elabora, anteriormente al 10 luglio, uno
stato di previsione delle proprie spese. La Commissione raggruppa tali stati di previsione
in un progetto preliminare di bilancio, allegandovi un parere che pub comportare previ-
sioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. La Commissione deve sottoporre al Consiglio il progetto preliminare di bilancio
non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede l'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta la
Commissione ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

I1 Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio e lo trasmette all'Assemblea.

4. I1 progetto di bilancio deve essere sottoposto all'Assemblea non oltre il 5 ottobre
dell'anno che ne precede l'esecuzione.

L'Assemblea, deliberando alla maggioranza dei membri che la compongono, ha il
diritto di emendare il progetto di bilancio e, deliberando alla maggioranza assoluta dei
suffragi espressi, di proporre al Consiglio modificazioni al progetto per quanto riguarda le
spese derivanti obbligatoriamente dal Trattato o dagli atti adottati a sua norma.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio, l'Assemblea abbia dato la sua approvazione, il bilancio 6 definitivamente adot-
tato. Qualora, entro tale termine, l'Assemblea non abbia emendato il progetto di bilancio
ovvero non abbia proposto modificazioni a quest'ultimo, il bilancio si considera
definitivamente adottato.

Qualora, entro tale termine, l'Assemblea abbia adottato emendamenti o proposto
modificazioni, il progetto di bilancio cosi emendato o corredato da proposte di modifica-
zione trasmesso al Consiglio.

5. I1 Consiglio, dopo aver discusso con la Commissione ed eventualmente con le
altre Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio, pub, deliberando a mag-
gioranza qualificata, modificare ciascuno degli emendamenti adottati dall'Assemblea e
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delibera alla stessa maggioranza sulle proposte di modificazione da essa presentate. II pro-
getto di bilancio modificato in funzione delle proposte di modificazione accettate dal
Consiglio.

Qualora, entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di
bilancio, il Consiglio non abbia modificato alcun emendamento adottato dall'Assemblea
ed abbia accettato le proposte di modificazione da essa presentate, il bilancio si considera
definitivamente adottato. I1 Consiglio informa 'Assemblea del fatto che non ha
modificato alcun emendamento e che ha accettato le proposte di modificazione.

Qualora, entro tale termine, il Consiglio abbia modificato uno o pii emendamenti
adottati dal'Assemblea o non abbia accettato proposte di modificazione da essa presen-
tate, il progetto di bilancio trasmesso nuovamente all'Assemblea. I1 Consiglio espone a
questa ultima il risultato delle proprie deliberazioni.

6. Entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di bilan-
cio, l'Assemblea, informata dell'esito delle proprie proposte di modificazione, delibera, a
maggioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi espressi, sulle
modificazioni apportate dal Consiglio ai suoi emendamenti e adotta quindi il bilancio.
Qualora, entro tale termine, l'Assemblea non si sia pronunciata, il bilancio si considera
definitivamente adottato.

7. Quando la procedura di cui al presente articolo espletata, il Presidente
dell'Assemblea costata che il bilancio definitivamente adottato.

8. Per l'insieme delle spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trat-
tato o dagli atti adottati a sua norma, fissato ogni anno un tasso massimo di aumento
rispetto alle spese della stessa natura dell'esercizio in corso.

La Commissione, dopo aver consultato il Comitato di politica congiunturale e il
Comitato di politica di bilancio, costata tale tasso massimo che risulta:
- Dall'evoluzione in volume del prodotto nazionale lordo nella ComunitA
- Dalla variazione media dei bilanci degli Stati membri e
- Dall'evoluzione del costo della vita durante l'ultimo esercizio.

I1 tasso massimo comunicato anteriormente al 10 maggio a tutte le Istituzioni della
ComunitA. Queste sono tenute a rispettarlo durante la procedura di bilancio, fatte salve le
disposizioni del quarto e del quinto comma del presente paragrafo.

Qualora, per le spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trattato o
dagli atti adottati a sua norma, il tasso di aumento risultante dal progetto di bilancio
stabilito dal Consiglio sia superiore alla metA del tasso massimo, l'Assemblea, nell'eser-
cizio del proprio diritto di emendamento, pub ancora aumentare rimporto totale di tali
spese nei limiti della metA del tasso massimo.

Quando, in casi eccezionali, l'Assemblea, il Consiglio o la Commissione ritengono
che le attivitA delle ComunitA esigono che il tasso stabilito secondo la procedura definita al
presente paragrafo sia superato, pub essere fissato un nuovo tasso mediante accordo tra il
Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e l'Assemblea, che delibera alla mag-
gioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi espressi.

9. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo nel
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle ComunitA e di equilibrio delle entrate e delle spese."

Articolo 5. I1 Trattato che istituisce la ComunitA Economica Europea completato
dalle disposizioni seguenti:
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"Articolo 203 bis

Per i bilanci anteriori all'esercizio 1975, si applicano le disposizioni seguenti in deroga
a quelle dell'articolo 203:

1. L'esercizio finanziario ha inizio it 10 gennaio e si chiude at 31 dicembre.

2. Ciascuna Istituzione della ComunitA elabora, anteriormente at 10 luglio, uno
stato di previsione delle proprie spese. La Commissione raggruppa tali stati di previsione
in un progetto preliminare di bilancio, allegandovi un parere che pub comportare previ-
sioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. La Commissione deve sottoporre at Consiglio il progetto preliminare di bilancio
non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede 'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta la
Commissione ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

It Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio e to trasmette all'Assemblea.

4. II progetto di bilancio deve essere sottoposto all'Assemblea non oltre il 5 ottobre
dell'anno che ne precede resecuzione.

L'Assemblea ha il diritto di proporre at Consiglio modificazioni at progetto di bilan-
cio.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio, l'Assemblea abbia dato la sua approvazione ovvero non abbia proposto modi-
ficazioni at progetto, it bilancio si considera definitivamente adottato.

Qualora, entro tale termine, l'Assemblea abbia proposto modificazioni, it progetto di
bilancio cosi corredato da proposte di modificazione 6 trasmesso a Consiglio.

5. I1 Consiglio, dopo aver discusso con la Commissione ed eventualmente con le
altre Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio, adotta il bilancio net ter-
mine di trenta giorni dalla comunicazione di tale progetto, alle condizioni che seguono.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea non abbia l'effetto di aumentare
l'importo globale delle spese di una Istituzione, segnatamente in quanto 'aumento delle
spese che ne deriverebbe espressamente compensato da una o piii modificazioni pro-
poste, comportanti una corrispondente riduzione delle spese, it Consiglio pub, deliberan-
do a maggioranza qualificata, rigettare tale proposta di modificazione. In mancanza di
decisione di rigetto, la proposta di modificazione accettata.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea abbia l'effetto di aumentare t'im-
porto globale delle spese di una Istituzione, il Consiglio deve deliberare a maggioranza
qualificata per accettare tale proposta di modificazione.

Qualora, in applicazione del secondo o del terzo comma del presente paragrafo, il
Consiglio abbia rigettato o non abbia accettato una proposta di modificazione, pub,
deliberando a maggioranza qualificata, sia mantenere l'importo che figura nel progetto di
bilancio, sia fissare un altro importo.

6. Quando la procedura di cui at presente articolo 6 espletata, it Presidente del Con-
siglio costata che il bilancio definitivamente adottato.

7. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo net
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle Comunita e di equilibrio delle entrate e delle spese."

Articolo 6. L'ultimo comma dell'articolo 206 del Trattato che istituisce la Comunita
Economica Europea sostituito dalle disposizioni seguenti:
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"I1 Consiglio e l'Assemblea danno atto alla Commissione dell'esecuzione del bilancio.
A tale scopo la relazione della Commissione di controllo esaminata, successivamente,
dal Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e del'Assemblea. E' dato atto alla
Commissione solo dopo che il Consiglio e I'Assemblea hanno deliberato."

CAPO in. DISPOSIZIONI CHE MODIFICANO IL TRATTATO CHE ISTITUISCE
LA COMUNITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA

Articolo 7. L'articolo 177 del Trattato che istituisce la ComunitA Europea dell'Energia
Atomica sostituito dalle disposizioni seguenti:

"A rticolo 177
1. L'esercizio finanziario ha inizio il 10 gennaio e si chiude al 31 dicembre.
I1 bilancio di cui al presente articolo comprende il bilancio di funzionamento ed il

bilancio delle ricerche e degli investimenti.
2. Ciascuna Istituzione della ComunitA elabora, anteriormente al 10 luglio, uno

stato di previsione delle proprie spese. La Commissione raggruppa tali stati di previsione
in un progetto preliminare di bilancio, allegandovi un parere che pub comportare previ-
sioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. La Commissione deve sottoporre al Consiglio il progetto preliminare di bilancio
non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede 'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta la
Commissione ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

I1 Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio e lo trasmette all'Assemblea.

4. I1 progetto di bilancio deve essere sottoposto all'Assemblea non oltre il 5 ottobre
dell'anno che ne precede I'esecuzione.

L'Assemblea, deliberando alla maggioranza dei membri che la compongono, ha il
diritto di emendare il progetto di bilancio e, deliberando alla maggioranza assoluta dei
suffragi espressi, di proporre al Consiglio modificazioni al progetto per quanto riguarda le
spese derivanti obbligatoriamente dal Trattato o dagli atti adottati a sua norma.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio, 'Assemblea abbia dato la sua approvazione, il bilancio definitivamente adot-
tato. Qualora, entro tale termine, l'Assemblea non abbia emendato il progetto di bilancio
ovvero non abbia proposto modificazioni a quest'ultimo, il bilancio si considera
definitivamente adottato.

Qualora, entro tale termine, l'Assemblea abbia adottato emendamenti o proposto
modificazioni, il progetto di bilancio cosi emendato o corredato da proposte di modifica-
zione 6 trasmesso al Consiglio.

5. Il Consiglio, dopo avere discusso con la Commissione ed eventualmente con le
altre Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio, pub, deliberando a mag-
gioranza qualificata, modificare ciascuno degli emendamenti adottati dallAssemblea e
delibera alla stessa maggioranza sulle proposte di modificazione da essa presentate. I! pro-
getto di bilancio 6 modificato in funzione delle proposte di modificazione accettate dal
Consiglio.
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Qualora, entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di
bilancio, il Consiglio non abbia modificato alcun emendamento adottato dall'Assemblea
ed abbia accettato le proposte di modificazione da essa presentate, il bilancio si considera
definitivamente adottato. II Consiglio informa 'Assemblea del fatto che non ha
modificato alcun emendamento e che ha accettato le proposte di modificazione.

Qualora, entro tale termine, il Consiglio abbia modificato uno o pi6i emendamenti
adottati dall'Assemblea o non abbia accettato proposte di modificazione da essa presen-
tate, il progetto di bilancio trasmesso nuovamente all'Assemblea. I1 Consiglio espone a
quest'ultima il risultato delle proprie deliberazioni.

6. Entro un termine di quindici giorni dalla comunicazione di tale progetto di bilan-
cio, l'Assemblea, informata dell'esito delle proprie proposte di modificazione, delibera, a
maggioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi espressi, sulle
modificazioni apportate dal Consiglio ai suoi emendamenti e adotta quindi il bilancio.
Qualora, entro tale termine, 'Assemblea non si sia pronunciata, il bilancio si considera
definitivamente adottato.

7. Quando la procedura di cui al presente articolo espletata, il Presidente
dell'Assemblea costata che il bilancio definitivamente adottato.

8. Per l'insieme delle spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trat-
tato o dagli atti adottati a sua norma, fissato ogni anno un tasso massimo di aumento
rispetto alle spese della stessa natura dell'esercizio in corso.

La Commissione, dopo aver consultato il Comitato di politica congiunturale e il
Comitato di politica di bilancio, costata tale tasso massimo che risulta:
- Dall'evoluzione in volume del prodotto nazionale lordo nella Comunita
- Dalla variazione media dei bilanci degli Stati membri e
-Dall'evoluzione del costo della vita durante l'ultimo esercizio.

II tasso massimo comunicato anteriormente al 10 maggio a tutte le Istituzioni della
ComunitA. Queste sono tenute a rispettarlo durante la procedura di bilancio, fatte salve le
disposizioni del quarto e del quinto comma del presente paragrafo.

Qualora, per le spese diverse da quelle derivanti obbligatoriamente dal Trattato o
dagli atti adottati a sua norma, il tasso di aumento risultante dal progetto di bilancio
stabilito dal Consiglio sia superiore alla metA del tasso massimo, l'Assemblea, nell'eser-
cizio del proprio diritto di emendamento, pub ancora aumentare l'importo totale di tali
spese nei limiti della metA del tasso massimo.

Quando, in casi eccezionali, l'Assemblea, il Consiglio o la Commissione ritengono
che le attivitA delle Comunitb esigono che il tasso stabilito secondo la procedura definita al
presente paragrafo sia superato, pub essere fissato un nuovo tasso mediante accordo tra il
Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e l'Assemblea, che delibera alla mag-
gioranza dei membri che la compongono e dei tre quinti dei suffragi espressi.

9. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo nel
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle ComunitA e di equilibrio delle entrate e delle spese."

Articolo 8. II Trattato che istituisce la ComunitA Europea dell'Energia Atomica com-
pletato dalle disposizioni seguenti:

"A rticolo 177 bis

Per i bilanci degli esercizi anteriori all'esercizio 1975, si applicano le disposizioni
seguenti in deroga a quelle dell'articolo 177:

1. L'esercizio finanziario ha inizio il 10 gennaio e si chiude al 31 dicembre.
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I1 bilancio di cui al presente articolo comprende il bilancio di funzionamento ed il
bilancio delle ricerche e degli investimenti.

2. Ciascuna Istituzione della Comunith elabora, anteriormente al 10 luglio, uno
stato di previsione delle proprie spese. La Commissione raggruppa tali stati di previsione
in un progetto preliminare di bilancio, allegandovi un parere che pub comportare previ-
sioni divergenti.

Tale progetto preliminare comprende una previsione delle entrate ed una previsione
delle spese.

3. La Commissione deve sottoporre al Consiglio il progetto preliminare di bilancio
non oltre il 10 settembre dell'anno che ne precede 'esecuzione.

Ogni qualvolta il Consiglio intenda discostarsi dal progetto preliminare, consulta la
Commissione ed eventualmente le altre Istituzioni interessate.

II Consiglio, con deliberazione a maggioranza qualificata, stabilisce il progetto di
bilancio e lo trasmette all'Assemblea.

4. I1 progetto di bilancio deve essere sottoposto all'Assemblea non oltre il 5 ottobre
dell'anno che ne precede l'esecuzione.

L'Assemblea ha il diritto di proporre al Consiglio modificazioni al progetto di bilan-
cio.

Qualora, entro un termine di quarantacinque giorni dalla comunicazione del progetto
di bilancio, l'Assemblea abbia dato la sua approvazione ovvero non abbia proposto
modificazioni al progetto, il bilancio si considera definitivamente adottato.

Qualora, entro tale termine, l'Assemblea abbia proposto modificazioni, il progetto di
bilancio cosi corredato da proposte di modificazione trasmesso al Consiglio.

5. I1 Consiglio, dopo aver discusso con la Commissione ed eventualmente con le
altre Istituzioni interessate in merito a tale progetto di bilancio, adotta il bilancio nel ter-
mine di trenta giorni dalla comunicazione di tale progetto, alle condizioni che seguono.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea non abbia I'effetto di aumentare
I'importo globale delle spese di una Istituzione, segnatamente in quanto I'aumento delle
spese che ne deriverebbe espressamente compensato da una o pii modificazioni pro-
poste, comportanti una corrispondente riduzione delle spese, il Consiglio pub, deliberan-
do a maggioranza qualificata, rigettare tale proposta di modificazione. In mancanza di
decisione di rigetto, la proposta di modificazione accettata.

Qualora una modificazione proposta dall'Assemblea abbia l'effetto di aumentare l'im-
porto globale delle spese di una Istituzione, il Consiglio deve deliberare a maggioranza
qualificata per accettare tale proposta di modificazione.

Qualora, in applicazione del secondo o del terzo comma del presente paragrafo, il
Consiglio abbia rigettato o non abbia accettato una proposta di modificazione, pub
deliberando a maggioranza qualificata, sia mantenere l'importo che figura nel progetto di
bilancio, sia fissare un altro importo.

6. Quando la procedura di cui al presente articolo espletata, il Presidente del Con-
siglio costata che il bilancio definitivamente adottato.

7. Ciascuna Istituzione esercita i poteri ad essa attribuiti dal presente articolo nel
rispetto delle disposizioni del Trattato e degli atti adottati a sua norma, in particolare in
materia di risorse proprie delle Comunita e di equilibrio delle entrate e delle spese."

Articolo 9. L'ultimo comma dell'articolo 180 del Trattato che istituisce la ComunitA
Europea dell'Energia Atomica sostituito dalle disposizioni seguenti:

"I1 Consiglio e l'Assemblea danno atto alla Commissione dell'esecuzione di ciascuno
dei bilanci. A tale scopo la relazione della Commissione di controllo esaminata, suc-
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cessivamente, dal Consiglio, che delibera a maggioranza qualificata, e dall'Assemblea. E'
dato atto alla Commissione solo dopo che il Consiglio e l'Assemblea hanno deliberato."

CAPO iv. DISPOSIZIONI CHE MODIFICANO IL TRATTATO CHtE ISTITUISCE

UN CONSIGLIO UNICO ED UNA COMMISSIONE UNICA DELLE COMUNITA EUROPEA

Articolo 10. II paragrafo 1 dell'articolo 20 del Trattato che istituisce un Consiglio unico
ed una Commissione unica delle ComunitA Europee sostituito dalle disposizioni seguenti:

"1. Le spese d'amministrazione della ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio
e le relative entrate, le entrate e le spese della Comunita Economica Europea, le entrate e le
spese della ComunitA Europea dell'Energia Atomica, ad eccezione di quelle dell'Agenzia
di approvvigionamento e delle imprese comuni, sono iscritte nel bilancio delle Comunita
Europee, alle condizioni previste rispettivamente dai Trattati che istituiscono le tre Comu-
nitA. Detto bilancio, in cui entrate e spese devono risultare in pareggio, sostituisce il bilan-
cio amministrativo della ComunitA Europea del Carbone e dell'Acciaio, il bilancio della
Comunita Economica Europea, nonch6 il bilancio di funzionamento ed il bilancio delle
ricerche e degli investimenti della ComunitA Europea dell'Energia Atomica."

CAPO v. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 11. Il presente Trattato sara ratificato dalle Alte Parti Contraenti conforme-
mente alle loro norme costituzionali. Gli strumenti di ratifica saranno depositati presso il Go-
verno della Repubblica Italiana.

Articolo 12. I1 presente Trattato entra in vigore il primo giorno del mese successivo
all'avvenuto deposito dello strumento di ratifica da parte dello Stato firmatario che procede per
ultimo a tale formalitA.

Tuttavia, qualora ia notifica prevista all'articolo 7 della Decisione del 21 aprile 1970
relativa alla sostituzione dei contributi finanziari degli Stati membri con risorse proprie delle
Comunita non sia effettuata entro tale data da tutti gli Stati firmatari, il presente Trattato entra
in vigore il primo giorno del mese successivo alla ricezione dell'ultima notifica.

Qualora il presente Trattato entri in vigore durante la procedura di bilancio, il Consiglio,
previa consultazione della Commissione, adotta le misure necessarie per facilitare l'applica-
zione del presente Trattato alla procedura di bilancio ancora da espletare.

Articolo 13. Il presente Trattato, redatto in unico esemplare, nelle lingue francese,
italiana, olandese e tedesca, i quattro testi facenti tutti ugualmente fede, sara depositato negli
archivi del Governo della Repubblica Italiana, che provvedera a rimetterne copia certificata
conforme a ciascuno dei Governi degli altri Stati firmatari.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 3729

VERDRAG HOUDENDE WIJZIGING VAN EEN AANTAL BUDGETTAIRE BEPALINGEN VAN DE VERDRAGEN

TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN VAN HET VERDRAG TOT INSTEL-
LING VAN tEN RAAD EN tEN COMMISSIE WELKE DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN GEMEEN
HEBBEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland,
De President van de Franse Republiek,
De President van de Italiaanse Republiek,
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Gelet op artikel 96 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor

Kolen en Staal,
Gelet op artikel 236 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-

meenschap,
Gelet op artikel 204 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor

Atoomenergie,
Overwegende dat de Gemeenschappen zullen beschikken over eigen middelen die moeten

dienen ter dekking van hun gezamenlijke uitgaven;
Overwegende dat het voor de vervanging van de financi&le bijdragen van de Lid-Staten

door eigen middelen van de Gemeenschappen noodzakelijk is, over te gaan tot uitbreiding van
de begrotingsbevoegdheden van de Vergardering,

Vastbesloten, de Vergadering nauw te betrekken bij de controle op de uitvoering van de
begroting der Gemeenschappen,

Hebben besloten een aantal budgettaire bepalingen van de Verdragen tot oprichting van
de Europese Gemeenschappen en van hetVerdrag tot instelling van 66n Raad en 66n Com-
missie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben te wijzigen, en hebben te dien einde
als hun gevolmachtigden aangewezen:
Zijne Majesteit de Koning der Belgen: De heer Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse

Zaken;
De President van de Bondsrepubliek Duitsland: De heer Walter Scheel, Minister van Buiten-

landse Zaken;
De President van de Franse Republiek: De heer Maurice Schumann, Minister van Buitenlandse

Zaken;
De President van de Italiaanse Republiek: De heer Aldo Moro, Minister van Buitenlandse

Zaken;
Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg: De heer Gaston Thorn, Minister

van Buitenlandse Zaken en van Buitenlandse Handel;
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: De heer H.J. de Koster, Staatssecretaris van Bui-

tenlandse Laken;
Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten, omtrent de
volgende bepalingen

Overeenstemming hebben bereikt:
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HOOFDSTUK I. BEPALINGEN HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG TOT OPRICHTING

VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL

Artikel 1. Artikel 78 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal wordt als volgt gelezen:

"A rtikel 78

1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december.
De administratieve uitgaven van de Gemeenschap omvatten de uitgaven van de Hoge

Autoriteit met inbegrip van die, welke de werkzaamheden van het Raadgevend Comitd
met zich medebrengen, en de uitgaven van het Hof, de Vergadering en de Raad.

2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r 1 juli een raming op van haar
administratieve uitgaven. De Hoge Autoriteit voegt die ramingen in een voorontwerp van
administratieve begroting samen. Zij voegt daaraan een advies toe, dat afwijkende ramin-
gen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raming van de uitgaven en een raming van de ont-
vangsten.

3. De Hoge Autoriteit legt het voorontwerp van administratieve begroting uiterlijk
op 1 september van het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad
voor.

De Raad raadpleegt de Hoge Autoriteit en, in voorkomend geval, de andere betrok-
ken Instellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen bet ontwerp van ad-
ministratieve begroting op en zendt dit aan de Vergadering.

4. Het ontwerp van administratieve begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het jaar
dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Vergadering worden voorgelegd.

De Vergadering heeft het recht om het ontwerp van administratieve begroting met
meerderheid van de stemmen van haar leden te amenderen en om aan de Raad, met
volstrekte meerderheid van de uitgebrachte stemmen, wijzigingen in het ontwerp voor te
stellen met betrekking tot de uitgaven die verplicht voortvloeien uit het Verdrag of de ter
uitvoering daarvan vastgestelde besluiten.

Indien de Vergadering binnen een termijn van vijfenveertig dagen na voorlegging van
het ontwerp van administratieve begroting haar goedkeuring heeft verleend, is de admini-
stratieve begroting definitief vastgesteld. Indien de Vergadering binnen die termijn het
ontwerp van administratieve begroting niet heeft geamendeerd of geen wijzigingen daarin
heeft voorgesteld, wordt de administratieve begroting geacht definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn amendementen heeft aangenomen of wijzi-
gingen heeft voorgesteld, wordt het aldus geamendeerde of van wijzigingsvoorstellen
voorziene ontwerp van administratieve begroting aan de Raad gezonden.

5. Na over dit ontwerp van administratieve begroting te hebben beraadslaagd met
de Hoge Autoriteit en, in voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, kan
de Raad elk der door de Vergadering aangenomen amendementen met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen wijzigen en besluit hij met dezelfde meerderheid omtrent de
door de Vergadering ingediende wijzigingsvoorstellen. Het ontwerp van administratieve
begroting wordt gewijzigd overeenkomstig de door de Raad aanvaarde wijzigings-
voorstellen.

Indien de Raad binnen een termij n van vij ftien dagen na voorlegging van dit ontwerp
van administratieve begroting geen der door de Vergadering aangenomen amendenenten
heeft gewijzigd en de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen heeft aanvaard, wordt de
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administratieve begroting geacht definitief te zijn vastgesteld. De Raad stelt de Vergade-
ring ervan in kennis dat hij geen der amendementen heeft gewijzigd en dat hij de wijzi-
gingsvoorstellen heeft aanvaard.

Indien de Raad binnen deze termijn een of meer der door de Vergadering aangeno-
men amendementen heeft gewijzigd of de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen niet
heeft aanvaard, wordt het ontwerp van administratieve begroting opnieuw aan de Verga-
dering toegezonden. De Raad zet het resultaat van zijn beraadslagingen aan de Vergader-
ing uiteen.

6. Binnen een termijn van vijftien dagen na voorlegging van dit ontwerp van admi-
nistratieve begroting besluit de Vergadering, na te zijn ingelicht over het gevolg dat aan
haar wijzigingsvoorstellen is gegeven, met meerderheid van de stemmen van haar leden en
met drie vijfden van het aantal uitgebrachte stemmen omtrent de door de Raad in haar
amendementen aangebrachte wijzigingen, en stelt zij dienovereenkomstig de administra-
tieve begroting vast. Indien de Vergadering geen besluit heeft genomen binnen deze ter-
mijn, wordt de administratieve begroting geacht definitief te zijn vastgesteld.

7. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Vergadering dat de administratieve begroting definitief is vastgesteld.

8. Voor alle andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag of
de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten, wordt elk jaar een maximumpercentage
van de stijging ten opzichte van de uitgaven van dezelfde aard van het lopende begrotings-
jaar vastgesteld.

Na raadpleging van het Comit6 voor de Conjunctuurpolitiek en het Comit6 voor de
Begrotingspolitiek constateert de Hoge Autoriteit dit maximumpercentage, dat voortvlo-
eit uit:
- de ontwikkeling van het bruto nationaal produkt naar volume in de Gemeenschap
- de gemiddelde variatie van de begrotingen der Lid-Staten en uit
--het verloop van de kosten van levensonderhoud in het laatste begrotingsjaar.

Het maximumpercentage wordt v66r 1 mei aan alle Instellingen van de Gemeenschap
medegedeeld. Deze dienen dit percentage te respecteren zolang de begrotingsprocedure
loopt, behoudens het bepaalde in de vierde en de vijfde alinea.

Indien voor de andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag
of de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten het stijgingspercentage dat volgt uit het
door de Raad opgestelde ontwerp van administratieve begroting meer dan de helft van het
maximumpercentage bedraagt, kan de Vergadering, in de uitoefening van haar recht van
amendement, het totale bedrag van deze uitgaven alsnog verhogen tot de helft van het
maximumpercentage.

Is de Vergadering, de Raad of de Hoge Autoriteit in uitzonderlijke gevallen van oor-
deel dat de activiteiten van de Gemeenschappen een overschrij ding van het volgens de pro-
cedure van dit lid bepaalde percentage nodig maken, dan kan een nieuw percentage worden
vastgesteld in onderlinge overeenstenming tussen de Raad, die besluit met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, en de Vergadering, die besluit met meerderheid van de stemmen
van haar leden en van drie vijfden van het aantal uitgebrachte stemmen.

9. Elke Instelling oefent de haar bij het onderhavige artikel toegekende bevoegdhe-
den uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag of de ter uitvoering daarvan
vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeenschappen en het
evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven.

10. De definitieve vaststelling van de administratieve begroting geldt als machtiging
en verplichting voor de Hoge Autoriteit om het bedrag van de daarmede overeenkomende
inkomsten te innen overeenkomstig de bepalingen van artikel 49."
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Artikel 2. Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal wordt als volgt aangevuld:

"A rtikel 78 A

In afwijking van artikel 78 gelden de volgende bepalingen ten aanzien van de admini-
stratieve begrotingen voor de begrotingsjaren voorafgaande aan het begrotingsjaar 1975:

1. Het begrotingsjaar begint op I januari en sluit op 31 december.

De administratieve uitgaven van de Gemeenschap omvatten de uitgaven van de Hoge
Autoriteit, met inbegrip van die, welke de werkzaamheden van het Raadgevend Comit
met zich medebrengen, en de uitgaven van het Hof, de Vergadering en de Raad.

2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r 1 juli een raming op van haar
administratieve uitgaven. De Hoge Autoriteit voegt die ramingen in een voorontwerp van
administratieve begroting samen. Zij voegt daaraan een advies toe, dat afwijkende ram-
ingen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raming van de ontvangsten en een raming van de uit-
gaven.

3. De Hoge Autoriteit legt het voorontwerp van administratieve begroting uiterlijk
op 1 september van het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad
voor.

De Rand raadpleegt de Hoge Autoriteit en, in voorkomend geval, de andere betrok-
ken Instellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen het ontwerp van admini-
stratieve begroting op en zendt dit aan de Vergadering.

4. Het ontwerp van administratieve begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het
jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Vergadering worden voor-
gelegd.

De Vergadering heeft het recht aan de Raad wijzigingen in het ontwerp van admini-
stratieve begroting voor te stellen.

Indien de Vergadering binnen een termijn van vijfenveertig dagen na voorlegging van
het ontwerp van administratieve begroting haar goedkeuring heeft verleend of geen wijzi-
gingen in het ontwerp heeft voorgesteld, wordt de administratieve begroting geacht
definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn wijzigingen heeft voorgesteld, wordt het
aldus van wijzigingsvoorstellen voorziene ontwerp van administratieve begroting aan de
Raad gezonden.

5. Na over dit ontwerp van administratieve begroting te hebben beraadslaagd met
de Hoge Autoriteit en, in voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, stelt
de Raad de administratieve begroting vast binnen een termijn van dertig dagen na voorleg-
ging van het genoemde ontwerp, en zulks overeenkomstig de onderstaande bepalingen.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging niet leidt tot stijging van het
totale bedrag van de uitgaven van een Instelling, met name doordat de stijging van de uit-
gaven die daarvan het gevolg zou zijn, uitdrukkelijk wordt gecompenseerd door een of
meer voorgestelde wijzigingen die een dienovereenkomstige daling van de uitgaven
behelzen, kan de Raad dit wijzigingsvoorstel met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men afwijzen. Bij gebreke van een afwijzend besluit is het wijzigingsvoorstel aanvaard.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging leidt tot stijging van het totale
bedrag van de uitgaven van een Instelling, moet de Raad besluiten met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen om dit wijzigingsvoorstel te aanvaarden.
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Indien de Raad een wijzigingsvoorstel heeft afgewezen overeenkomstig de tweede
alinea of niet heeft aanvaard overeenkomstig de derde alinea, kan hij met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen ofwel het in het ontwerp van administratieve begroting voor-
komende bedrag handhaven, ofwel een ander bedrag vaststellen.

6. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Raad dat de administratieve begroting definitief is vastgesteld.

7. Elke Instelling oefent de haar bij het onderhavige artikel toegekende bevoegd-
heden uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag en de ter uitvoering daar-
van vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeenschappen en
het evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven.

8. De definitieve vaststelling van de administratieve begroting geldt als machtiging
en verplichting voor de Hoge Autoriteit om het bedrag van de daarmede overeenkomende
inkomsten te innen overeenkomstig de bepalingen van artikel 49."

Artikel 3. De laatste alinea van artikel 78 quinquies van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal wordt als volgt gelezen:

"De Raad en de Vergadering verlenen de Hoge Autoriteit kwijting voor de uitvoering
van de administratieve begroting. Te dien einde wordt het verslag van de Controlecom-
missie achtereenvolgens besproken door de Raad, die besluit met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, en door de Vergadering. De kwijting aan de Hoge Autoriteit is eerst
dan verleend, wanneer de Raad en de Vergadering een besluit hebben genomen."

HOOFDSTUK II. BEPALINGEN HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG TOT OPRICHTING

VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

Artikel 4. Artikel 203 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap wordt als volgt gelezen:

"Artikel 203
1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december.
2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r 1 juli een raming op van haar

uitgaven. De Commissie voegt die ramingen in een voorontwerp van begroting samen. Zij
voegt daaraan een advies toe, dat afwijkende ramingen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raming van de uitgaven en een raming van de ont-
vangsten.

3. De Commissie legt het voorontwerp van begroting uiterlijk op 1 september van
het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad voor.

De Raad raadpleegt de Commissie en, in voorkomend geval, de andere betrokken In-
stellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de ontwerp-begroting
op en zendt deze aan de Vergadering.

4. De ontwerp-begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het jaar dat voorafgaat
aan het betrokken begrotingsjaar aan de Vergadering worden voorgelegd.

De Vergadering heeft het recht om de ontwerp-begroting met meerderheid van de
stemmen van haar leden te amenderen en om aan de Raad, met volstrekte meerderheid van
de uitgebrachte steinmen, wijzigingen in het ontwerp voor te stellen met betrekking tot de
uitgaven die verplicht voortvloeien uit het Verdrag of de ter uitvoering daarvan vastge-
stelde besluiten.
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Indien de Vergadering binnen een termijn van vij fenveertig dagen na voorlegging van
de ontwerp-begroting haar goedkeuring heeft verleend, is de begroting definitief vastge-
steld. Indien de Vergadering binnen die termijn de ontwerp-begroting niet heeft
geamendeerd of geen wijzigingen daarin heeft voorgesteld, wordt de begroting geacht
definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn amendementen heeft aangenomen of wijzi-
gingen heeft voorgesteld, wordt de aldus geamendeerde of van wijzigingsvoorstellen voor-
ziene ontwerp-begroting aan de Raad gezonden.

5. Na over deze ontwerp-begroting te hebben beraadslaagd met de Commissie en, in
voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, kan de Raad elk der door de
Vergadering aangenomen amendementen met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
wijzigen en besluit hij met dezelfde meerderheid omtrent de door de Vergadering inge-
diende wijzigingsvoorstellen. De ontwerp-begroting wordt gewijzigd overeenkomstig de
door de Raad aanvaarde wijzigingsvoorstellen.

Indien de Raad binnen een termijn van vijftien dagen na voorlegging van deze
ontwerp-begroting geen der door de Vergadering aangenomen amendementen heeft ge-
wijzigd en de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen heeft aanvaard, wordt de
begroting geacht definitief te zijn vastgesteld. De Raad stelt de Vergadering ervan in ken-
nis dat hij geen der amendementen heeft gewijzigd en dat hij de wijzigingsvoorstellen heeft
aanvaard.

Indien de Raad binnen deze termijn een of meer der door de Vergadering aange-
nomen amendementen heeft gewijzigd of de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen
niet heeft aanvaard, wordt de ontwerp-begroting opnieuw aan de Vergadering toege-
zonden. De Raad zet het resultaat van zijn beraadslagingen aan de Vergadering uiteen.

6. Binnen een termijn van vijftien dagen na voorlegging van deze ontwerp-
begroting besluit de Vergadering, na te zijn ingelicht over het gevoig dat aan haar wijzi-
gingsvoorstellen is gegeven, met meerderheid van de stemmen van haar leden en met drie
vijfden van het aantal uitgebrachte stemmen omtrent de door de Raad in haar amende-
menten aangebrachte wijzigingen, en stelt zij dienovereenkomstig de begroting vast. In-
dien de Vergadering geen besluit heeft genomen binnen deze termijn, wordt de begroting
geacht definitief te zijn vastgesteld.

7. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Vergadering dat de begroting definitief is vastgesteld.

8. Voor alle andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag of
de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten, wordt elk jaar een maximumpercentage
van de stijging ten opzichte van de uitgaven van dezelfde aard van het lopende begrotings-
jaar vastgesteld.

Na raadpleging van het Comitd voor de Conjunctuurpolitiek en het Comit6 voor de
Begrotingspolitiek constateert de Commissie dit maximumpercentage, dat voortvloeit uit:
-de ontwikkeling van het bruto nationaal produkt naar volume in de Gemeenschap
-de gemiddelde variatie van de begrotingen der Lid-Staten en uit
-het verloop van de kosten van levensonderhoud in het laatste begrotingsjaar.

Het maximumpercentage wordt v66r 1 mei aan alle Instellingen van de Gemeenschap
medegedeeld. Deze dienen dit percentage te respecteren zolang de begrotingsprocedure
loopt, behoudens bet bepaalde in de vierde en de vijfde alinea.

Indien voor de andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag
of de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten het stijgingspercentage dat volgt uit de
door de Raad opgestelde ontwerp-begroting meer dan de helft van het maximumpercen-
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tage bedraagt, kan de Vergadering, in de uitoefening van haar recht van amendement, het
totale bedrag van deze uitgaven alsnog verhogen tot de helft van het maximumpercentage.

Is de Vergadering, de Raad of de Commissie in uitzonderlijke gevallen van oordeel
dat de activiteiten van de Gemeenschappen een overschrijding van het volgens de pro-
cedure van dit lid bepaalde percentage nodig maken, dan kan een nieuw percentage
worden vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de Raad, die besluit met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen, en de Vergadering, die besluit met meer-
derheid van de stemmen van haar leden en van drie vijfden van het aantal uitgebrachte
stemmen.

9. Elke Instelling oefent de haar bij bet onderhavige artikel toegekende be-
voegdheden uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag of de ter uitvoering
daarvan vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeen-
schappen en bet evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven."

Artikel 5. Het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap
wordt als volgt aangevuld:

"Artikel 203 bis
In afwijking van artikel 203 gelden de volgende bepalingen ten aanzien van de be-

grotingen voor de begrotingsjaren voorafgaande aan het begrotingsjaar 1975:
1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december.
2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r I juli een raming op van haar

uitgaven. De Commissie voegt die ramingen in een voorontwerp van begroting samen. Zij
voegt daaraan een advies toe, dat afwijkende ramingen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raming van de ontvangsten en een raming van de uit-
gaven.

3. De Commissie legt het voorontwerp van begroting uiterlijk op 1 september van
-het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad voor.

De Raad raadpleegt de Commissie en, in voorkomend geval, de andere betrokken In-
stellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de ontwerp-begroting
op en zendt deze aan de.Vergadering.

4. De ontwerp-begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het jaar dat voorafgaat
aan het betrokken begrotingsjaar aan de Vergadering worden voorgelegd.

De Vergadering heeft het recht aan de Raad wijzigingen in de ontwerp-begroting voor
te stellen.

Indien de Vergadering binnen een termijn van vijfenveertig dagen na voorlegging van
de ontwerp-begroting haar goedkeuring heeft verleend of geen wijzigingen in het ontwerp
heeft voorgesteld, wordt de begroting geacht definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn wijzigingen heeft voorgesteld, wordt de
aldus van wijzigingsvoorstellen voorziene ontwerp-begroting aan de Raad gezonden.

5. Na over deze ontwerp-begroting te hebben beraadslaagd met de Commissie en, in
voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, stelt de Raad de begroting vast
binnen een termijn van dertig dagen na voorlegging van het genoemde ontwerp, en zulks
overeenkomnstig de onderstaande bepalingen.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging niet leidt tot stijging van het
totale bedrag van de uitgaven van een Instelling, met name doordat de stijging van de uit-
gaven die daarvan het gevolg zou zijn, uitdrukkelijk wordt gecompenseerd door een of
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meer voorgestelde wijzigingen die een dienovereenkomstige daling van de uitgaven
behelzen, kan de Raad dit wijzigingsvoorstel met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men afwijzen. Bij gebreke van een afwijzend besluit is het wijzigingsvoorstel aanvaard.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging leidt tot stijging van het totale
bedrag van de uitgaven van een Instelling, moet de Raad besluiten met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen om dit wijzigingsvoorstel te aanvaarden.

Indien de Raad een wijzigingsvoorstel heeft afgewezen overeenkomstig de tweede
alinea of niet heeft aanvaard overeenkomstig de derde alinea, kan hij met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen ofwel het in de ontwerp-begroting voorkomende bedrag hand-
haven ofwel een ander bedrag vaststellen.

6. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Raad dat de begroting definitief is vastgesteld.

7. Elke Instelling oefent de haar bij het onderhavige artikel toegekende be-
voegdheden uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag en de ter uitvoering
daarvan vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeen-
schappen en het evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven."

Artikel 6. De laatste alinea van artikel 206 van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschap wordt als volgt gelezen:

"De Raad en de Vergadering verlenen de Commissie kwijting voor de uitvoering van
de begroting. Te dien einde wordt het verslag van de Controlecommissie achtereenvolgens
besproken door de Raad, die besluit met gekwalificeerde meerderheid van stemmen, en
door de Vergadering. De kwijting aan de Commissie is eerst dan verleend, wanneer de
Raad en de Vergadering een besluit hebben genomen."

HOOFDSTUK iII. BEPALINGEN HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG TOT OPRICHTING

VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

Artikel 7. Artikel 177 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie wordt als volgt gelezen:

"Artikel 177
1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december.
De begroting in de zin van dit artikel omvat de huishoudelijke begroting en de be-

groting voor onderzoek en investeringen.
2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r 1 juli een raming op van haar

uitgaven. De Commissie voegt die ramingen in een voorontwerp van begroting samen. Zij
voegt daaraan een advies toe, dat afwijkende ramingen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raming van de uitgaven en een raming van de ont-
vangsten.

3. De Commissie legt het voorontwerp van begroting uiterlijk Op 1 september van
het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad voor.

De Raad raadpleegt de Commissie en, in voorkomend geval, de andere betrokken In-
stellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de ontwerp-begroting
op en zendt deze aan de Vergadering.
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4. De ontwerp-begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het jaar dat voorafgaat
aan het betrokken begrotingsjaar aan de Vergadering worden voorgelegd.

De Vergadering heeft het recht om de ontwerp-begroting met meerderheid van de
stemmen van haar leden te amenderen en om aan de Raad, met volstrekte meerderheid van
de uitgebrachte stemmen, wijzigingen in het ontwerp voor te stellen met betrekking tot de
uitgaven die verplicht voortvloeien uit het Verdrag of de ter uitvoering daarvan vastge-
stelde besluiten.

Indien de Vergadering binnen een termijn van vij fenveertig dagen na voorlegging van
de ontwerp-begroting haar goedkeuring heeft verleend, is de begroting definitief vastge-
steld. Indien de Vergadering binnen die termijn de ontwerp-begroting niet heeft
geamendeerd of geen wijzigingen daarin heeft voorgesteld, wordt de begroting geacht
definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn amendementen heeft aangenomen of wijzi-
gingen heeft voorgesteld, wordt de aldus geamendeerde of van wijzigingsvoorstellen voor-
ziene ontwerp-begroting aan de Raad gezonden.

5. Na over deze ontwerp-begroting te hebben beraadslaagd met de Commissie en, in
voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, kan de Raad elk der door de
Vergadering aangenomen amendementen met gekwalificeerde meerderheid van stemmen
wijzigen en besluit hij met dezelfde meerderheid omtrent de door de Vergadering inge-
diende wijzigingsvoorstellen. De ontwerp-begroting wordt gewijzigd overeenkomstig de
door de Raad aanvaarde wijzigingsvoorstellen.

Indien de Raad binnen een termijn van vijftien dagen na voorlegging van deze
ontwerp-begroting geen der door de Vergadering aangenomen amendementen heeft ge-
wijzigd en de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen heeft aanvaard, wordt de
begroting geacht definitief te zijn vastgesteld. De Raad stelt de Vergadering ervan in ken-
nis dat hij geen der amendementen heeft gewijzigd en dat hij de wijzigingsvoorstellen heeft
aanvaard.

Indien de Raad binnen deze termijn een of meer der door de Vergadering aange-
nomen amendementen heeft gewijzigd of de door haar ingediende wijzigingsvoorstellen
niet heeft aanvaard wordt de ontwerp-begroting opnieuw aan de Vergadering toege-
zonden. De Raad zet het resultaat van zijn beraadslagingen aan de Vergadering uiteen.

6. Binnen een termijn van vijftien dagen na voorlegging van deze ontwerp-
begroting besluit de Vergadering, na te zijn ingelicht over het gevolg dat aan haar wijzi-
gingsvoorstellen is gegeven, met meerderheid van de stemmen van haar leden en met drie
vijfden van het aantal uitgebrachte stemmen omtrent de door de Raad in haar amende-
menten aangebrachte wijzigingen, en stelt zij dienovereenkomstig de begroting vast. In-
dien de Vergadering geen besluit heeft genomen binnen deze termijn, wordt de begroting
geacht definitief te zijn vastgesteld.

7. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Vergadering dat de begroting definitief is vastgesteld.

8. Voor alle andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag of
de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten, wordt elk jaar een maximumpercentage
van de stijging ten opzichte van de uitgaven van dezelfde aard van het lopende begrotings-
jaar vastgesteld.

Na raadpleging van het Comit6 voor de Conjunctuurpolitiek en het Comit6 voor de
Begrotingspolitiek constateert de Commissie dit maximumpercentage, dat voortvloeit uit:
-de ontwikkeling van het bruto nationaal produkt naar volume in de Gemeenschap
-de gemiddelde variatie van de begrotingen der Lid-Staten en uit
-het verloop van de kosten van levensonderhoud in het laatste begrotingsjaar.
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Het maximumpercentage wordt v66r 1 mei aan alle Instellingen van de Gemeenschap
medegedeeld. Deze dienen dit percentage te respecteren zolang de begrotingsprocedure
loopt, behoudens het bepaalde in de vierde en de vijfde alinea.

Indien voor de andere uitgaven dan die welke verplicht voortvloeien uit het Verdrag
of de ter uitvoering daarvan vastgestelde besluiten het stijgingspercentage dat volgt uit de
door de Raad opgestelde ontwerp-begroting meer dan de helft van het maximumpercen-
tage bedraagt, kan de Vergadering, in de uitoefening van haar recht van amendement, het
totale bedrag van deze uitgaven alsnog verhogen tot de helft van het maximumpercentage.

Is de Vergadering, de Raad of de Commissie in uitzonderlijke gevallen van oordeel
dat de activiteiten van de Gemeenschappen een overschrijding van het volgens de pro-
cedure van dit lid bepaalde percentage nodig maken, dan kan een nieuw percentage
worden vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de Raad, die besluit met
gekwalificeerde meerderheid van stemmen, en de Vergadering, die besluit met meerder-
heid van de stemmen van haar leden en van drie vijfden van het aantal uitgebrachte stem-
men.

9. Elke Instelling oefent de haar bij bet onderhavige artikel toegekende be-
voegdheden uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag of de ter uitvoering
daarvan vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeen-
schappen en het evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven."

Artikel 8. Het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie wordt als volgt aangevuld:

"Artikel 177 bis
In afwijking van artikel 177 gelden de volgende bepalingen ten aanzien van de be-

grotingen voor de begrotingsjaren voorafgaande aan het begrotingsjaar 1975:
1. Het begrotingsjaar begint op 1 januari en sluit op 31 december.
De begroting in de zin van dit artikel omvat de huishoudelijke begroting en de be-

groting voor onderzoek en investeringen.
2. Elke Instelling van de Gemeenschap maakt v66r 1 juli een raming op van haar

uitgaven. De Commissie voegt die ramingen in een voorontwerp van begroting samen. Zij
voegt dasraan een advies toe, dat afwijkende ramingen mag inhouden.

Dit voorontwerp omvat een raining van de ontvangsten en een raming van de uit-
gaven.

3. De Commissie legt het voorontwerp van begroting uiterlijk op 1 september van
het jaar dat voorafgaat aan het betrokken begrotingsjaar aan de Raad voor.

De Raad raadpleegt de Commissie en, in voorkomend geval, de andere betrokken In-
stellingen telkens wanneer hij van dit voorontwerp wenst af te wijken.

De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de ontwerp-begroting
op en zendt deze aan de Vergadering.

4. De ontwerp-begroting moet uiterlijk op 5 oktober van het jaar dat voorafgaat
aan het betrokken begrotingsjaar, aan de Vergadering worden voorgelegd.

De Vergadering heeft het recht aan de Raad wijzigingen in de ontwerp-begroting voor
te stellen.

Indien de Vergadering binnen een termij n van vij fenveertig dagen na voorlegging van
de ontwerpbegroting haar goedkeuring heeft verleend of geen wijzigingen in het ontwerp
heeft voorgesteld, wordt de begroting geacht definitief te zijn vastgesteld.

Indien de Vergadering binnen die termijn wijzigingen heeft voorgesteld, wordt de
aldus van wijzigingsvoorstellen voorziene ontwerp-begroting aan de Raad gezonden.
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5. Na over deze ontwerp-begroting te hebben beraadslaagd met de Commissie en, in
voorkomend geval, met de andere betrokken Instellingen, stelt de Raad de begroting vast
binnen een termijn van dertig dagen na voorlegging van het genoemde ontwerp en zulks
overeenkomstig de onderstaande bepalingen.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging niet leidt tot stijging van het
totale bedrag van de uitgaven van een Instelling, met name doordat de stijging van de uit-
gaven die daarvan het gevoIg zou zijn, uitdrukkelijk wordt gecompenseerd door een of
meer voorgestelde wijzigingen die een dienovereenkomstige daling van de uitgaven
behelzen, kan de Raad dit wijzigingsvoorstel met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men afwijzen. Bij gebreke van een afwijzend besluit is het wijzigingsvoorstel aanvaard.

Indien een door de Vergadering voorgestelde wijziging leidt tot stijging van het totale
bedrag van de uitgaven van een Instelling, moet de Raad besluiten met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen om dit wijzigingsvoorstel te aanvaarden.

Indien de Raad een wijzigingsvoorstel heeft afgewezen overeenkomstig de tweede
alinea of niet heeft aanvaard overeenkomstig de derde alinea, kan hij met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen ofwel het in de ontwerp-begroting voorkomende bedrag hand-
haven ofwel een ander bedrag vaststellen.

6. Wanneer de in dit artikel omschreven procedure is afgesloten, constateert de
Voorzitter van de Raad dat de begroting definitief is vastgesteld.

7. Elke Instelling oefent de haar bij het onderhavige artikel toegekende bevoegd-
heden uit onder eerbiediging van de bepalingen van het Verdrag en de ter uitvoering daar-
van vastgestelde besluiten, met name inzake de eigen middelen van de Gemeenschappen en
het evenwicht tussen ontvangsten en uitgaven."

Artikel 9. De laatste alinea van artikel 180 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie wordt als volgt gelezen:

"De Raad en de Vergadering verlenen de Commissie kwijting voor de uitvoering van
elke begroting. Te dien einde wordt het verslag van de Controlecommissie achtereen-
volgens besproken door de Raad, die besluit met gekwalificeerde meerderheid van stem-
men, en door de Vergadering. De kwijting aan de Commissie is eerst dan verleend, wan-
neer de Raad en de Vergadering een besluit hebben genomen."

HOOFDSTUK iv. BEPALINGEN HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG TOT INSTELLING VAN EEN

RAAD EN BEN COMMISSIE WELKE DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN GEMEEN HEBBEN

Artikel 10. Lid 1 van artikel 20 van het Verdrag tot instelling van Un Raad en &n Com-
missie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben wordt als volgt gelezen:

"1. De administratieve uitgaven van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
en de daarop betrekking hebbende ontvangsten, de ontvangsten en uitgaven van de Euro-
pese Economische Gemeenschap, alsmede de ontvangsten en uitgaven van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, met uitzondering van die van het Voorzieningsagent-
schap en van de gemeenschappelijke ondernemingen, worden opgevoerd op de begroting
van de Europese Gemeenschappen volgens de onderscheiden bepalingen van de Verdragen
tot oprichting van deze drie Gemeenschappen. Deze begroting, waarop de ontvangsten en
de uitgaven met elkaar in evenwicht moeten zijn, treedt in de plaats van de administratieve
begroting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en de begroting van de
Europese Economische Gemeenschap, alsmede van de huishoudelijke begroting en de
begroting van onderzoek en investeringen van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie."
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HOOFDSTUK V. SLOTBEPALINGEN

Artikel 11. Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen worden bekrachtigd
overeenkomstig hun grondwettelijke bepalingen. De akten van bekrachtiging zullen worden
nedergelegd bij de Regering van de Italiaanse Republiek.

Artikel 12. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het
nederleggen van de akte van bekrachtiging door de ondertekenende Staat die als laatste deze
handeling verricht.

Indien echter v66r die datum niet alle ondertekende Staten de kennisgeving hebben ge-
daan welke is bedoeld in artikel 7 van het Besluit van 21 april 1970 betreffende de vervanging
van de financiele bijdragen van de Lid-Staten door eigen middelen van de Gemeenschappen,
treedt dit Verdrag in werking op de eerste dag van de maand volgende op de ontvangst van de
laatste kennisgeving.

Indien dit Verdrag in werking treedt tijdens een begrotingsprocedure, neemt de Raad na
raadpleging van de Commissie de nodige maatregelen ter vergemakkelijking van de toepassing
van dit Verdrag op het resterende gedeelte van de begrotingsprocedure.

Artikel 13. Dit Verdrag, opgesteld in 66n exemplaar, in de Duitse, de Franse, de
Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek, zal worden
nedergelegd in het archief van de Regering van de Italiaanse Republiek, die een voor eensluid-
end gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de Regeringen der andere ondertekenende
Staten.
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Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften
unter diesen Vertrag gesetzt.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussignds ont appos6 leurs signatures au bas du pr6-
sent Trait6.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al
presente Trattato.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit
Verdrag hebben gesteld.

GESCHEHEN zu Luxemburg am zweiundzwanzigsten April neunzehnhundertsiebzig

FAIT At Luxembourg, le vingt-deux avril mil neuf cent soixante-dix

FATTO a Lussemburgo, addi ventidue aprile millenovecentosettanta

GEDAAN te Luxemburg, de tweeentwintigste april negentienhonderdzeventig

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

[PIERRE HARMEL]'

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:

[WALTER SCHEEL]

Pour le President de la R~publique franqaise :

[MAURICE SCHUMANN]

Per il Presidente della Repubblica italiana:

[ALDO MORO]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:

[GASTON THORN]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

[H. J. DE KOSTER]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Italy - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont W fournis par le Gouvernement italien.
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No. 3729. TREATY INSTITUTING THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMU-
NITY. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL 1951'

TREATY
2 

AMENDING CERTAIN BUDGETARY PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. CON-

CLUDED AT LUXEMBOURG ON 22 APRIL 1970

Authentic texts: German, French, Italian and Dutch.

Registered by Italy on 23 May 1986.

[ The English text of the Treaty of 22 April 1970 amending certain budgetary provisions of
the Treaties establishing the European Communities and of the Treaty establishing a Single
Council and a Single Commission of the European Communities, has already been published
in volume 1377 of the United Nations Treaty Series, under No. 1-23108, on page 2, since the
said English text constitutes an annex to the Treaty registered under that number. I

i United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140, and annex A in volumes 486, 535, 1374 and 1382.
2 Came into force on 1 January 1971, i.e., the first day of the month following the date of deposit with the Govern-

ment of Italy of the last instrument of ratification by a signatory State, in accordance with article 12:
Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Belgium ............................................................. 28 D ecem ber 1970
France ............................................................... 5 Septem ber 1970
Germany, Federal Republic of .......................................... 22 December 1970

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Italy ................................................................. 27 D ecem ber 1970
Luxem bourg ......................................................... 29 Decem ber 1970
Netherlands ........................................................... 29 Decem ber 1970
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CONVEN-
TION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES SIM-
ILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1986

N o 3822. CONVENTION SUPPLEMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION DE
L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES
ESCLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
P8EN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

ADHISION

Instrument ddpos, le :

6 juin 1986

MAURITANIA

(With effect from 6 June 1986.)

Registered ex officio on 6 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 943, 953,
960, 1008, 1037, 1052, 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256,
1333, 1334, 1338, 1360, 1390 and 1417.

MAURITANIE

(Avec effet au 6 juin 1986.)

Enregistre d'office le 6 juin 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 266, p. 3;

pour les faits ulttrieurs, voir les rtferences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 10, et 12 14, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 943,953,960, 1008, 1037, 1052, 1130,
1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338, 1360, 1390
et 1417.
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No. 4300. TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY.
DONE AT ROME ON 25 MARCH 1957'

No. 4301. TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COM-
MUNITY (EURATOM). DONE AT ROME ON 25 MARCH 19572

TREATY3 
AMENDING CERTAIN BUDGETARY PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED TREATIES. CON-

CLUDED AT LUXEMBOURG ON 22 APRIL 1970

Authentic texts: German, French, Italian and Dutch.

Registered by Italy on 23 May 1986.

[The English text of the Treaty of 22 April 1970 amending certain budgetary provisions of
the Treaties establishing the European Communities and of the Treaty establishing a Single
Council and a Single Commission of the European Communities, has already been published
in volume 1377 of the United Nations Treaty Series under No. 1-23108, onpage 2, since the said
English text constitutes an annex to the Treaty registered under that number.]

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text) and vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); see also
vol. 1376, p. 2 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 2 (authentic English text); vol. 1378, p. 2 (authentic Irish text);
vol. 1383, p. 6 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish
text). For subsequent actions, see annex A in volumes 1374 and 1382.

2 Ibid., vol. 298, p. 167 (English translation); vol. 294, p. 259 (authentic French text); vol. 295, p. 259 (authentic Ger-
man text); vol. 296, p. 259 (authentic Italian text); vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); see also vol. 1376, p. 2 (authen-
tic Danish text); vol. 1377, p. 2 (authentic English text); vol. 1378, p. 2 (authentic Irish text); vol. 1384, p. 2 (authentic
Greek text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text). For subsequent ac-
tions, see annex A in volumes 1374 and 1382.

3 Came into force on 1 January 1971, i.e., the first day of the month following the date of deposit with the Govern-
ment of Italy of the last instrument of ratification by a signatory State, in accordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Belgium ......................................................... 28 December 1970
France ........................................................... 5 September 1970
Germany, Federal Republic of .......................................... 22 December 1970

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Italy ............................................................ 27 December 1970
Luxembourg ..................................................... 29 December 1970
Netherlands .......................................................... 29 Decem ber 1970

Vol. 1427, A-4300,4301
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NO 4300. TRAITt INSTITUANT LA COMMUNAUT8 P-CONOMIQUE EURO-
P] ENNE. FAIT A ROME LE 25 MARS 1957'

N O 4301, TRAITIe INSTITUANT LA COMMUNAUT8 EUROP8ENNE DE L'INERGIE

ATOMIQUE (EURATOM). FAIT A ROME LE 25 MARS 19572

TRAITt
3 

PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS BUDGETAIRES DES TRAITES SUSMEN-

TIONNES. CONCLU k LUXEMBOURG LE 22 AVRIL 1970

Textes authentiques : allemand, francais, italien et neerlandais.

Enregistrd par lItalie le 23 mai 1986.

[Pour le texte du Traite susmentionne du 22 avril 1970, voir p. 424 du prdsent volume.]

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique alle-

mand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais) et vol. 298, p. 3 (traduction

anglaise); voir 6galement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378,
p. 3 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p. 6 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et

vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol). Pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A des volumes 1374 et 1382.
2 Ibid., vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand); vol. 296, p. 259

(texte authentique italien); vol. 297, p. 259 (texte authentique n&erlandais); vol. 298, p. 167 (traduction anglaise); voir

6galement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 3 (texte

authentique irlandais); vol. 1384, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et vol. 1453,

p. 3 (texte authentique espagnol). Pour les faits ultfrieurs, voir l'annexe A des volumes 1374 et 1382.
3 Entr6 en vigueur le ler janvier 1971, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du de'p6t auprts du Gouverne-

ment italien du dernier instrument de ratification d'un Etat signataire, conform6ment & l'article 12 :
Date du dtp6t
de I'instrument

Etat de ratification

Allemagne, Republique federale d . ...................................... 22 decembre 1970
(Avec declaration d'application A Land de Berlin.)

Belgique ............................................................ 28 decem bre 1970

France .............................................................. 5 septem bre 1970
Italie ............................................................... 27 decem bre 1970
Luxem bourg ......................................................... 29 decem bre 1970
Pays-Bas ............................................................ 29 decem bre 1970

Vol. 1427, A-4300,4301
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITES DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVP PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE Ier JUILLET 1959'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 May 1986

AUSTRALIA

(With effect from 9 May 1986. Signature
affixed on 17 April 1986.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
21 May 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 14, as well as annex A in volumes 941,
955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296, 1324, 1328,
1339, 1357, 1369, 1401, 1403 and 1417.

Instrument d~pos6 auprks du Directeur gj-
neral de I'Agence internationale de I'#nergie
atomique le :

9 mai 1986

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 mai 1986. Signature ap-
posde le 17 avril 1986.)

La diclaration certifide a t6 enregistre par
I'Agence internationale de l'dnergie atomique
le 21 mai 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 374, p. 147;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn&s dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6, et 8 A 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288,
1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403 et 1417.

Vol. 1427, A-5334
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
VIENNA ON 18 APRIL 1961' TIQUES. FAITE A VIENNE LE

18 AVRIL 1961'

ACCESSION ADHESION

Instrument deposited on.: Instrument deposd le:

6 June 1986 6 juin 1986

QATAR QATAR

(With effect from 6 July 1986.) (Avec effet au 6 juillet 1986.)

With the following reservations: Avec les reserves suivantes

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

(V) a.UI .,. (I) L%.J I : I t; I

~~~ Ui p IL L4 !~,aJW I j' Lt- 1)L*J I L 3 I.. C: &..) L pItzt_5 . . .

-~~~~ ~ ~ -,, ..I ; bIik I ;k 3a I

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub- Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 500, p. 95;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 pour les faits ult~rieurs, voir les r~ffrences donn~es dans
to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940, 942, les Index cumulatifs nos 7 A 14, ainsi que l'annexe A des
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
and 1423. 1300, 1314, 1368, 1389. 1390 et 1423.

Vol. 1427, A-7310
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JI L,L j 1: .J I, L.J .l ~ ~ z
. I.d L., I t,. I 1t J 6! - . jj I 1 1 . 3 !U) rj

•r ;Jul .I1. ( . R;11c I I ~_

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

I) On Article 27, para. 3:

The Government of the State of Qatar
reserves its right to open a diplomatic bag in
the following two situations:

1. The abuse, observed inflagrantedelicto,
of the diplomatic bag for unlawful purposes
incompatible with the aims of the relevant
rule of immunity, by putting therein items
other than the diplomatic documents and ar-
ticles for official use mentioned in para. 4 of
the said article, in violation of the obligations
prescribed by the Convention and by interna-
tional law and custom.

In such a case both the Foreign Ministry
and the Mission concerned will be notified.
The bag will not be opened except with the
approval by the Foreign Ministry.

The contraband articles will be seized in the
presence of a representative of the Ministry
and the Mission.

2. The existence of strong indications or
suspicions that the said violations have been
perpetrated.

I Translation supplied by the Government of Qatar.
2 Traduction fournie par le Gouvernement qatarien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Paragraphe 3 de 'article 27:

Le Gouvernement de l'Etat du Qatar se
r6serve le droit d'ouvrir une valise diploma-
tique dans les deux cas suivants :

1. Lorsqu'il y a abus, constat6 en flagrant
d6lit, de la valise diplomatique A des fins il-
licites et incompatibles avec les objectifs de la
r~gle correspondante en matire d'immunit6,
du fait que la valise diplomatique contient
d'autres articles que les documents diploma-
tiques ou les objets A usage officiel vis6s au pa-
ragraphe 4 dudit article, en violation des obli-
gations impos6es par la Convention ainsi que
par le droit international et la coutume.

Dans un tel cas, notification sera donn6e A
la fois au ministare des affaires trang~res et &
la mission int~ress6e. La valise diplomatique
ne sera ouverte qu'avec l'accord du minist~re
des affaires 6trang~res.

Les articles introduits en contrebande
seront saisis en presence d'un repr~sentant du
minist~re et de la mission.

2. Lorsqu'il existe de solides indications
ou de fortes pr6somptions que de telles viola-
tions ont 6t6 commises.

Vol. 1427. A-7310
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In such a case the bag will not be opened
except with the approval of the Foreign
Ministry and in the presence of a member of
the Mission concerned. If permission to open
the bag is denied it will be returned to its place
of origin.

II) On Article 37, para. 2:

The State of Qatar shall not be bound by
para. 2 of Article 37.

III) Accession to this Convention does
not mean in any way recognition of Israel and
does not entail entering with it into any trans-
actions regulated by this Convention.

Registered ex officio on 6 June 1986.

En pareil cas, la valise diplomatique ne sera
ouverte qu'avec I'accord du ministre des
affaires trang~res et en pr6sence d'un mem-
bre de la mission int6ress6e. Si l'autorisation
d'ouvrir la valise diplomatique n'est pas ac-
cord6e, la valise sera r6exp~die A son lieu
d'origine.

II. Paragraphe 2 de 'article 37:

L'Etat du Qatar n'est pas li par le para-
graphe 2 de 'article 37.

III. L'adh6sion A la Convention ne
signifie aucunement une reconnaissance
d'Israel et n'implique aucun rapport avec lui
dans le cadre des relations r~gies par la
Convention.

Enregistrg d'office le 6juin 1986.

Vol. 1427, A-7310
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANISATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 1970'

APPROVAL of the Statutes and acceptance
of the obligations of membership in the
World Tourism Organisation under arti-
cle 6 (2)

Effected with the Government of Spain on:

4 April 1986

UNITED STATES OF AMERICA

(On behalf of Puerto Rico as an associate
member. With effect from 4 April 1986.)

Certified statement was registered by Spain
on 30 May 1986.

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTES A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

APPROBATION des Statuts et acceptation
des obligations inh6rentes A la qualit6 de
membre de l'Organisation mondiale du
Tourisme en vertu du paragraphe 2 de 1'ar-
ticle 6

Effectuie aupr~s du Gouvernement espagnol
le:

4 avril 1986

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Au nom de Porto Rico en tant que mem-
bre associ6. Avec effet au 4 avril 1986.)

La diclaration certifide a t enregistrde par
l'Espagne le 30 mai 1986..

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and 1 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 985, p. 339, et
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351, annexeA des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406 and 1422. 1406 et 1422.

Vol. 1427, A- 14403



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 469

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4 (3)

Received on:

5 June 1986

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENIERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu du paragraphe 3

de I'article 4

Recues le:

5 juin 1986

PEROU

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

... ha prorrogado por sesenta (60) dias el Estado de Emergencia en las provincias de Lima
y Callao.

Esta medida vigente a partir del 2 de junio de 1986, ha sido adoptada por Decreto
Supremo No. 012-86-IN.

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 012-86-IN, the
state of emergency in the city of Lima and the
Constitutional Province of Callao has been
extended for a period of 60 days, starting
from 2 June 1986.

Registered ex officio on 5 June 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and

annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422 and 1424.

[TRADUCTION]

Par d6cret supreme no 012-86-IN, l'6tat

d'urgence dans la ville de Lima et la Province

constitutionnelle de Callao a dt6 prorog6 pour

une dur6e de 60 jours, A compter du 2 juin

1986.

Enregistrj d'office le 5 juin 1986.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422 et 1424.

Vol. 1427, A- 14668
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9 June 1986

PERU

9juin 1986

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

... ha prorrogado por sesenta dias el Estado de Emergencia en las siguientes regiones:
- Departamento de Ayacucho, en las provincias de Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,

Victor Fajardo, Huancasancos y Vilcashuamdn;
- Departamento de Huancavelica, en las provincias de Acobamba, Angaraes, Castrovi-

rreyna, Huancavelica, Tayacaja, Huaytard y Churcampa;
- Departamento de Apurimac, en ia provincia de Chincheros; y en el
- Departamento de Hudnuco, en las provincias de Huaycabamba, Huamalies, Dos de Mayo y

Ambo.
Esta medida vigente a partir del 4 de j unio de 1986 ha sido adoptada por Decreto Supremo

No. 013-86-IN.

[TRANSLATION]

By Supreme Decree No. 013-86-IN, the
state of emergency has been extended for a
period of 60 days, starting from 4 June 1986
in the following provinces:

- Department of Ayacucho (Provinces of
Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos and Vil-
cashuamdn);
Department of Huancavelica (Provinces
of Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna,
Huancavelica, Tayacaja, Huaytard and
Churcampa);

- Department of Apurimac (Province of
Chincheros);

- Department of Hudnuco (Provinces of
Huaycabamba, Huamalies, Dos de Mayo
and Ambo).

Registered ex officio on 9 June 1986.

[TRADUCTION]

Par d6cret supreme no 013-86-IN, l'6tat
d'urgence dans les provinces suivantes a 6
prorogd pour une dur6e de 60 jours, A comp-
ter du 4 juin 1986 :

- Ddpartement d'Ayacucho (Provinces de
Cangallo, Huamanga, Huanta, La Mar,
Victor Fajardo, Huancasancos et Vil-
cashuamdn);

- Dpartement de Huancavelica (Provinces
d'Acobamba, Angaraes, Castrovirreyna,
Huancavelica, Tayacaja, Huaytard et
Churcampa);

- D6partement d'Apurimac (Province de
Chincheros);

- Dpartement de HuAnuco (Provinces de
Huaycabamba, Huamalies, Dos de Mayo
et Ambo).

Enregistrg d'office le 9 juin 1986.

Vol. 1427, A-14668
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No. 22514. CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 25 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

20 May 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 August 1986.)

With the following reservation in respect of article 42:

"..., in accordance with the provisions of Article 42 of the Convention, the United King-
dom declares that it shall not be bound to assume any costs referred to in the second paragraph
of Article 26 of the Convention resulting from the participation of legal counsel or advisers or
from court proceedings, except insofar as those costs may be covered by its system of legal aid
and advice."

With the following declarations in respect of articles 6 and 39:

The Government of the United Kingdom declared, that, in accordance with Article 6 of
the Convention, it has designated the following Central Authorities:
"(i) For England and Wales,

The Lord Chancellor
The Lord Chancellor's Department
House of Lords
London SWIA OPW.

(ii) For Northern Ireland,
The Lord Chancellor
Northern Ireland Court Service
Windsor House
9/15 Bedford Street
Belfast BT 7LT.-

(iii) For Scotland,
The Secretary of State for Scotland
The Scottish Courts Administration
26/27 Royal Terrace,
Edinburgh EH7 5AH."

United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422 and 1424.

Vol. 1427, A-22514
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The Convention is ratified in respect of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland only. The Government of the United Kingdom declared, that, in accordance with
Article 39 of the Convention, it will notify the depositary in due course of the territories for the
international relations of which it is responsible, to which the Convention is to be extended.

Certified statement was registered by the Netherlands on 4 June 1986.

Vol. 1427, A-22514
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N o 22514. CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. CONCLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement n~erlandais le:

20 mai 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au Ier aoit 1986.)

Avec la rdserve suivante A 1'6gard de I'article 42

[ TRADUCTION2 - TRANSLATION']

conform~ment aux dispositions de l'article 42 de la Convention, le Royaume-Uni
declare qu'il n'est tenu au paiement des frais vis~s au deuxitme alin~a de I'article 26 de la
Convention lies A la participation d'un avocat ou d'un conseiller juridique, ou aux frais de
justice, que dans la mesure oOi ces cofits peuvent etre couverts par son syst~me d'assistance
judiciaire et juridique.

Avec les d~clarations suivantes A l'6gard des articles 6 et 39:

[ TRADUCTION2 - TRANSLATION
3

]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a d~clar6 qu'il a d~sign6, conform~ment A l'article 6 de
la Convention, les Autorit~s centrales suivantes
(i) Pour I'Angleterre et le pays de Galles,

<<The Lord Chancellor
The Lord Chancellor's Department
House of Lords
London SWIA OPW.>

(ii) Pour l'Irlande du Nord,
<<The Lord Chancellor.
Northern Ireland Court Service.
Windsor House.
9/15 Bedford Street
Belfast BT 7LT.>>-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422 et 1424.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Vol. 1427, A-22514
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(iii) Pour 'Ecosse,
«The Secretary of State for Scotland
The Scottish Courts Administration
26/27 Royal Terrace
Edinburgh EH7 5AH. >

La Convention n'est ratifide que pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord. Le Gou-
vernement du Royaume-Uni a ddclar6 qu'il notifiera le ddpositaire conformdment A l'article 39
de la Convention, le cas 6chdant, des territoires qu'il reprdsente sur le plan international, aux-
quels la Convention sera 6tendue.

La d~claration certifie a t9 enregistrge par les Pays-Bas le 4 juin 1986.

Vol. 1427, A-22514
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No. 22691. TREATY ESTABLISHING A SINGLE COUNCIL AND A SINGLE COM-
MISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. CONCLUDED AT BRUSSELS
ON 8 APRIL 1965'

TREATY
2 

AMENDING CERTAIN BUDGETARY PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. CON-

CLUDED AT LUXEMBOURG ON 22 APRIL 1970

Authentic texts: German, French, Italian and Dutch.

Registered by Italy on 23 May 1986.

[The English text of the Treaty of 22 April 1970 amending certain budgetary provisions of
the Treaties establishing the European Communities and of the Treaty establishing a Single

Council and a Single Commission of the European Communities, has already been published
in volume 13 77 of the United Nations Treaty Series under No. 1-23108, on page 2, since the said
English text-constitutes an annex to the Treaty registered under that number.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 3 (authentic Dutch, French, German and Italian texts); see also

vol. 1376, p. 2 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 2 (authentic English text); vol. 1378, p. 2 (authentic Irish text);
vol. 1385, p. 6 (authentic Greek text); vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish
text). For subsequent actions, see annex A in volume 1374.

2 Came into force on 1 January 1971, i.e., the first day of the month following the date of deposit with the Govern-
ment of Italy of the last instrument of ratification by a signatory State, in accordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Belgium ............................................................. 28 D ecem ber 1970
France ............................................................... 5 Septem ber 1970
Germany, Federal Republic of .......................................... 22 December 1970

(With a declaration of application to Land Berlin.)
Italy ................................................................. 27 D ecem ber 1970
Luxembourg ......................................................... 29 December 1970
Netherlands .......................................................... 29 Decem ber 1970
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N o 22691. TRAITIt INSTITUANT UN CONSEIL UNIQUE ET UNE COMMISSION
UNIQUE DES COMMUNAUTI-S EUROPP-ENNES. CONCLU A BRUXELLES
LE 8 AVRIL 1965'

TRAITt' PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS BUDGtTAIRES DU TRAITt SUSMEN-

TIONNt. CONCLU A LUXEMBOURG LE 22 AVRIL 1970

Textes authentiques : allemand, franfais, italien et n~erlandais.

Enregistr par l'Italie le 23 mai 1986.

[Pour le texte du Trait6 du 22 avril 1970, voir p. 424 du present volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1348, p. 3 (textes authentiques n~eriandais, franqais, allemand et italien);
voir galement vol. 1376, p. 3 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 3 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 3 (texte
authentique irlandais); vol. 1385, p. 3 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 3 (texte authentique portugais) et vol. 1453,
p. 3 (texte authentique espagnol). Pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A du volume 1374.

2 Entre en vigueur le Ier janvier 1971, soit le premier jour du mois qui a suivi la date du dep6t aupr~s du Gouverne-
ment italien du dernier instrument de ratification d'un Etat signataire, conformement A l'article 12 :

Etat
Allemagne, R~publique federale d' . .........................................

(Avec declaration d'application A Land de Berlin.)
B elgiq ue ............................... ................................
France
Italie

L uxem bourg ............................................................
P ays-B as ...............................................................

Date du dep6t
de I'instrument
de ratification

22 decembre 1970

28 decembre 1970
5 septembre 1970

27 d~cembre 1970
29 dcembre 1970
29 d~cembre 1970

Vol. 1427, A-22691
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 May 1986

COLOMBIA

(With effect from 20 May 1986. The Agree-
ment came into force provisionally on 9 Janu-
ary 1985 for Colombia which, on that date,
had notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 20 May 1986.

20 May 1986

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENPEVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATIONS

Instruments d4posds le:

20 mai 1986

COLOMBIE

(Avec effet au 20 mai 1986. L'Accord est
entr6 en vigueur . titre provisoire le 9 janvier
1985 pour la Colombie qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 37.)

EnregistrM d'office le 20 mai 1986.

20 mai 1986

EGYPT

(With effect from 29 May 1986. The Agree-
ment came into force provisionally on
1 January 1985 for Egypt which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 29 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1388, p. 3, and an-
nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417 and 1422.

EGYPTE

(Avec effet au 29 mai 1986. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier janvier
1985 pour l'Egypte qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de 'appliquer, confor-
mement au paragraphe 1 de i'article 37.)

Enregistre d'office le 29 mai 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1388, p. 3, et
annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417 et 1422.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 1983'

ACCESSION

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENPEVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADHtSION

Instrument deposited on:

21 May 1986

Instrument dopos le :

21 mai 1986

CANADA

(With provisional effect from 21 May
1986.)

Registered ex officio on 21 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317,
and annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404,
1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423 and 1426.

CANADA

(Avec effet au titre provisoire au 21 mai
1986.)

EnregistrM d'office le 21 mai 1986.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1393,
no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423 et
1426.

Vol. 1427, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

DECLARATION in respect of the declara-
tions made by the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics,
Bulgaria, the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, Czechoslovakia, the German
Democratic Republic and the Ukrainian
Soviet Socialist Republic upon ratification,
and by the Government of Mongolia upon
accession2

Received on:

29 May 1986

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"Noting that Article 27 of the UNIDO
Constitution does not permit reservations to
the Constitution, the Government of the Fed-
eral Republic of Germany wishes to confirm
that nothing in these declarations can affect
the legal rights and obligations of the Parties
to the Constitution or modify the provisions
regulating the functioning of UNIDO."

Registered ex officio on 29 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and an-

nex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410,
1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425 and 1426.

2 Ibid., vol. 1401, p.312.

N o 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL'. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979

DtCLARATION l'6gard des declarations
faites par les Gouvernements de 'Union
des R6publiques socialistes soviitiques, de
la Bulgarie, de la Rdpublique socialiste so-
vidtique de Bidlorussie, de la Tch6coslo-
vaquie, de la Rdpublique ddmocratique
allemande et de la Rdpublique socialiste so-
vidtique d'Ukraine lors de la ratification, et
le Gouvernement de la Mongolie lors de
r'adhdsion2

Revue le :

29 mai 1986

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[ TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d-
rale d'Allemagne, relevant que r'article 27 de
'Acte constitutif de 'ONUDI ne permet pas
de reserves, tient A confirmer que ces ddclara-
tions ne peuvent aucunement affecter les
droits et obligations des parties A l'Acte cons-
titutif ni porter atteinte aux dispositions qui
rdgissent le fonctionnement de 'ONUDI.

Enregistd d'office le 29 mai 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1401, p. 3, et

annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425
et 1426.

2 Ibid., vol. 1401, p. 312.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 April 1986

IRAQ

(With effect from 25 April 1987.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 22 May
1986.

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Conven-
tion (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 10 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242, 1295,
1302, 1348, 1406 and 1417.

Vol. 1427, A-1870
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 1870. CONVENTION (N o 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASSES PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENP-VE, 29 JUIN 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail le.

25 avril 1986

IRAQ

(Avec effet au 25 avril 1987.)

La ddclaration certifide a
le 22 mai 1986.

itd enregistrie par l'Organisation internationale du Travail

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference generale de l'Organisation inernationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'i la Convention no 98 inclusivement, est reput&e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rtvision des articles finals, 1961, conformdment A l'article 2
de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138, p. 207; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ferences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A 8, 10 A 12, et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143,
1182, 1242, 1295, 1302, 1348, 1406 et 1417.

Vol. 1427, A-1870
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1986

MAURITANIA

(With effect from 6 June 1986.)

Registered by the Secretariat 6 June 1986.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LX, p. 253; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3 to 9,
and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 6,
13 and 14, as well as annex C in volumes 943, 997, 1008,
1009, 1017, 1146, 1249, 1256, 1334, 1338 and 1388.

No 1414. CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNIE A GENVE,
LE 25 SEPTEMBRE 1926'

ADHISION

Instrument depos6 le:

6 juin 1986

MAURITANIE

(Avec effet au 6 juin 1986.)

Enregistrd par le Secretariat le 6 juin 1986.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitts, vol. LX,
p. 253; pour les faits ultdrieurs publits dans le Recueil des
Trait~s de la SociWt des Nations, voir les r6f~rences
donn6es dans les Index g~n~raux nos 3 A 9, et pour ceux
publits dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5,
6, 13 et 14, ainsi que 'annexe C des volumes 943, 997,
1008, 1009, 1017, 1146, 1249, 1256, 1334, 1338 et 1388.

Vol. 1427, C-1414


